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शे ईश्लय दमाननधे !  

बलत्कृऩमाऽनेन जऩोऩावनाददकभमणा,  

धभामथमकाभभोषाणाॊ वद्म् सवद्धधय ्बलेन्न्। 

 

 

 

O God, the ocean of kindness and mercy ! We surrender to you. 
Please bless us so that we follow the path of righteousness 
(dharma) in our lives, and while doing so, we fully enjoy the worldly 
objects (artha), the resulting pleasures (kama) and even attain 
liberation (mokṣa) by our devotional deeds including worship and 
prayer.  
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Prelude 

In the materialistic culture of the modern age, man has been bereft of mental peace and pleasure of life due to his unending desire 

to amass more and more wealth. That is why, in spite of all the means of comforts available to him, he remains restless, depressed, pained 

and tense. The restlessness and tension are increasing more and more due to various factors such as busy daily schedule, family problems, 

feeling of insecurity, envy, enmity, passion, anger, greed, infatuation, ego, deceit, ecological imbalance, pollution, etc. As a result, many 

diseases such as high or low blood pressure, heart and mental ailments, etc. are constantly on the increase. Tension is considered to be 

one of the main causes of suicide. Man hopes that after acquiring wealth he would attain pleasure, happiness and peace. But the result is 

quite opposite, because the solution to the problem does not lie in the wealth.  

In the Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad (II. 4) Yājñavalkya, while preaching to Maitreyī, says that by means of wealth man can get comforts, 

construct a splendid house and collect objects of worldly enjoyment but the mental peace and inner happiness cannot be attained. A 

similar passage occurs in the Kaṭhopaniṣad (1. 20 - 27). The child Naciketā, having known the reality of death, asks his preceptor Yama the 

way to liberation. Yama, enticing him towards the material prosperity, says, “O child, do not ask the secret of death. Instead, you can have 

from me the prosperity and enjoyment of the world, wealth, gold, silver, land, elephants, horses, kingdom or any other thing that you like. 

If it is less, then take everything that is on the earth. Have life till you want to live. I can give you all but don’t ask the secret of death. ” 

After listening to all this, Naciketā, pointing to the futility and meagerness of all the worldly pleasures, said to Yama, “The worldly 

pleasures are today but they will not remain tomorrow. The body is quickly worn out by enjoying the pleasures. The desires are not 

satiated even after enjoying for the whole life. Man is not contented with whatever wealth he may have. Therefore, I do not need all this “ 

(na vittena tarpaṇīyo manuṣyaḥ). Similarly, King Bhartṛhari has also said that man may grow old but his desires are always young. They 

are unending and do not end even after enjoying the pleasures (bhogā na bhuktā vayam eva bhuktāḥ; tṛṣṇā na jīrṇā vayameva jīrṇaḥ - 

Vairagya - Śataka). Meaning thereby that man cannot acquire peace, which is the most cherished aim, by the blind pursuits for materialism 

for which he is striving hard with all his wisdom and resorting to vices, such as deceit, lie, evil conduct and cruelty.  

The teachings of the Veda are based on reality. The Veda considers this material world as real. It also speaks of leading a prosperous 
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life by the acquisition of wealth by fair means. (Vayaṁ syāma patayo rayīṇām - Ṛgveda 10. 121. 10). But at the same time it states that 

this world and its wealth and prosperity are not the final aim of man. These are only the means to attain the eternal truth, the supreme 

bliss and the absolute peace. If you keep yourself involved in the glamour of materialism and do not attain God, the eternal truth, then 

you have not attained anything; for you won’t have anything except repentance when you leave this world. You will have to depart empty 

- handed leaving all your belongings and worldly comforts. (Iha ced avedīd atha satyam asti na ced avedīt mahatī vinaṣṭiḥ - Kena 

Upaniṣad 2. 5).  

Therefore, while earning wealth and prosperity, do not forget God who is the repertory of all the pleasures, the bestowed of 

absolute bliss and the substratum of the universe. The absolute pleasure will be attained through devotion to Him, pondering and 

meditating upon Him.  

The prime aim of this book is to propound the true form of God and inspire the people towards devotion to Him.  

 

Why is Devotion to God Essential? 

It is a question worth considering. According to the Veda three entities are eternal – God, Individual soul and nature. God is 

endowed with three characteristic features - He is ever existent, a conscious being and the personification of eternal bliss. Individual soul, 

on the other hand, has only two qualities, namely existence and consciousness. Nature is nonliving and, therefore, the question of wants 

and desires simply does not arise. God is complete /perfect, all knowing, all powerful, ever - existent and does not seek any other being for 

his existence and functions. An individual soul is always seeking happiness and peace. Since God is the only one capable of providing 

lasting happiness and peace it stands for a reason that we surrender to God with our full devotion.  

This subject has been deeply delta upon in the Sāṁkhya system and the gist of which is as follows: “The worldly efforts which a man 

makes to get rid of the miseries give him temporary relief. After some time, the frightening threat of miseries appears again. For example, 

hunger is satisfied temporarily after taking food but its feeling strikes again after some time. In the same way, other worldly miseries 

continue to give pain constantly. The gist of Vedic thought is that man can achieve eternal joy, i. e., the liberation only by virtue of realizing 
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God present in his own heart. A person can overcome the fear of death only by knowing God.  

Tameva  viditvā’ti mṛtyumeti nānyaḥ panthā vidyate’yanāya - Yajurveda 31. 18 

It means that man can be liberated from Death only by knowing God. Except this, there is no other way for getting Liberation. The 

above statement of the Veda has been endorsed by all the scriptures; there is a narration in the Kaṭhopaniṣad (5. 12 - 13) 

Eko vaśī sarvabhūtāntarātmā ekaṁ rūpaṁ bahudhā yaḥ karoti; Tamātmasthaṁ ye’nupaśyanti dhīrās teṣāṁ sukhaṁ śāśvataṁ 

netareṣām.  

God is the only controller of this universe. He is present in every being and knows everything. God is the most eternal out of the 

three ever - existent entities, that is, God, soul and nature. He alone is the supreme conscious. Only those accomplished people who are 

able to see God in their souls can enjoy eternal pleasures, and not the others. He transforms nature into its infinite form.  

Nityo nityānāṁ cetanaś cetanānām eko bhahūnāṁ yo Vidadhāti Kāmān; Tam ātmasthaṁ ye’nupaśyanti dhīrās teṣāṁ śāntiḥ 

śāśvatī netareṣām. 

It is, therefore, evident that eternal joy, peace and pleasure cannot be achieved without realizing God. God can be perceived only 

within oneself and nowhere else. To understand this subject well, yoga, philosophy, Upaniṣads and Satyārtha Prakāśa should be studied.  

 

About the book 

Maharṣhi Dayānanda, an illustrious visionary and a seer of the modern age, laid special emphasis on the yajña which not only 

purifies the external environment but also invigorates the spiritual power of men. In his well known book Pañcha Mahāyajña Vidhi, he has 

advised us to perform five obligatory Yajñas. These are: 

(1) Brahma Yajña (Sandhyā, upāsanā, worship, concentration and meditation upon God), (2) Deva yajña (agnihotra), (3) Pitṛyajña 

(service to the elders), (4) Bali Vaiśvadeva yajña (feeding the needy and helpless beings) and (5) Atithi Yajña (hospitality to guests). The 

ancient scriptures have called these yajñas as the “five Mahāyajñas”.  
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In the present book titled “Vaidika Upāsanā Vidhi,” a simple explanation of the above mahāyajñas has been given on the lines of 

Maharṣhi Dayānanda so as to make them comprehensible to a common man who is neither conversant nor concerned with the intricate 

technicalities. The importance and details of each process have been given in a lay man’s parlance. The chief speciality of this book is that 

for the general understanding of the common people, the purport of the applied mantras has been given, which has made the book more 

useful for the persons eager to know the meaning of the Vedas. Besides, to make this book more useful for various occasions from the 

point of view of social customs and rites, many new topics have been added spelling out their importance and quoting the specific 

mantras to be used befitting the occasion.  

Though Maharṣhi Dayānanda did not mention them, yet they are very important because of their being prevalent in Hindu society. 

In addition, a useful collection of the popular prayers and devotional songs befitting various occasions has been given, which, I believe, will 

enhance the utility of this book.  

This book has been written specially from the point of view of the Indians living abroad interested in Vaidika religion, philosophy, 

culture, customs and rites. For the facility of those who do not understand Sanskṛta, Hindī or Devanāgarī script, transliteration of the 

Mantras and the Hindī prayers and songs has been given.  
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Gupta who rendered valuable help in modifying the original language of this write - up so as to make it quickly intelligible to English 

speaking world. May God bless them with more such sentiments of making efforts in the direction of societal help. 

गच्छत् स्खरनॊ क्लावऩ बलत्मेल प्रभादत्। शवन्न्त दजुमनास्तत्र वभादधनत वज्जना्॥  

Gacchataḥ skhalanaṁ kvāpi bhavatyeva pramādataḥ. Hasanti durjanāstatra samādadhatisajjanāḥ. 

 

वलदऴुाभनचुय् 
Dr. Balvir Acharya:House No. 820, Sector - I, Rohtak - 124001. Haryana (India) Mobile: 09812179379,e - mail:balviracharya@gmail. com 

 

मलुलै धभमळीर् स्माद्  अननत्मॊ खर ुजीवलतभ ् 
Yuvaiva dharmaśilaḥ syād anityaṁ khalu jīvitam. Mahābhārta Śāntiparva 175 

Dharma needs to be followed right from the youth of life, Life is unpredictable and who knows when it comes to an end.  

 

mailto:balviracharya@gmail.com
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Guide to pronunciation and scheme of transliteration 

For quite some time, while passing through the experimental stage, the transliteration of Sanskṛta and Hindī sounds in the Roman 
script was being done variously. But now a uniform system has been adopted and internationally accepted. In this book, the well 
established international system has been followed. The original Sanskṛta and Hindī sounds have been transliterated in the following 
manner: 

 

VOWELS 

Sanskṛta/ Hindī Transliterated as Pronounced as in 

अ A afoot, upper, Final 

आ Ā after, father 

इ I in, kin 

ई Ī ease, keep 

उ U Put 

ऊ Ū ooze, poor, moon 

ऋ ṛ (Cerebral) cerebral ri 
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क ṝ (cerebral) cerebral rī 

ऱ ḽ cerebral ḽ 

ए E age, pain 

ऐ Ai measure, mechanism 

ओ O over, port 

औ Au audit, pause 

ऽ avagraha (the silent 
vowel a) 

as in vedo’si (लेदोऽलव) 

 

CONSONENTS 

GUTTURALS 

क् K kick, 

ख ् Kh Khān 

ग ् G grill, girl 
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घ ् Gh Ghost 

ङ् ṅ king, bring 

PALATALS 

च ् C Chruch, preach 

छ् Ch as in chātā (छयतय) = umbrella 

ज ् J jail, 

झ ् Jh jhūla (झरूय) = swing 

ञ ् Ñ pinch, lounge 

CEREBRALS 

ट् ṭ Newton, Washington 

ठ् ṭh as in thanda (ठण्डय = cold),thākur (ठयकुय) 

ड् ḍ doli, daily 
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ढ् ḍh adhere, adhoc 

ण ् ṇ cerebral nasal sound as inkṛṣṇā (कृष्णय) 

DENTALS 

त ् T as in pitā (वऩतय) = Father) 

थ ् Th thema, theft 

द् D they, father 

ध ् Dh as in dharma (धभश = religion) 

न ् N Name 

LABIALS 

ऩ ् P port, part 

प् Ph physique, phone 

फ ् B barber, back 
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ब ् Bh as in Bhopāla (बोऩयर),Bhārata (बययत) 

भ ् M mother, pump 

SEMI–VOWELS 

म ् Y yes, yellow 

य ् R race, rich 

र ् I long, pulp 

ल ् V valour, very 

SIBILANTS 

ळ ् Ś as in shrink, push 

ऴ ् Ṣ as in Viṣṇu (वलष्ण)ु 

व ् S as in sister stop 

ASPIRATE 

ह् H as in hospital, history 
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ः् ḥ Long aspirate sound asIn naraḥ(नय् = man) 

SPECIAL CONJUNCT CONSONANTS 

ष्(क्+ऴ)् kṣ (k + ṣ) Rickṣhāw, Lakṣmi (रक्ष्भी) 

स ्(ज ्+ञ)् jñ (j + ñ) yajña (मस) (Quite oftenerroneously pronounced as yagya = मनम) 

 

Some special points to note 

1. The sounds listed above are original Sanskṛta/Hindī sounds. A few other sounds peculiar to Urdu words have, however, also been 
used in Hindī songs. Most of these sounds have been tuned to indigenous sounds and the transliteration scheme used for Sanskṛta/Hindī 
sounds is equally applicable to Urdu sounds also. A few distinctive symbols, however, have been used to distinguish the pronunciation. As 
given below: 

फ़ F as in musāfira (भवुयफ़फ़य) 

ह Q as in taqata(तयहत) 

ज़ Z as in zarā (ज़यय) 

2. ‘a’ after a consonant in the end of a word indicates that word ends in short ‘a’ though it is not distinctly pronounced as in Rāma.  

3. The nasal sounds are of two kinds - - - one that is pronounced with the help of mouth and nose and the other that are purely nasal 
sounds. For the former ṁ is used whereas for the latter ṅ, ñ, ṇ, n and m symbols are used corresponding to the following sounds being of 
guttural, palatal, cerebral, dental and labial class respectively.  
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आॉख = āṁkha ऩॊच, ऩञ्च = pañca 

अॊग, अङ्ग =aṅga खॊड, खण्ड =khaṇḍa 

वुॊदय, वनु्त्दय=sundara वॊऩवि, वम्ऩवि=sampatti 

4. In the mantras of the Veda the nasal sound pronounced with the help of mouth is in different phonetic situatious modified 

differently (such as ,ᳬ) In the transliteration, however, ‘ṁ’ is used in all the cases.  

 

एक् ळब्द् वम्मग ्सात् ळास्त्रान्न्लत् वपु्रमकु्त् स्लगे रोके काभधगु ्बलनत॥    भशयबयष्म ६. १. ८४ 

Ekaḥ śabdaḥ samyag jñātaḥ śāśtrānvitaḥ suprayuktaḥ svarge loke kāmadhug bhavati.  
 Mahābhāṣya. 6. 1. 84 

Even one word the implication of which has been well understood, which is in consonance with grammar and which has been used in 
proper context helps one in the realization of one’s desires.  
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वुखी जीलन के सरए आदळम ददनचमाम 

जीलन कय अथश शै वभम। वभम वे शी जीलन (आम)ु की 
गणनय शोती शै। एक - एक षण लभरकय घण्टय फनतय शै , एक - 
एक घण्टे वे ददन , ददन वे भयव औय भयव वे लऴश। एक लभनट 
कय भशत्त्ल उववे ऩतूछमे ग्जवकी येरगयडी एक लभनट ऩशरे शी 
छूट गमी शो। उव ऩरु वे ऩतूछमे ग्जवके ऩशुॉचने वे एक लभनट 
ऩशरे शी उवके श्रद्धेम वऩतय स्लगश लवधयय गमे शों। जीलन कय 
एक - एक षण अभलू्म शै। फीते शुए षण को फ़कवी बी कीभत 
ऩय ऩनु् प्रयप्त नशीॊ फ़कमय जय वकतय। फ़कवी ने ठीक शी कशय शै: 

 

Ideal Routine for Pleasant Life 

The life of a human being is limited. A great deal of the lifespan is 
gone in growing up and when you are elderly with limited 
functionality and possibly incapacitated physically and mentally. So 
in real sense, the useful lifespan of an individual is quite limited and 
even a moment of that time should not go to waste. Somebody has 

rightly said: 

 

आमऴु् षण एकोऽवऩ न रभ्म् स्लणमकोदिसब्। 

व चने्न्नयथमकॊ  नीत् का न ुशाननस्ततोऽधधका॥  
अथयशत ्‘आम ुकय एक बी षण कयोडों स्लणश भदु्रयओॊ वे बी 

प्रयप्त नशीॊ फ़कमय जय वकतय। मदद लश व्मथश गलयॊ ददमय तो इववे 
अधधक अन्त्म कोई शयतन नशीॊ शो वकती। ’ शभयये तत्त्ललेिय ऋवऴमों 
ने भयनल जीलन के चयय रक्ष्म फतयमे शैं - धभश , अथश, कयभ औय 

Āyuṣaḥ kṣaṇa eko'pi na labhyaḥ svarṇakoṭibhiḥ. 

Sa cen nirarthakaṁ nītaḥ kā nu hānis tato'dhikā.  

A moment gone can never come back even if one is willing to 
exchange enormous wealth for the return of that moment which 
has just passed. Hence, there is no bigger loss than time wasted 
fruitlessly.  

Our learned seers have prescribed four objects of human life 
Dharma (Piety), Artha (Wealth), Kāma (Fulfillment of worldly 
desires) and mokṣa (Liberation), proper time management is not 
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भोष। ववु्मलग्स्थत ददनचमयश के बफनय मश रक्ष्म ऩयनय अवम्बल 
शै। भशवऴश भन ुलरखते शैं -  

possible without properly organised routine. The sage Manu 
writes: 

ब्राह्भे भशूुते फधु्मेत धभामथौ चानधुचन्तमेत।् 
कामक्रेळाॊश्च तन्भरूान ्लेदतत्त्लाथमभेल च॥ भनसु्भतृत ४.९२ 

अथयशत ्स्लस्थ व्मग्तत ब्रह्भ भशूुतश भें (वमूोदम वे दो घण्टे 
ऩलूश) उठकय धभम = किशव्म एलॊ ववमयचयण आदद उिभ व्मलशयय 
तथय आधथशक वभदृ्धध के वलऴम भें वलचयय कये। मदद ळयीय भें 
कोई योग शो तो उवके कययण को ऩशचयन कय उवे दयू कये तथय 
लेद के तत्त्लाथम = अथयशत ्सयन - वलसयन के गूढ़ यशस्मों कय 
धचन्त्तन कये। लदैदक लवद्धयन्त्तयनवुयय ददनचमयश कय स्लरूऩ 
तनम्नलरखखत शै - 

Brāhme muhūrte budhyeta dharmārthau cānucintayet. 

Kāyakleśāṁśca tanmūlān vedatattvārthameva ca. [Manu. 4. 92] 

i. e., One should get up in Brāhma Muhūrta (two hours before 
sunrise). Then he should ponder over the acquirement of Piety 
and wealth, i. e., about his dutiful moral behaviour and 
prosperity. If there are some ailments in body, one should 
think about their causes. One should also ponder over the 
deep meaning of Vedic narrations. In other words, one should 
become absorbed into the mysteries of knowledge. According 
to the Vedic teachings, the following daily routine should be 
maintained. 

प्रात् कारीन ददनचमाम 
1. प्रयत् कयर ब्रह्भ भशूुतश भें 
उठकय ईश्लय की स्तुतत - 
प्रयथशनय कयें। 

2. ळौच एलॊ दन्त्त धयलन  

वामॊ कारीन ददनचमाम 
1. अग्ननशोर 

 

 

2. ब्रह्भमस 

Morning Routine 

1. To get up in Brāhma muhūrta 

(i. e. two hours before sunrise)  

and offer prayers to God.  

 

2. Easing and cleaning teeth  

 

Evening Routine 

1. Agnihotra 

2. Brahma yajña (i. e. Sandhyā 

 - upāsanā and reading of 

 Scriptures) 

 

3. Pitṛ yajña (Attending 
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3. भ्रभण एलॊ व्मयमयभ 

4. स्नयन 

5. ब्रह्भमस (वन्त््मय – 
उऩयवनय एलॊ स्लय्मयम) 

6. अग्ननशोर 

7. वऩतमृस 

8. फलरलशै्लदेल मस 

9. अततधथ मस 

10. बोजन तथय अन्त्म कयमश  

3. वऩतमृस 

4. फलरलशै्लदेल मस 

5. अततधथ मस 

6. बोजन एलॊ दन्त्तधयलन 

7. भ्रभण 

8. ‘लळल वॊकल्ऩ’ भन्त्रों कय अथश 
वदशत धचन्त्तन कयते शुए 
रगबग दव फजे ळमन  

 

3. Walk and Exercise  

4. Bath  

5. Brahma Yajña (i. e. Sandhyā -  

upāsanā and reading of 
scriptures) 

6. Agnihotra  

7. Pitṛ yajña (attending elders)  

8. Balivais’vadeva yajña (i. e.  

offerings to birds and creatures)  

9. Attending guests  

10. Meals and other jobs 
meanings.  

elders) 

4. Balivaiśvadeva yajña (offerings 

to birds and creatures) 

5. Attending to guests.  

6. Dinner and cleaning teeth.  

7. Evening walk 

8. Going to sleep while 
meditating onto the Śiva 
Saṇkalpa mantras with their 

 

 

 

वॊस्कयय वलधध के गशृस्थयश्रभ प्रकयण भें ददनचमयश के वलऴम भें 
भशवऴश दमयनन्त्द वयस्लती लरखते शैं –  

‘‘वदय स्री - ऩरुुऴ दव फजे ळमन औय ययबर के वऩछरे प्रशय लय 
चयय फजे उठ के प्रथभ रृदम भें ऩयभेश्लय कय धचन्त्तन कयके धभश 
औय अथश कय वलचयय फ़कमय कयें। धभश औय अथश के अनषु्ठयन लय 
उद्मोग कयने भें मदद कबी ऩीडय बी शो , तथयवऩ धभशमतुत 
ऩरुुऴयथश को कबी न छोड,े फ़कन्त्तु वदय ळयीय औय आवभय की यषय 

In the topic dealing with the discipline of household in the 
Saṁskāra Vidhi, Maharṣhi Dayānand writes as follows: 

 

One should go to bed between 9 and 10 pm and awake before 

dawn at about 4 am, finish the basic routine of bodily cleansing and 

then meditate for 15 - 30 minutes. This should be followed by 

planning of the day with the goal of performing humane duties and 

strive to achieve wealth with honesty and hard work even while 
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के लरए मतुत आशयय - वलशयय , औऴध वेलन , वऩु्म आदद वे 
तनयन्त्तय उद्मोग कयके व्मयलशयरयक औय ऩययभयधथशक किशव्म कभश 
की लवद्धध के लरए ईश्लय की स्तुतत , प्रयथशनय, उऩयवनय बी फ़कमय 
कयें फ़क ग्जववे ऩयभेश्लय की कृऩय दृग्ष्ट औय वशयम वे 
भशयकदठन कयमश बी वगुभतय वे लवद्ध शो वकें ”। 

facing difficulties in accomplishing these goals. It is very important 

to take care of our body by providing oneself with healthy and 

wholesome meals. Recreation and seeking of appropriate medical 

care should not be omitted. Only be having a healthy body can one 

attain a healthy mind and make progress on the path of spirituality. 
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प्रात् कार की प्राथमना 
 

ओ३भ।् प्रातयन््नॊ प्रातरयन्रॊ शलाभशे 

 प्रातय ्सभत्रालरुणा प्रातयन्श्लना। 

 प्रातय ्बगॊ ऩऴूणॊ ब्रह्भणस्ऩनतॊ  

 प्रात् वोभभतु रुरॊ शुलेभ॥१॥  

अथम - शभ प्रततददन प्रात् = प्रबयत फेरय भें अन््नभ ्= 
स्लप्रकयळस्लरूऩ इन्रभ ्= ऩयभशै्लमश मतुत सभत्रालरुणा = 
वलशळग्ततभयन ्अन्श्लना = उव ऩयभयवभय की शलाभशे = स्तुतत 
कयते शैं औय प्रात् = प्रबयत लेरय भें बगभ ्= वेलनीम, ऐश्लमश 
मतुत ऩऴूणभ ्= ऩगु्ष्टकियश ब्रह्भणस्ऩनतभ ्= अऩने उऩयवक, लेद 
औय ब्रह्भयण्ड के ऩयरन कयने शयये वोभभ ्= अन्त्तमयशभी प्रेयक उत 
= औय रुरभ ्= ऩयवऩमों को रुरयने शयये औय वलशयोगनयळक 
जगदीश्लय की शुलेभ = स्तुतत कयते शैं। 

 
 

Morning Prayer 

 

Aum. prātaragniṁ prātarindraṁ havāmahe  

Prātar mitrāvaruṇā prātaraśvinā; 

prātar bhagaṁ pūṣaṇaṁ brahmaṇaspatiṁ  

prātaḥ somam uta rudraṁ huvema. 1.                                            

[Ṛgveda 7. 41. 1] 

One should pray (havāmahe) early in the morning, (Prātar) to 

the self - illumined (agniṁ), all - powerful (Indraṁ), almighty 

(mitrāvaruṇā) God (aśvinā), who is worthy to be served 

(bhagṁ) a provider of nourishment (pūṣaṇaṁ), lord of 

Universe or knowledge (brahmaṇaspatiṁ), inspirer (Somam) 

and (uta) destroyer of wicked and remover of diseases 

(rudraṁ). 
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ओ३भ।् प्रातय ्न्जतॊ बगभगु्रॊ शुलेभ लमॊ  

 ऩतु्रभददतेय ्मो वलधताम। 

 आध्रन्श्चद् मॊ भन्मभानव ्तुयन्श्चद् याजा  

 धचद् मॊ बगॊ बषीत्माश॥२॥  

अथम - प्रात् = ब्रह्भ भशूुतश भें न्जतभ ्= जमळीर बगभ ्= 
ऐश्लमश के दयतय उग्रभ ्= तेजस्ली अददते् = वभस्त ब्रह्भयण्ड के 
ऩतु्रभ ्= यषक औय म् = जो वलधताम = उवको वलवलध प्रकयय वे 
धययण कयने लयरय शै उवकी लमभ ्= शभ शुलेभ = स्तुतत कयते 
शैं। मभ ् धचत ्= ग्जवको आध्र् = वफ ओय वे धययणकियश  
भन्मभान् = जयनने शययय तुयन्श्चत ्= दषु्टों को दण्ड देने शययय 
औय याजा = प्रकयळ स्लरूऩ वफकय स्लयभी जयनते शैं औय मभ ्
धचत ्= ग्जव बगभ ्= वेलनीम, ऐश्लमशमतुत ईश्लय कय बषीनत = 
इव प्रकयय भैं वेलन कयतय शूॉ , स्तुतत कयतय शूॉ , उवी कय आश = 
उऩदेळ कयतय शूॉ।  

 

 

 

Aum. Prātar jitaṁ bhagaṁ ugraṁ huvema vayaṁ  

Putramaditer yo vidhartā;  

Ādhraścid yaṁ manyamānas turaścid rājā  

Cid yaṁ bhagaṁ bhakṣītyāha.2. [Ṛgveda 7. 41. 2] 

Let us wake up early in the morning, (Prātar) pray to God (huvema) 

who is the Conqueror (Jitam), provider of wealth (bhagam) 

resplendent (ugram), sustainer (Vidhartā) and protector (putram) 

of the universe (aditeḥ). I meditate upon (āha) he who is worthy of 

being served, who (yam cit) I know (manyamānaḥ) who supports 

all (ādhraḥ) and punishes the wicked (turas’ cid). I worship him 

(bhakṣīti).  
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ओ३भ।् बग प्रणेतय ्बग वत्मयाधो  

 बगेभाॊ धधमभदुला ददन ्न्। 

 बग प्र णो जनम गोसबयश्लयै ् 

 बग प्र नसृबय ्नलृन्त् स्माभ॥३॥  

अथम - शे बग = वेलनीम, ऐश्लमशमतुत प्रबो ! प्रणेत् = आऩ 
वफके उवऩयदक , ववमयचयय भें पे्रयक एलॊ वत्मयाध् = ववम धन 
अथयशत ्भोष रूऩ ऐश्लमश को देने शयये शो। आऩ न् = शभयये 
इभयभ ्धधमभ ्= इव फदु्धध को ददत ्= दीग्जए औय उव फदु्धध 
के दयन वे शभययी उदल = यषय कीग्जए। शे बग = ऐश्लमशमतुत 
प्रबो ! न् = शभयये लरए गोसब् = गयम आदद औय अश्लै्  = घोड े
आदद उिभ ऩळओुॊ के मोग वे ययज्मश्री को प्रजनम = प्रकट 
कीग्जए। बग = शे वेलनीम प्रबो ! आऩकी कृऩय वे शभ रोग 
नसृब् = उिभ भनषु्मों वे तथय नलृन्त् = शे्रष्ठ लीय ऩरुुऴों लयरे 
प्रस्माभ = शोलें। 
 

 

 

Aum. Bhaga praṇetar bhaga satyarādho  

Bhagemāṁ dhiyamudavā dadan naḥ; 

Bhaga praṇo janaya gobhiraśvair  

Bhaga pra nṛbhir nṛvantaḥ syāma. 3. [Ṛgveda 7. 41. 3] 

Oh Lord, worthy of Service (bhaga), you are the creator and 

inspirer of all. [Praṇetaḥ] You bestow wealth in the form of 

Liberation (satyarādhaḥ); you give (dadat) us [naḥ] intellect 

[dhiyam] and protection thereby (udava). You provide us 

(Prajanaya) royal wealth by giving us cows and horses. [naḥ gobhiḥ 

aśvaiḥ] Oh Lord, Worthy of Service (bhaga), may we associate with 

and have the companionship of (pra syāma) pious and brave souls 

[nṛbhiḥ nṛvantḥ].  

 

 



28 
 

 

ओ३भ।् उतेदानीॊ बगलन्त् स्माभोत  

 प्रवऩत्ल उत भध्मे अह्नाभ।् 

 उतोददता भघलन्त्वमूमस्म लमॊ   

देलानाॊ वभुतौ स्माभ॥४॥  

अथम - शे बगलन ्! आऩकी कृऩय औय अऩने ऩरुुऴयथश वे शभ रोग 
इदानीभ ्= इव प्रबयत लेरय भें उत = औय अह्नाभ ्= ददनों के 
प्रवऩत्ले = उदमकयर भें भध्मे = भ्म कयर भें बगलन्त् = वबी 
प्रकयय के धन - ऐश्लमश वे वम्ऩन्त्न एलॊ ळग्ततभयन ् स्माभ = 
शोलें। उत = औय भघलन ्= शे ऐश्लमों की लऴयश कयने शयये प्रबो ! 
वमूमस्म उददता = वमूश के उदमकयर भें लमभ ्= शभ रोग 
देलानाभ ्= ऩणूश वलद्लयन ् , धयलभशक, आप्त रोगों की वभुतौ = 
कल्मयणकययी फदु्धध भें अथयशत ्उनके वलचयय को भयनने लयरे 
स्माभ = शोलें। 

 

 

 

Aum. Utedānīṁ bhagavantaḥ syāmota  

Prapitva uta madhye ahnām; 

Utoditā maghavant sūryasya vayaṁ  

Devānāṁ sumatau syāma. 4. [Ṛgveda 7. 41. 4] 

Oh Lord, may we be, (syam) by virtue of your grace from morning 

(idānīm) to afternoon (Prapitva uta madhye) of each day [ahnām], 

be able achieve prosperity and power (bhagavantaḥ). O the 

bestower of prosperity (maghavant) may we (Vayaṁ) as well (uta) 

be (syām), at each sunrise (sūryasya uditā), followers of (sumatau) 

learned people (devānām).  
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ओ३भ।् बगऽ एल बगलाॉऽ अस्त ु 

 देलाव ्तेन लमॊ बगलन्त् स्माभ। 

 तॊ त्ला बग वलमऽ इज्जोशलीनत  

 व नो बग ऩयुऽ एता बलेश॥५॥  

ऋनलेद भण्डर7, वतूत 41, भन्त्र 1 - 5 

अथम - शे बग = वकर ऐश्लमश वम्ऩन्त्न जगदीश्लय ! 
ग्जववे तभ ्त्ला = उव आऩकी वलम्  = वफ वज्जन इज्जोशलीनत 
= तनश्चम कयके प्रळॊवय कयते शैं व् = ले आऩ शी बग = ऐश्लमश 
प्रदयन कयने लयरे इश = इव वॊवयय भें तथय न् = शभयये 
गशृस्थयश्रभ भें ऩयु एता = अग्रगयभी औय शभें आगे - आगे 
ववमकभों भें फढ़यने शयये बल = शोइमे। शे प्रबो! बग एल = 
वम्ऩणूश ऐश्लमशमतुत औय वभस्त ऐश्लमश के दयतय शोने वे आऩ शी 
शभयये बगलान ्= ऩजूनीम देल अस्तु = शो जयइमे। तेन = आऩके 
कययण अथयशत ्आऩकी प्रयथशनय औय उऩयवनय वे देलालमभ ्= शभ 
वलद्लयन ्रोग बगलन्त् = वकर ऐश्लमश वम्ऩन्त्न शोके वफ 
वॊवयय के उऩकयय भें तन, भन औय धन वे प्रलिृ स्माभ = शोलें। 

Aum. Bhaga' eva bhagavām̐ ' astu  

Devās tena vayaṁ bhagavantaḥ syāma; 

Taṁ tvā bhaga sarva' ij johavīti  

Sa no bhaga pura' etā bhaveha. 5. [Ṛgveda 7. 41. 5] 

Oh adorable God (bhagavān), worthy of service (bhaga), by 

imbibing your qualities (tena) may we scholars (devāḥ vayam) be 

(syāma) engaged in welfare of the world (bhagavantaḥ) and invest 

our body, mind and wealth so that all the people (sarvaḥ) praise 

you (ij johavīti). Oh the provider of lordship (bhaga), may you (sa) 

be (bhava) our guide (pura etā) in this world (iha) and lead us (naḥ) 

to noble deeds.  
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ळमन कार की प्राथमना 

ययबर को दव फजे के रगबग ळमन कयते वभम ळय्मय ऩय 
फठैकय तनम्नलरखखत ‘लळल वॊकल्ऩ’ भन्त्रों कय अथश धचन्त्तन ऩलूशक 
ऩयठ कयें। भयनल भन भें वॊकल्ऩ - वलकल्ऩ के भय्मभ वे वलचयय 
प्रलयश तनयन्त्तय चरतय यशतय शै। वलचयय जीलन की ददळय के 
तनधयशयक शोते शैं –  

‘‘मन्भनवा ध्मामनत त द् ला चा लदनत म द् ला चा लदनत 
तत्कभमणा कयोनत मत्कभमणा कयोनत तदसब वम्ऩद्मत”े  

इव लवद्धयन्त्त के अनवुयय भनषु्म जो भन भें वोचतय शै , 

लशी लयणी वे फोरतय शै, लशी कयतय शै औय कभश के अनवुयय उिभ 
मय अधभ उवकय जीलन फन जयतय शै।  ‘‘भन एल भनषु्माणाॊ 
कायणॊ फन्ध भोषमो्”  

भन शी फन्त्धन औय भगु्तत कय तनधयशयक शै।  ‘‘भन के शाये 
शाय शै , भन के जीते जीत ” ‘भन चॊगा तो कठोती भें गॊगा ’ आदद 
वबुयवऴत लयतम भन के भशत्त्ल की ओय वॊकेत कय यशे शैं। अत् 
लेद भें ऩयभ कयरुखणक ऩयभेश्लय ने भन के वभस्त कयमों की 
ओय वॊकेत कयते शुए तनदेळ ददमय शै फ़क भन को कल्मयणकययी 

Evening prayer 

While going to bed, we should recite the following Śiva - Saṅkalpa’ 

mantras and ponder upon their meaning. Thoughts flow in a 

manner that parallels determination, as thoughts determine the 

direction of life.  

‘‘Yanmanasā dhyāyati tad vācā vadati yad vācā vadati tat 

karmaṇā karoti yat karmaṇā karoti tad abhi sampadyate”  

According to this theory, man speaks and acts according to 

what he believes and his life becomes superior or inferior according 

to his deeds. ‘‘Mana eva manuṣyāṇāṁ kāraṇaṁ bandha 

mokṣayoḥ”.  

Liberation and strength of man is centered around the well 

being of his mind. ‘‘Mana ke hāre hāra hai, mana ke jīte jīta” 

‘mana caṁgā to kaṭhotī meṁ gaṁgā”. Man is only defeated when 

his mind accepts defeat. In the same manner, mental strength or 

will power is the key to one who cannot be distorted by any 

obstruction on the path to success, thus indicating the importance 

of mind. That is why that gracious God has, elaborating all 

functions of the mind, instructed that people should fill the mind 
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वलचययों वे ऩरयऩणूश यखो। 

 

with thoughts of welfare.  

 

ओ३भ।् मज्जाग्रतो दयूभदैुनत दैलॊ तद ुवपु्तस्म तथलैनैत। 
दयूङ्गभॊ ज्मोनतऴाॊ ज्मोनतयेकॊ  तन्भे भन् सळलवङ्कल्ऩभस्तु॥१॥  
अथम - शे प्रबो ! मत ्= जो दैलभ ्= ददव्म गुणों लयरय भेयय भन 
जाग्रत् = जयगते शुए दयूभ ्= दयू उदैनत = चरय जयतय शै। तत ्उ 
= लशी भेयय भन वपु्तस्म = वोमे शुए कय बी तथलै = उवी 
प्रकयय दयू एनत = चरय जयतय शै।  दयूङ्गभभ ्= दयू तक जयने 
लयरय मश भन ज्मोनतऴाभ ्ज्मो नत् = सयन कय प्रकयळ कययने 
लयरी इग्न्त्द्रमों कय बी प्रकयळक शै औय एकभ ्= मश एक शी शै।  
तत ्= लश भे = भेयय भन् = भन सळल = ळबु, कल्मयणकययी 
वॊकल्ऩभ ्= वलचययों लयरय अस्तु = शोले। 

 

Aum. Yaj jāgrato dūram udaiti daivaṁ tadu suptasya 

tathaivaiti; Dūraṅgamaṁ jyotiṣāṁ jyotirekaṁ tanme manaḥ 

śiva-saṅkalpam astu. 1. [Yajurveda 34. 1] 

That (yat) divine (daivaṁ) mind (manaḥ) of mine which goes far 

away (dūram udaiti) when I am awake (jagrataḥ) and equally so 

when I am asleep (tadu suptasya) has the ability to go very far 

(tathaivaiti = dūram udaiti), and is the illuminator of proper 

knowledge (jyotiṣāṁ jyotiḥ), and is one (ekam). May that mind 

(manaḥ) of mine (me) be (astu) full of benevolent thoughts (Śiva 

saṅkalpam).  

 

ओ३भ।् मेन कभामण्मऩवो भनीवऴणो मसे कृण्लन्न्त वलदथेऴ ु
धीया्। मदऩलू ंमषभन्त् प्रजानाॊ तन्भे भन् 
सळलवङ्कल्ऩभस्तु॥२॥  

अथम - शे प्रबो ! मेन = ग्जव भन के द्लययय धीया् = धमैशळयरी 

Aum. Yena karmāṇyapaso manīṣiṇo yajñe kṛṇvanti 

vidatheṣu dhīrāḥ; Yad apūrvaṁ yakṣam antaḥ prajānāṁ 

tanme manaḥ śiva-saṅkalpam astu. 2. [Yajurveda 34. 2] 

Let my (me) mind, by the power of which (yena) patient (dhīrāḥ) 
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अऩव् = कभशळीर औय भनीवऴण् = भनस्ली रोग मसे = 
अग्ननशोर आदद मसों भें अथलय मोगयभ्मयव भें तथय वलदथेऴ ु= 
सयन - वलसयन एलॊ मदु्धयदद व्मलशययों भें कभामणण = कभों को 
कृण्लन्न्त = कयते शैं। मत ्= जो भन अऩलूमभ ्= आश्चमशजनक 
ळग्तत वे मतुत औय मषभ ्= ऩजूनीम शैं, जो प्रजयनयभ ्अन्त् = 
प्रयखणमों के अन्त्दय यशतय शै।  तत ्= लश भे = भेयय भन् = भन 
सळल = ळबु, कल्मयणकययी वॊकल्ऩभ ्= वलचययों लयरय अस्तु = 
शोले। 

 

and thoughtful (manīṣiṇaḥ) hard workers (apasaḥ) perform their 

spiritual duties, including yajña (yajñe) as well as physical 

(vidatheṣu) pursuits, the mind which is adorable(yakṣam) and 

endowed with wonderful power (apūrvam) that moves within 

creatures (prajānām antaḥ) be (astu) full of benevolent thoughts 

(śiva saṅkalpam).  

 

ओ३भ।् मत्प्रसानभतु चतेो धनृतश्च मज्ज्मोनतयन्तयभतृ भ ्

प्रजाव।ु मस्भान्न ऋते ककञ्चन कभम  किमते तन्भे भन् 
सळलवङ्कल्ऩभस्तु॥३॥  

अथम - शे प्रबो ! मत ्= जो भन प्रसानभ ्= उिभ सयन कय 
वयधक शै उत = औय चते् = स्भतृत कय वयधक शै। च = रज्जय 
आदद कभों को कयने लयरय शै।  धनृत् = धमैश रूऩ शै औय जो 
प्रजाव ु= भनषु्मों के अन्त् = अन्त्दय अभतृभ ्= नयळ यदशत 
ज्मोनत् = ज्मोतत शै ; मस्भात ्ऋते = ग्जवके बफनय ककञ्चन = 
कोई बी कभम = कभश न किमते = नशीॊ फ़कमय जयतय। तत ्= लश 

Aum. Yat prajñānam uta ceto dhṛtiś ca yaj jyotir antar 

amṛtam prajāsu; yasmān na ṛte kiñcana karma kriyate 

tanme manaḥ śiva-saṅkalpam astu. 3. [Yajurveda 34. 3] 

That mind of mine provides true knowledge (prajñānam), memory 

(cetaḥ) and determination (uta dhṛtiḥ) and is the immortal 

(amṛtaṁ) light (jyotiḥ) within man (prajāsu). Without that mind 

[yasmāt ṛte na], no action can be performed [kiñcana karma 

kriyate]. May that mind [manaḥ] of mine (me) be (astu) full of 
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भे = भेयय भन् = भन सळल = ळबु, कल्मयणकययी वॊकल्ऩभ ्= 
वलचययों लयरय अस्तु = शोले। 

 

benevolent thoughts [Śiva śaṅkalpam].  

 

ओ३भ।् मेनेदॊ बतूॊ बलुनॊ बवलष्मत ्ऩरयगशृीतभभतृेन वलमभ।् 

मेन मसव ्  ता मते वप्तशोता तन्भे भन् 
सळलवङ्कल्ऩभस्तु॥४॥  

अथम - शे प्रबो ! मेन = ग्जव अभतृेन = नयळ यदशत, ऩयभयवभय के 
वयथ वॊमतुत भन वे बतूभ ्बलुनभ ्बवलष्मत ्= बतू, लतशभयन औय 
बवलष्मत ्कयर भें शोने लयरय इदभ ् वलमभ ्= मश वफ व्मलशयय 
ऩरयगशृीतभ ्= वफ ओय वे गशृीत = सयत शोतय शै; मेन = ग्जवके 
द्लययय वप्तशोता = वयत शोतयओॊ द्लययय वम्ऩन्त्न फ़कमय जयने 
लयरय मस् = अग्ननष्टोभ आदद मस अथलय ऩयॊच सयनेग्न्त्द्रमों , 

फदु्धध औय आवभय रूऩी वयत शोतयओॊ के वयथ लभरकय ळबु कभश 
रूऩी मस तामते = वम्ऩन्त्न फ़कमय जयतय शै, तत ्= लश भे = भेयय 
भन् = भन सळल = ळबु, कल्मयणकययी वॊकल्ऩभ ्= वलचययों लयरय 
अस्तु = शोले। 

 

Aum. Yenedaṁ bhūtaṁ bhuvanaṁ bhaviṣyat parigṛhītam 

amṛtena sarvam; Yena yajñas tāyate saptahotā tanme 

manaḥ śivasaṅkalpam astu. 4. [Yajurveda 34. 4] 

By that mind which is associated with immortal God [amṛten], the 

past, present and future (Idam sarvam bhūtaṁ bhuvanaṁ 

bhaviṣyat) is known. By that mind, spiritual prayer (yajñaḥ) is 

performed by seven priests in the form of the five sense organs, 

the intellect and soul. Let that mind (manaḥ) of mine (me) be 

(astu) full of benevolent thoughts (śiva saṅkalpam).  
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ओ३भ।् मन्स्भन्नचृ् वाभ मजूॊवऴ  मन्स्भन ्प्रनतन्ष्ठता 
यथनाबावललाया्। मन्स्भॉन्श्चत्तॊ वलमभोतॊ प्रजानाॊ तन्भे भन् 
सळलवङ्कल्ऩभस्तु॥५॥  

 

अथम - शे प्रबो ! मन्स्भन ्= ग्जव भन भें यथ नाबौ  इल = जैवे 
यथचक्र के भ्म धयुय भें आये रगे शोते शैं , लवेै शी ऋच् वाभ  

मजूॊवऴ = ऋक्, वयभ, मजुऴ ्इन तीन प्रकयय के भन्त्रों वे मतुत 
ऋनलेद, वयभलेद, मजुलेद औय अथलशलेद मे चययों लेद प्रनतन्ष्ठता् = 
प्रततग्ष्ठत शैं - वॊमतुत शैं ; मन्स्भन ्= ग्जव भन भें प्रजानाभ ्= 
प्रजयओॊ कय वलमभ ्= वफ धचत्तभ ्= ऩदयथश वलऴमक सयन ओतभ ्
= ओत - प्रोत शै , वभयमय शुआ शै।तत ्= लश भे = भेयय भन् = 
भन सळल = ळबु, कल्मयणकययी वॊकल्ऩभ ्= वलचययों लयरय अस्तु = 
शोले। 

 

 

 

 

Aum. Yasminn ṛcaḥ sāma yajūṁṣi yasmin pratiṣṭhitā 

rathanābhāvivārāḥ; yasmim̐ś cittaṁ sarvam otaṁ prajānāṁ 

tanme manaḥ śivasaṅkalpam astu. 5. [Yajurveda 34. 5] 

 

In that mind (yasmin) the four Vedas: Ṛgveda, Yajurveda, 

Sāmaveda and Atharvaveda (ṛcaḥ sāma yajūṁsi) act like spokes 

(arāḥ) radiating from the axis to tire of a chariot wheel 

(rathanābhau iva). It is in this mind that all of man’s (prajānām) 

knowledge (cittaṁ) resides (otaṁ). Let that mind (manaḥ) of mine 

(me) be (astu) full of benevolent thoughts (śiva saṅkalpam).  
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ओ३भ।् वऴुायधथयश्लाननल मन्भनषु्मा न ्ने नीमतेऽबीळसुबय ्
लान्जन इल। रृत्प्रनतष्ठॊ मदन्जयॊ जवलष्ठॊ तन्भे भन् 
सळलवङ्कल्ऩभस्तु॥६॥  (मजुलेद 34. 1 - 6) 

अथम - शे प्रबो ! मत ्= जो भन वऴुायधथ् = अच्छे प्रकयय 
यथ चरयने लयरय - वययधथ जैवे अबीळसुब् = रगयभ की यग्स्वमों 
वे लान्जन अश्लान ्इल = वलुळक्षषत अश्लों को इच्छयनवुयय चरयतय 
शै उवी प्रकयय मश भन भनषु्मान ्= भनषु्मों को नेनीमते = फयय - 
फययइधय - उधय रे जयतय शै , मत ्= जो भन रृत्प्रनतष्ठभ ्= रृदम 
भें ग्स्थत शै , अन्जयभ ्= लदृ्धयलस्थय वे यदशत औय जवलष्ठभ ्= 
अवमन्त्त लेगलयन ्शै। तत ्= लश भे = भेयय भन् = भन सळल = 
ळबु, कल्मयणकययी वॊकल्ऩभ ्= वलचययों लयरय अस्तु = शोले। 

Aum. Suṣārathiraśvān iva yanmanuṣyān nenīyate'bhīśubhir 
vājina iva; Hṛtpratiṣṭhaṁ yadajiraṁ javiṣṭhaṁ tanme 

manaḥ śivasaṅkalpam astu. 6.  

[Yajurveda 34. 6 

That mind directs man (yat manuṣyān nenīyate) as a charioteer 

directs horses. (suṣārathirśvān iva abhiśubhir vājina iva). That 

mind resides in the heart. (hṛt Pratiṣṭham) That mind is free form 

decay (ajiram) and is of the greatest speed (javiṣṭham). Let that 

mind (manaḥ) of mine (me) be (astu) full of benevolent thoughts 

(śiva saṅkalpam).  
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स्नान कयते वभम उच्चायणीम भन्त्र 

ओ३भ।् आऩो दश ष्ठा भमोबलुव ्  ता  न ऊजे दधातन।  भशे 
यणाम चषवे॥१॥ अथलमलेद १. ५. १ 

बालाथम - मे जर वखु प्रदयन कयने लयरे , फर - उववयश प्रदयन 
कयने लयरे औय अवमन्त्त यभणीम रूऩ को देने लयरे शैं। 
 

ओ३भ।् मो ल् सळलतभो यवव ्तस्म बाजमतेश न्। 

उळतीरयल भातय्॥२॥ अथलमलेद १. ५. २ 

बालाथम - जैवे भयॊ फच्चों कय कल्मयण कयती शै उवी प्रकयय जरों 
के कल्मयणकययी यव को शभ प्रयप्त कयें। 
 

ओ३भ।् अप्व ुभे वोभोऽ अब्रलीदन्तय ्वलश्लानन बेऴजा। 

अन््नॊ च वलश्ल ळॊ बलुभ॥्३॥ अथलमलेद १. ६. २ 

बालाथम - ऩयभेश्लय ने लेद भन्त्रों के भय्मभ वे मश फतयमय शै फ़क 
जरों के अन्त्दय योग तनलययक एलॊ आयोनम दयमक ळग्तत शै तथय 
वलश्ल कय कल्मयण कयने लयरी अग्नन वलद्मभयन ्शै। 

Mantras to be recited at the time of bath 

      Aum. Āpo hi ṣṭhā mayobhuvas tā na ūrje dadhātana; Mahe   
raṇāya cakṣase. [Atharvaveda 1. 5. 1. ] 

Water gives pleasure and energy and provides handsomeness.  

 

 

Aum. Yo vaḥ śivatamo rasas tasya bhājayateha naḥ; 

Uśatīriva mātaraḥ. [Atharvaveda 1. 5. 2] 

Just as a mother provides care in the purest form for her for her 
child, in the same way, water provides the purest form of 
nourishment.  

 

Aum. Apsu me somo abravīd antar viśvāni bheṣajā; 

Agniṁ ca viśva śaṁ bhuvam. [Atharvaveda. 1. 6. 2] 

God reveals by means of Vedic Mantras that water offers medicinal 
benefits for all ailments. They contain energy capable of doing 
welfare for the universe.  
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बोजन वे ऩूलम उच्चायणीम भन्त्र 

 

ओ३भ।् अन्नऩतेऽन्नस्म नो देह्मनभीलस्म ळनु्ष्भण्।  प्र 
प्रदातायॊ तारयऴऽ ऊज्ज ंनो धेदश द्वलऩदे चतुष्ऩदे॥ मजुलेद ११. ८३  

बालाथम - शे अन्त्न के स्लयभी प्रबो ! आऩ शभें ऩगु्ष्टकययक एलॊ 
योगनयळक अन्त्न प्रदयन कयो।अन्त्न कय दयन कयने लयरों को 
वभदृ्ध फनयओ।  आऩ शभयये कुटुग्म्फमों औय ऩळओुॊ को ओज 
प्रदयन कयो। 
 

Mantra to be Recited before Meals 

 

Aum. Annapate'nnasya no dehyanamīvasya śuṣmiṇaḥ; Pra 
pradātāraṁ tāriṣa' ūrjjaṁ no dhehi dvipade catuṣpade. [Yajurveda 
11. 83] 

Oh Lord of Food, give us food capable of bringing nourishment and 
destroying diseases. Give prosperity to the bestower of food. Give 
energy to our family, humanity at large and all animals, two and 
four legged beings alike.  
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बोजन के फाद उच्चायणीम भन्त्र 

 

ओ३भ।् भोघभन्नॊ वलन्दतेऽ  अप्रचतेा् वत्मॊ ब्रलीसभ लधऽ  इत ्
व तस्म।  नाममभणॊ ऩषु्मनत नो वखामॊ केलराघो बलनत 
केलरादी॥ ऋनलेद १०. ११७. ६  

बालाथम - जो स्लयथी व्मग्तत अन्त्न आदद बोनम ऩदयथों को केलर 
अऩने लरए शी प्रयप्त कयतय शै , उनवे न तो ईश्लय की उऩयवनय 
मस आदद कयतय शै , न वलद्लयनों की वेलय कयतय शै औय न शी 
फन्त्ध ु- फयन्त्धलों को तपृ्त कयतय शै ; उवकय अन्त्न आदद बोनम 
ऩदयथश प्रयप्त कयनय तनष्पर शै। मश फयत बफल्कुर ववम शै।तमोंफ़क 
लश उवके नयळ कय कययण फनेगय।  केलर+आदी = केलर स्लमॊ शी 
खयने लयरय केलर+अघ् = केलर ऩयऩ रूऩ बलनत = शोतय शै। 
 

Mantra to be Recited after Meals 

 

Aum. Mogham annaṁ vindate' apracetāḥ satyaṁ bravīmi 

vadha' it sa tasya. Nāryamaṇaṁ puṣyati no sakhāyaṁ 

kevalāgho bhavati kevalādī. [Ṛgveda 10. 117. 06] 

A selfish person who acquires and consumes food only for his/her 

personal needs and does not worship and surrender to God nor 

does he/she be of service to noble souls nor satisfy family and 

friends cannot possibly receive nutritional value offered by the 

food he or she eats. The consumption of food by such a sinner 

results in the destruction of the individual.  

 वलधधशीनभवषृ्िान्नॊ भन्त्रशीनभदक्षषणभ।् श्रद्धा-वलयदशतॊ मसॊ ताभवॊ ऩरयचषते॥  

Vidhihīnam asṛṣṭānnaṁ mantrahīnam adakṣiṇam. Śraddhāvirahitaṁ yajñaṁ tāmasaṁ paricakṣate. 

 Any sacrifice performed without accepting guidance offered by scriptures, without distribution of Prasad [spiritual food], without 
chanting of Vedic hymns and remunerations to the priests, and without faith, is a sacrifice considered to be made in ignorance. [Gita 
17.13] 
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ब्रह्भमस (वन्ध्मा - उऩावना) के वलऴम भें वलचाय 
 

ऋऴमो दीघम - वन्ध्मत्लाद् दीघमभामयुलाप्नमुु् । 
प्रसाॊ मळश्च कीनत ंच ब्रह्भलचमवभेल च॥ भनसु्भतृत ४.९ 

ऋवऴमों ने दीघश वन्त््मय कयके दीघश आमु , फदु्धध, मळ, कीततश 
औय ब्रह्भतेज प्रयप्त फ़कमय। 

ब्रह्भमस - वन्त््मय, उऩयवनय औय स्लय्मयम को ‘ब्रह्भमस’ कशय 
जयतय शै। 

वन्ध्मा - वभ ्= अच्छे प्रकयय। ध्मा = धचन्त्तन, भनन औय ्मयन 
कयनय। ग्जव फ़क्रमय द्लययय ईश्लय कय अच्छे प्रकयय धचन्त्तन , भनन 
ल ्मयन फ़कमय जयमे, उवे ‘वन्ध्मा’ कशते शैं। 

उऩावना - ईश्लय कय ्मयन कयते शुए उवके आनन्त्द स्लरूऩ भें 
आवभय को भनन कयनय ‘उऩावना’ शै। 

स्लाध्माम - स्लस्म = अऩने आऩकय , अध्ममनभ ्= अ्ममन 
कयनय। अथलय स्लमभ ्= अऩने आऩ , अध्ममनभ ्= अ्ममन 
कयनय ‘स्लाध्माम’ शै। इव प्रकयय आवभय औय ऩयभयवभय कय 

Notes about Brahma – yajña (Sandhyā - 

Upāsanā) 

 
 

Ṛṣayo dīrgha-sandhyatvād dīrgham āyur avāpnuyuḥ; 

Prajñāṁ yaśaśca kīrtiṁ ca brahmavarcasam eva ca.  

Manusmṛti 4. 94 

By performing sandhyā properly, the sages attained long lives, 

powerful intellect, glory, fame and divine splendour.  

Brahmayajña- Sandhyā, upāsanā and svādhyāya are known as 

Brahma - yajña.  

Sandhyā - Sam = well, dhyā = to ponder over and concentrate upon 

an action directed towards concentration upon God is called 

sandhyā.  

 

Upāsanā: To concentrate upon God and merge the soul into the 

blissful form of God.  

Svādhyāya: this means svasya Adhyāyanam i. e. study about self or 

study of good literature by self. Thus the study of Veda, Vedaṅga, 

Upaniṣad, Gītā, Rāmāyaṇa, Philosophy, etc. and deeply meditating 
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धचन्त्तन, भनन औय ्मयन तथय लेद , लेदयङ्ग, उऩतनऴद्, गीतय, 
ययभयमण, दळशन आदद ग्रन्त्थों कय अ्ममन ‘स्लाध्माम’ कशरयतय शै। 

वन्ध्मा - उऩावना कयने का राब - दैतनक व्मलशयय भें अनेक 
प्रकयय की वभस्मयमें भनषु्म को तनयल ग्रस्त कय देती शैं।तनयल 
कय कुप्रबयल भयनलवक तथय ळययीरयक स्लयस््म ऩय ऩडतय शै।  

ग्जववे व्मग्तत अनेक प्रकयय की फीभयरयमों कय लळकयय शोकय 
दु् खी, अळयन्त्त औय तनययळ यशतय शै।  

तनयल वे भतुत यशने के लरए अबी तक फ़कवी औऴध कय तनभयशण 
तो नशीॊ शुआ शै , ऩयन्त्तु तनयल भगु्तत के लरए ग्जन वलधधमों कय 
ऩयीषण शुआ शै , उनभें वलोिभ वलधध शै - ईश्लय कय धचन्त्तन , 

भनन औय ्मयन। 
 

 

upon soul and God is called svādhyāya.  

 

Benefits of performing sandhyā - upāsanā - In routine life, various 

problems put a man under tension. Tension causes ill - effects on 

mental and physical health. As a result, man falls prey to several 

ailments and becomes disappointed, restless and depressed.  

No medicine has yet been manufactured which can keep man free 

from tension. However, experiments have shown that meditation 

upon God is the ultimate way to release tension.  

 

 

भशवऴम दमानन्द का भत - वन्त््मय - उऩयवनय के वलऴम भें भशवऴश 
दमयनन्त्द ने लरखय शै फ़क ‘‘जैवे ळीत वे आतुय ऩरुुऴ कय अग्नन 
के ऩयव जयने वे ळीत तनलिृ शो जयतय शै , लवेै ऩयभेश्लय के वभीऩ 
प्रयप्त शोने वे वफ दोऴ - दु् ख छूटकय ऩयभेश्लय के गुण - कभश - 
स्लबयल के वदृळ जीलयवभय के गुण - कभश - स्लबयल ऩवलर शो 

Opinion of Maharṣhi Dayānanda - Maharṣhi Dayānanda has 

written about Sandhyāupāsanā that - "Just as a man gets relief 

from sitting near a fire when afflicted with a cold, in the same way 

he gets relief from ailments and miseries by bringing oneself closer 

to the Almighty. The quality, action and nature of the individual 
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जयते शैं। “ इवलरए ऩयभेश्लय की स्तुतत , प्रयथशनय औय उऩयवनय 
अलश्म कयनी चयदशए। 

इववे इवकय पर ऩथृक् शोगय, ऩयन्त्तु आवभय कय फर इतनय 
फढे़गय फ़क लश ऩलशत के वभयन दु् ख प्रयप्त शोने ऩय बी न 
घफययमेगय औय वफ को वशन कय वकेगय। तमय मश छोटी फयत 
शै? 

“जो आठ ऩशय भें एक घडी बय इव प्रकयय ्मयन कयतय 
शै, लश वदय उन्त्नतत को प्रयप्त शो जयतय शै. . . औय जो ऩयभेश्लय 
की स्तुतत, प्रयथशनय, उऩयवनय नशीॊ कयतय , लश कृतघ्न औय भशयभखूश 
बी शोतय शै , तमोंफ़क ग्जव ऩयभयवभय ने इव जगत ्के वफ ऩदयथश 
जीलों को वखु देने के लरए दे यखे शैं , उवकय गुण बरू जयनय , 

ईश्लय शी को न भयननय ‘कृतघ्नतय’ औय ‘भखूशतय’ शै।” (ववमयथश 
प्रकयळ वप्तभ वभलु्रयव)  

soul become pure like that of God. ” Thus, a man should invariably 

offer his obeisance to the Almighty.  

This will result not only in achieving fruition but the power of his 

soul will also become so great that he will be undeterred by 

impediments of Himalayan magnitude coming his way, and he will 

easily overcome them. Is it a minor thing?  

"A man who concentrates upon the Almighty in this way even for a 

period of a ghati = 24 minutes [a small fraction of a 24 hour 

period], such an individual constantly progresses. One who does 

not offer his obeisance to the Almighty is ungrateful and a fool. To 

forget and negate God who has provided man with all worldly 

comforts is certainly an act of ingratitude and foolishness." 

(Satyārthaprakāśa, 7th Samullāsa.) 
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वन्ध्मा वे ऩलूम की तैमायी  

वभम - प्रयत् कयर वमूोदम के वभम तथय वयमॊकयर वमूयशस्त के 
वभम वन्त््मय - उऩयवनय कयें। प्रततददन वन्त््मय उऩयवनय भें एक 
घण्टय अलश्म रगयमें, ऩयन्त्तु व्मस्त जीलनचमयश भें मश वम्बल नशीॊ 
शो तो अलवय औय वभम के अनवुयय फ़कवी बी वभम वन्त््मय - 
उऩयवनय की जय वकती शै। 

स्थान - वन्त््मय - उऩयवनय ळयन्त्त , एकयन्त्त औय स्लच्छ स्थयन भें 
फठैकय कयें। ग्जधय वे लयम ुआ यशी शो उधय भखु यखें। 

आवन - लवद्धयवन, ऩद्भयवन, वखुयवन आदद फ़कवी बी 
आययभदयमक आवन भें फठैें । ळयीय वीधय , आॉखें फन्त्द औय भखु 
वयभने वीधय यखें। शथेलरमयॉ घटुनों ऩय यखें अथलय शथेरी ऩय 
शथेरी यखकय नयलब के नीच ेऩयैों के ऊऩय यखें। 

जरऩात्र - आचभन औय अङ्गस्ऩळश के लरए जरऩयर वयथ यखें। 
जर ऩवलरतय औय ळयग्न्त्त कय प्रतीक शै। अत् आचभन ल 
अङ्गस्ऩळश वे ऩवलरतय ल ळयग्न्त्त लभरती शै। वयथ शी आरस्म दयू 
शोतय शै। मदद फ़कवी कययण - लळ जर न शो तो बी वन्त््मय 
अलश्म कयें। 

Preparation before proceeding to perform sandhyā 

Time - One should perform sandhyā in the morning before sunrise 

as well as in the evening at the time of sunset, and invariably 

devote one hour daily to the act of sandhyā and worship. If this is 

not possible, simply the sandhyā can be performed at any time.  

Posture and Place - Sandhyā worship should be performed in a 

peaceful, solitary and clean place. Sit comfortably such as in a 

siddhāsana, padmāsana or sukhāsana. Keep your body erect, eyes 

closed and face straight ahead. Put your palms on your knees or on 

the feet below the navel one over the other and remain positioned 

so that wind is blowing towards the front of the body.  

Water Vessel - Keep a water vessel for the purpose of sipping 

(ācamana) and touching your limbs (aṅga - sparśa). Water is the 

symbol of purity and calmness, and the act of sipping water and 

touching the limbs provide purity and tranquility, and also induce 

removal of laziness.  
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अन्त्कयण की ळदु्धध का वलचाय - इव प्रकयय तैमययी कयके 
स्लच्छ, ळयन्त्त, एकयन्त्त स्थयन भें आययभदयमक आवन ऩय फठै 
जयमें औय वन्त््मय के भन्त्रों ऩय वलचयय कयते शुए आवभधचन्त्तन 
कयें फ़क - भेये अन्त्दय ययग , द्लेऴ, कयभ, क्रोध, रोब, भोश, छर, कऩट, 

झठू, ईष्र्मय, धचन्त्तय आदद दगुुशण फ़कतनी भयरय भें शैं। इनको 
ऩशचयनकय एक - एक दगुुशण को दयू कयने कय प्रमवन कयें। 

जैवे - जैवे मे दोऴ दयू शोते जयमेंगे , लवेै - लवेै आवभय तनभशर 
शोतय जयमेगय तथय ईश्लय बग्तत भें भन बी रगने रगेगय औय 
आवभय आनन्त्द की अनबुतूत वे प्रपुग्ल्रत शो जयमेगय। ग्जवको 
भन्त्र कण्ठस्थ नशीॊ, लश बी इव प्रकयय आवभधचन्त्तन द्लययय ईश्लय 
बग्तत कयके ऩयभयनन्त्द की अनबुतूत कय वकतय शै। 

 

Thought about purification of soul – Start to recite the Sandhyā, 

keeping in mind the message of each mantra. This will lead to the 

removal of prejudice, hatred, passion, anger, greed, stupor, deceit, 

falsehood, envy and worry.  

As these evils start to diminish, the soul will embark on the 

path of purification and the mind will become attuned to 

devotion towards God. Through this method of self - 

introspection, even a person who has not committed mantras 

to memory can attain fulfillment of life by this devotion 

towards God. 
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ध्मान 

 

इव प्रकयय वलचययों को ऩवलर कयके वयॊवयरयक वलऴमों वे 
भन को शटयकय नयलब, रृदम, आसयचक्र आदद फ़कवी एक स्थयन ऩय 
भन को ग्स्थय कयके ईश्लय के जऩ भें रीन शोकय , तनयॊतय ईश्लय 
कय शी धचन्त्तन कयते यशनय ्मयन कशरयतय शै। 

‘‘तत्र प्रत्ममकैतानता ध्मानभ ् ’ मोगदळशन (३.२) अथयशत ्
उऩमुशतत फ़कवी एक स्थयन ऩय भन को ग्स्थय कयके ईश्लय 
वलऴमक धचन्त्तन कय तनयन्त्तय फने यशनय ्मयन 
शै।‘‘यागोऩशनतध्मामनभ’् वयॊख्म दळशन (३.३०)। अथयशत ्वयॊवयरयक 
वलऴमों वे रगयल वभयप्त कयके ईश्लय कय धचन्त्तन कयते यशनय 
्मयन शै। 

्मयन भन भें उठने लयरे वलचययों को वभयप्त कय देतय शै। भन 
मद्मवऩ जड शै , ऩयन्त्तु व्मग्तत असयन के कययण भन को चतेन 
भयन रेतय शै औय भन ऩय अधधकयय नशीॊ कय ऩयतय। कई व्मग्तत 
प्रयम् कशते शैं फ़क वन्त््मय भें भन नशीॊ रगतय , इधय - उधय चरय 
जयतय शै। इव प्रकयय वोचनय तमय ठीक शै ? बखू रगी शुई शै , 

Concentration 

 

Concentration is a state of mind in which man focuses upon points 

such as the nabhi cakra (navel circle), heart, or ajñā cakra (the 
highest circle), and engrosses oneself in complete devotion 
towards the Almighty.  

 

‘Tatra pratyayaika tānatā dhayānaṁ’ – [Yogadarśana 3. 2]. 

Focusing consistently on the any one of these three cakras will lead 

to concentration. “Rāgopahatir dhayānaṁ” – (Sānkhya Darśhan 3. 

30). Pondering over God after removing all attachments towards 

worldly pursuits is concentration.  

 

Concentration will lead to control of thoughts arising in the mind. 

Though the mind is inanimate, due to man’s ignorance, he 

considers the mind animate and cannot control it. Some people 

generally complain that the mind does not settle in Sandhyā and 

goes astray. Is it correct to think so? When one is hungry and in the 
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स्लयददष्ट बोजन वयभने शै , तमय उव वभम बी कोई कशतय शै फ़क 
भन खयने नशीॊ देतय? ठण्ड रग यशी शै , गभश कऩड ेऩयव भें शैं , तमय 
उव वभम बी भन कऩड ेऩशनने वे भनय कयतय शै ? भन तो जड 
शै। अचतेन शै। शभ जैवय चयशते शैं , लवैय शी भन कयमश कयतय शै। 
मश शभययय वयधन शै। भन को योकय जय वकतय शै। जैवे ऩयीषय 
देते वभम शभ भन को योक रेते शैं। उव वभम शभको खयने - 
ऩीन,े वयै कयने आदद कय ्मयन शी नशीॊ आतय , तमोंफ़क शभें ऩयीषय 
के भशत्त्ल कय सयन शै। इवी प्रकयय ईश्लय कय भशत्त्ल वभझ भें 
आने ऩय शभ भन को वयॊवयरयक वलऴमों वे शटयकय ईश्लय के 
धचन्त्तन भें रगयने रगेंगे। जैवे शभ आॉख को अऩनी इच्छय वे 
खोरते औय फन्त्द कयते शैं , इवी प्रकयय भन को बी शभ अऩनी 
इच्छय ळग्तत द्लययय वयॊवयरयक वलऴमों वे शटयकय ईश्लय के ्मयन 
भें रगय वकते शैं। 

 

presence of delicious food, does the mind prevent one from 

eating? If it is cold, and warm clothing is available, does the mind 

stop man from wearing the clothes? The mind itself is inanimate 

and unintelligent.  

The mind follows our instructions and is our instrument. It can be 

controlled just as we control our mind while taking an examination. 

At this time we forget about eating, walking, etc., as we understand 

the importance of an examination. In the same way, realization of 

God’s importance allows us to focus the mind on God and detach 

ourselves from material pleasures.  

 

ध्मान की वलधध - स्लच्छ, ळयन्त्त, एकयन्त्त स्थयन ऩय आययभ वे 
आॉखें फन्त्द कयके फठै जयमें। भन को ळयन्त्त कयें औय वलचयय कयें 
फ़क भैं आनन्त्द स्लरूऩ ऩयभेश्लय की अभतृरूऩी गोद भें फठैय शूॉ। 
अफ भेये ऩयव फ़कवी बी प्रकयय कय दु् ख नशीॊ शै। फ़पय धीये - धीये 

Method of concentration – Sit in a solitary, clean and calm place 

comfortably with the eyes closed. Relax your mind, and imagine 

that you are sitting in the nectareous lap of blissful God, free of 
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गशयय श्लयव अन्त्दय रें , तथय धीये - धीये फयशय तनकयर दें। श्लयव 
की ्लतन कयनों को न वनुयई दे। ्मयन नयक के वयभने श्लयव 
ऩय केग्न्त्द्रत यखें। इव फ़क्रमय को ११ मय २१ फयय कयने के फयद 
आययभ वे फठेै यशें। 

अऩने आऩको द्रष्टय फनयकय भन भें उठने लयरे वलचययों कय 
तनयीषण कयें। देखें फ़क वलचयय कशयॊ वे आ यशे शैं ? कौन उठय यशय 
शै इन वलचययों को ? तो ऩतय चरेगय फ़क जड़ = अचतेन भन भें 
वलचयय स्लमॊ नशीॊ उठते। भन भें वलचययों को उठयने लयरय तनयीषण 
कयने रगय तो वलचयय फन्त्द शो गमे। इव प्रकयय वयलधयनी वे 
द्रष्टय फनकय भन की गतत कय तनयीषण कयें। कुछ ददनों के 
अभ्मयव वे भन ळयन्त्त ल ग्स्थय शो जयमेगय। 

 

misery. Take deep breaths, ensuring that you don’t hear the sound 

of your breath. Repeat this process 21 times, while concentrating 

on breathing in and out. Then sit calmly for a few minutes.  

Examine the thoughts arising in your mind. See where these 

thoughts are coming from! You will find that thoughts do not 

automatically originate in the mind. Thoughts instantly evaporate 

upon thinking about their origin. Pondering upon the minds’ 

function for just a few days will create mental peace and stability.  

 

 

जऩ द्लाया ध्मान की वलधध - ‘‘ओ३भ’् अथलय ‘‘गामत्री भन्त्र ’ कय 
धीये - धीये उच्चययण कयें।वयलधयनीऩलूशक जऩ की ्लतन को वनुते 
यशें। कुछ वभम फयद भयनलवक जऩ कयें औय ऩणूश वभऩशण बयल वे 
ईश्लय के गुणों भें भन को वभवऩशत कयें।  इव प्रकयय अभ्मयव 
कयने वे भन वयॊवयरयक वलऴमों वे शट जयमेगय औय ईश्लय के 

Method of concentration through Japa – Slowly chant ‘AUM’ or 

‘The Gayatri Mantra’. Carefully listen to the sound of your 

chanting. Surrender yourself to God during mental recitation of the 

holy Gayatri Mantra or the names of God. Through practice, the 

mind will turn away from materialism, and the soul will merge into 

the blissful form of God.  
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स्लरूऩ भें आनन्त्द भनन यशने रगेगय। 
 

वभाधध - ्मयन की अग्न्त्तभ अलस्थय शी वभयधध शै।जफ आवभय 
्मयन के द्लययय ऩणूश रूऩ वे ईश्लय के स्लरूऩ को जयन रेतय शै 
औय भन को वभस्त वयॊवयरयक वलऴमों वे शटयकय ईश्लय के 
स्लरूऩ भें शी ग्स्थय कय रेतय शै ; इवी कय नयभ ―वभाधध’ शै।वभयधध 
भें ईश्लय के ्मयन भें रीन आवभय अऩने आऩको बरू वय जयतय 
शै।(तदेलाथमभात्रननबामवॊ स्लरूऩळनू्मसभल वभाधध्  - मोग दळशन ३. 
३)  

 

 

 

 

Meditation – This is an intense assimilation in which God and soul 

form a union and materialistic pleasures are removed from the 

mind. In such a state, the soul becomes oblivious of the body and is 

fully absorbed within God. (Tadevārthamātranirbhāsaṁ 

svarūpaśūnyam iva samādhiḥ - Yoga Darśana 3. 3) 
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देलमस (अन््नशोत्र) के वलऴम भें वलचाय 

अन््नशोत्रॊ जुशुमात ्स्लगमकाभ्। भरैयमणी उऩतनऴद् ६.३६  

स्लगश (वखु वलळऴे को) चयशने लयरय अग्ननशोर कये। 

मसो ल ैशे्रष्ठतभॊ कभम। ळतऩथ ब्रयह्भण १. ७. १. ५  

मसवलशशे्रष्ठ कभश शै 
 

Notes About Devayajña (Agnihotra) 

Agnihotraṁ Juhuyāt Svargakāmaḥ. Maitrāyaṇī Upaniṣad 6. 36 

A person desiring svarga (heavenly pleasure) should perform 
Agnihotra.  

Yajño vai śreṣṭhatamaṁ karma. Śatapatha Brāhmaṇa 1. 5. 4. 5 

Yajña is the most auspicious deed.  
 

अन््नशोत्र - अन््न = ऩयभेश्लय की प्रयग्प्त के लरए। शोत्रभ ्= 
आशुततमयॉ देनय ‘अन््नशोत्र’ कशरयतय शै। अथलय ऩमयशलयण की 
ळदु्धध के लरए अग्नन भें आशुततमयॉ देनय ‘अन््नशोत्र’ कशरयतय शै। 

देलमस - देल = ईश्लय की उऩयवनय अथलय वलद्लयनों की वेलय 
कयनय, वॊगतत कयनय औय उऩदेळ ग्रशण कयनय अथलय बौततक 
अग्नन, जर, लयम ुआदद की ळदु्धध के लरए आशुततमयॉ देनय इवमयदद 
फ़क्रमयओॊ लयरय कभश ‘‘देलमस’ शै। इव प्रकयय इन दोनों ळब्दों कय 
एक शी अथश शै। इनके अततरयतत मस , शलन, शोभ मे ळब्द बी 
अग्ननशोर के ऩमयशमलयची शैं। 

 

Agnihotra – agni could literally mean a physical fire or 'God' and 

hotra means 'oblations'. Thus, ‘agnihotra’ has two meanings: 1. The 

offering of oblations to God and, 2. Offering of oblations in the fire 

for environmental purifitcation.  

Devayajña: The act of worshipping God or living in the company of, 

and being of service to the learned people as well as receiving their 

teachings is called 'Deva yajña', a term that also refers to offering 

oblations for the purification of worldly fire, water, air, etc. 

Therefore, ‘agnihotra’ and ‘deva yajña’ mean the same thing. Yajña, 

havan, homa, etc. are all synonyms of agnihotra. 
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भशवऴश दमयनन्त्द वयस्लती के अनवुयय - ळययीरयक , आग्वभक 
औय वयभयग्जक उन्त्नतत द्लययय वॊवयय कय उऩकयय कयनय आमश 
वभयज कय भखु्म  उद्देश्म शै। इवी उद्देश्म वे उन्त्शोंने ईश्लय की 
स्तुतत - प्रयथशनय - उऩयवनय , धचन्त्तन - भनन औय ्मयन के लरए 
वन्त््मय तथय लयम ु- भण्डर की ळदु्धध द्लययय वफके उऩकयय के 
लरए अग्ननशोर वलधध कय प्रततऩयदन फ़कमय शै। 

अग्ननशोर वे ऩमयशलयण ळदु्ध शोतय शै , ग्जववे लयमु , लऴयश, 
जर, लनस्ऩततमयॉ, अन्त्न, पर आदद वबी ळदु्ध शो जयते शैं। इव 
प्रकयय मश रोकोऩकयय कय वयधन शै। मस भें अग्नन द्लययय जरने 
ऩय ऩदयथश नष्ट नशीॊ शोत,े अवऩतु ले वकू्ष्भ रूऩ भें ऩरयलततशत शोकय 
कई गुणय अधधक ळग्ततळयरी शोजयते शैं औय उनके वकू्ष्भ ऩयभयणु 
लयमभुण्डर भें पैरकय कई गुणय प्रबयल ददखयते शैं। जैवे वखूी 
लभचश जफ शयथ भें उठयते शैं तो कोई प्रबयल नशीॊ शोतय , मदद उवे 
आग भें जरय दें तो उवके वकू्ष्भ प्रबयल वे वयये घय भें रोग 
ऩयेळयन शो जयते शैं तमोंफ़क अग्नन ने स्थरू लभचश को जरयकय 
वकू्ष्भ कय ददमय। वकू्ष्भ शोकय उवके ऩयभयणु दयू - दयू तक पैर 
गमे औय अऩनय प्रबयल ददखयने रगे। इवी प्रकयय ‘अग्ननशोर’ भें 
जो घी, वयभग्री, ओऴधधमयॉ डयरी जयती शैं , ले वफ वकू्ष्भ शोकय वफ 

According to Maharṣhi Dayānand Saraswati, the main aim of Arya 

Samaj is to render service to the world by physical, spiritual and 

social progress. To achieve this goal, he has prescribed prayer, 

worship and meditation. Dayānand Saraswati has prescribed 

Sandhya for concentration and agnihotra for the welfare of all by 

purification of the environment.  

Agnihotra leads to purification of all things in nature. Therefore, 

agnihotra serves as a process of micro purification through release 

of subtle products into the atmosphere as a result of offerings in 

the yajña. These products of yajña become several times more 

powerful than in the form in which they are offered. For example, 

placing chili powder in a fire would be immediately lead to a 

noxious result. In agnihotra, however, the material objects used 

including ghee and samagri containing herbs, etc. placed into the 

fire spread in every direction, destroy germs and diseases through 

their subtle yet powerful effects. Agnihotra has a beneficial effect 

on various bodily functions as well by fighting disease through 

natural processes, a phenomenon that has been proven by medical 



50 
 

जगश पैर जयती शैं औय अऩने वकू्ष्भ प्रबयल वे योग के कीटयणुओॊ 
को नष्ट कय देती शैं। ळयीय के बीतयी बयगों के योगों ऩय बी 
अग्ननशोर कय उिभ प्रबयल शोतय शै। अनेक रोगों ने इव वलऴम 
ऩय अनवुॊधयन फ़कमय शै। ( ‘द्र. मस धचफ़कववय  - रे. डॎय. पुन्त्दनरयर 
एभ०डी० एलॊ ‘मस वलभळश - एक लसैयतनक अ्ममन ’ - डॉ. 
ययभप्रकयळ) मस लऴयश कययने भें बी वशयमक शै। इव प्रकयय 
अग्ननशोर फशुत शी रयबकययी शै। अग्ननशोर के वलऴम भें भशवऴश 
दमयनन्त्द वयस्लती कय तनम्नलरखखत वन्त्दबश ्मयन देने मोनम शै 
- ‘‘ग्जव कभश भें अग्नन ऩयभेश्लय के लरए , जर औय ऩलन की 
ळदु्धध लय ईश्लय की आसय ऩयरन के अथश ‘शोर’ शलन अथयशत ्दयन 
कयते शैं, उवे ‘अन््नशोत्र’ कशते शैं।  

जो - जो केळय , कस्तूयी, घतृ, दनुध आदद ऩषु्ट ,  गुड, ळकश यय 
आदद लभष्ट, फदु्धध, फर तथय धमैशलधशक औय योग नयळक ऩदयथश शैं , 
उनकय शोभ कयने वे ऩलन औय लऴयश जर की ळदु्धध वे ऩधृथली 
के वफ ऩदयथों की जो अवमन्त्त उिभतय शोती शै , उवी वे वफ 
जीलों को ऩयभ वखु शोतय शै। इव कययण अग्ननशोर कयने लयरे 
भनषु्मों को उव उऩकयय वे अवमन्त्त वखु रयब शोतय शै , औय 
ईश्लय उन ऩय अनगु्रश कयतय शै। ऐवे - ऐवे रयबों के अथश 

research. [See - Yajña Chikitsā: by Late Dr. Fundan Lal, M. D. and 

Yajña Vimarsha - Eka vaijñānika Adhyāyan: by Dr. Ram Prakash] The 

following stanza written by Maharsi Dayānanda in connection with 

Agnihotra is noticeable: "The act in which offerings are made to 

Agni or God for the purification of water and air or to follow the 

order of God is called Agnihotra.  

 

 

The fragrant materials such as keśara (saffron), kastūr (musk), ghī 

(clarified butter), milk, Guda (jaggery), sugar, etc. improve intellect, 

increase energy and patience as well as cure disease. Offerings of 

these objects into sacrificial fire purify the air and rain water with 

the resulting in purification of all that exists, so that flora and fauna 

are able to experience maximum environmental purity. Thus the 

performers of Agnihotra gain pleasure through such an act of 

benevolence. God bestows grace on them. Therefore, it is 

expedient to perform Agnihotra for providing these benefits. " 
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अग्ननशोर कय कयनय अलश्म उधचत शै।”  

(ऋनलेदयदद बयष्म बलूभकय, ऩञ्च भशयमस वलऴम) 

 

(Ṛgvedādibhāṣya - bhūmikā, pañca - mahāyajña topic) 

 

अन््नशोत्र वे ऩलूम की तैमायी  ्

प्रवमेक नय - नययी को स्लच्छ शोकय ळदु्ध लयम ुलयरे स्थयन ऩय 
फठैकय, प्रयत्कयर वमूोदम के फयद एलॊ वयमॊकयर वमूयशस्त वे ऩशरे 
अग्ननशोर (मस) कयनय चयदशए। मजभयन ऩवनी वदशत मस कुण्ड 
की ऩग्श्चभ ददळय भें ऩलूश की ओय भखु कयके फठेै। मजभयन के 
दयदशने ओय उवकी ऩवनी फठेैगी। ऩयुोदशत दक्षषण ददळय भें उिय 
की ओय भखु कयके फठेै। मस के लरए घी गभश कयके यख रें। 
बयत, खीय, शरलय आदद कोई नभक यदशत लभष्टयन्त्न ऩदयथश मस वे 
ऩशरे शी फनयकय मस कुण्ड के वभीऩ यख रें। वयभग्री भें चयय 
प्रकयय के ऩदयथश शोने चयदशएॊ - (१) वगुग्न्त्धतऩदयथश - तुरवी , 

इरयमची, केवय, कस्तूयी आदद , (२) ऩगु्ष्टकययक ऩदयथश - घतृ , दधू 
आदद, (३) भधयु ऩदयथश - ळशद , गुड, खयण्ड आदद , (४) योगनयळक 
ऩदयथश - धगरोम , फयवय आदद योग तनलययक वलवलध ओऴधधमयॉ री 
जय वकती शैं। ऩरयळ , ऩीऩर, आभ आदद दगुशन्त्ध यदशत लषृों की 

Preparation for Agnihotra 

After cleansing oneself, Agnihotra/Yajña should be performed after 

sunrise in the morning and before sunset in the evening. The host 

(yajamana) should sit with his wife on his right and both should sit 

on the west side of the fireplace, facing east. The priest should sit 

on the south side of the Havana kund, facing north. Melted ghī and 

a sweet dish, such as khir or halava, should be kept near. The 

Havan samagri (material being offered) should consist of four 

ingredients: 1) fragrant material such as basil, cardamom, camphor, 

musk, etc. 2) nourishing materials such as ghī, milk, etc. 3) Sweet 

materials such as honey, guda, sugar etc. 4) curative materials such 

as giloya (tinospora), basa, etc. Samidha (the sacrificial wood) 

should preferably be from trees such as pipala, mango, etc. These 

should be cut according to the size of the sacrificial fireplace. Also 
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वलभधय मस कुण्ड के अनवुयय कयटकय यखें। ऩयुोदशत को देने के 
लरए दक्षषणय बी ऩशरे शी तैमयय कयके यखें। 

 

keep the dakṣina to be offered to the priest handy. 
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ऋन्त्लक् (ऩुयोदशत लयण) की वलधध 

 

मदद मजभयन स्लमॊ मस कयने भें अवभथश शो तो ऋग्वलक् 
(ऩयुोदशत) को वम्भयनऩलूशक मस कुण्ड की दक्षषण ददळय भें 
तनम्नलरखखत प्रयथशनय कयके फठैयए। 

मजभयन प्रयथशनय कये - ओ३भ ्आलवो वदने वीद = शे बगलन ्
मस के आवन ऩय फदैठमे। 

ऋग्वलक (ऩयुोदशत) उिय दे - ओ३भ ्वीदासभ = जी शयॉ फठैतय शूॉ। 

मजभयन प्रयथशनय कये - ओ३भ ्तत ्वत ्- अद्म श्री ब्रह्भणो 
द्वलतीमे प्रशयाधे ललैस्लते भन्लन्तये. . . अष्िावल ॊळनततभे कसरमगेु 
कसरप्रथभचयणे. . . वॊलत्वये. . . अमने. . . ऋतौ. . . भावे. . . 
ऩषे. . . नतथौ. . . ददलवे. . . नषत्र.े . . र्न.े . . भशूुते. . . 
देळ.े . . प्रान्ते. . . जनऩदे. . . नगये. . . स्थान.े . . 
मसकभमकयणम. . . गोत्रोत्ऩन्न्. . . श्रीभत्. . . ऩौत्र् श्रीभत्. . 
. ऩतु्र्. . . नाभाशॊ बलन्तॊ ऩयुोदशतॊ लणेृ। 
ऋग्वलक् (ऩयुोदशत)उिय दे - लतृोऽन्स्भ। 
 

Ṛtvik (Purohita) varaṇa (Choosing of a 

priest) 

If the host is unable to perform the Agnihotra, he should 

respectfully have the priest sit on the south side of the sacrificial 

fireplace and recite the following prayer: 

Aum Āvaso sadane sīda. (O Reverend One! Take the seat of Yajña) 

The priest should say – Aum Sīdāmi. (yes, I sit) 

The host should pray - Aum tat sat - adya śrī brahmaṇo dvitīye praharārdhe 

vaivasvate manvantare. . . aṣṭāviṁśatitame kaliyuge kaliprathamacaraṇe. . 

. saṁvatsare. . . ayane. . . ṛtau. . . māse. . . pakṣe. . . tithau. . . divase. . . 

nakṣatre. . . lagne. . . muhūrte. . . deśe. . . prānte. . . janapade. . . nagare. . . 

sthāne. . . yajña-karma-karaṇaya. . . gotrotpannaḥ. . . śrīmataḥ. . . pautraḥ 

śrīmataḥ. . . putraḥ. . . nāmāhaṁ bhavantaṁ purohitaṁ vṛṇe. The priest 

should respond – Vṛto’ smi.  
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मसोऩलीत धायण कयने का भन्त्र 

 

मदद मजभयन के ऩयव मसोऩलीत नशीॊ शो तो तनम्नलरखखत भन्त्र 
कय उच्चययण कयके मसोऩलीत को लळय की ओय वे ऩशनते शुए 
फयमें कन्त्धे के ऊऩय वे तथय दयमें शयथ के नीच ेवे धययण कयें। 

ओ३भ।् मसोऩलीतॊ ऩयभॊ ऩवलत्रॊ प्रजाऩते य ्मत ्व शजॊ 
ऩयुस्तात।् आमषु्मभग्र्मॊ प्रनत भञु्च ळभु्रॊ मसोऩलीतॊ फरभस्तु 
तेज्॥  

मसोऩलीतभसव मसस्म त्ला मसोऩलीतेनोऩनह्मासभ॥      

ऩययस्कय गहृ्म २. २. ११ 

बालाथम - मश मसोऩलीत अवमन्त्त ऩवलर ल आम ुको फढ़यने लयरय 
शै।मश ऩशरे वे शी प्रजयऩतत के वयथ उवऩन्त्न शुआ शै अथयशत ्
आददकयर वे शी लदैदक कृवमों भें प्रचलरत शै।  मस अथयशत ्शे्रष्ठ 
कभों के आचयण के तनलभि इव मसोऩलीत को भैं धययण कय 
यशय शूॉ। मश भझु ेदीघयशम,ु उज्ज्लर चरयर, फर औय तेज प्रदयन कये। 

Mantra to wear yajñopavīta (sacred 

thread) 

If the host is not wearing a yajñopavīta, he should be provided 

with a yajñopavīta which to wear, with the threads sitting across 

his left shoulder and passing under his right arm.  

Aum. yajñopavītaṁ paramaṁ pavitraṁ prajāpater yat 

sahajaṁ purastāt. āyuṣyam agryaṁ prati muñca śubhraṁ 

yajñopavītaṁ balam astu tejaḥ; yajñopavītam asi yajñasya 

tvā yajñopavītenopanahyāmi. [Pāraskara Gṛhyasūtra 2. 2. 11] 

 

Purport – The yajñopavīta is very sacred and is endowed with the 

quality of prolonging one’s life. It was born along with prajapati, i. 

e., is in vogue in Vedic rituals from the very beginning. I wear this 

yajñopavīta which is worth adopting in Yajña. May I be provided 

with long life, spotless character, energy and brilliance.  
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वॊकल्ऩ भन्त्र 

 

ओ३भ।् अ्ने व्रतऩते व्रतॊ चरयष्मासभ त त ्ते  प्रब्रलीसभ 
तच्छकेमभ।् तेनध्मामवभ ्- इदभ ्- अशभ ्- अनतृात ्वत्मभऩुसैभ॥  

भन्त्र ब्रयह्भण १. ६. ९ 

अथम - अ्ने = शे सयन स्लरूऩ ! व्रतऩते = शे व्रतों के ऩतत प्रबो! 
भैं आऩवे प्रयथशनय कयतय शुआ वॊकल्ऩ कय यशय शूॉ फ़क - व्रतॊ 
चरयष्मासभ = भैं व्रत कय ऩयरन करूॉ गय।  तत ्= उव व्रत को , त े
प्रब्रलीसभ = आऩके वयभने फोरकय ग्रशण कय यशय शूॉ।  तत ्= उव 
व्रत को , ळकेमभ ्= ऩयरन कयने की ळग्तत भझु ेदो।  तेन = 
ग्जववे भैं, ऋध्मावभ ्= व्रत को ऩयूय कय वकूॉ । इदभ ्अशभ ्= मश 
भैं, अनतृात ्= झठू वे , लभ्मय आचयण वे , वत्मभ ्= ववम को , 
उिभ आचयण को, उऩसैभ = प्रयप्त कय यशय शूॉ। 

Pledge Mantra 

 

Aum. agne vratapate vrataṁ cariṣyāmi tat te prabravīmi 

tacchakeyam. tenardhyāsam - idam - aham - anṛtāt 

satyamupaimi.  

Mantra Brāhmaṇa 1. 6. 9 

Purport - O God, the personification of knowledge (agne) and 

master of upholding vows (vratapate) ! I offer my prayers to you 

and hereby take a vow that I shall abide by the pledge I am taking 

before you. May you give me the power to adhere to that vow so 

that I may fulfill my pledge. Here I am going from falsehood 

towards the path of truth and good conduct.  
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ब्रह्भमस (वन्ध्मा - उऩावना) 

गामत्री भन्त्र 

ओ३भ ्बूय ्बुल् स्ल्। तत ्ववलतुय ्ल येण्मॊ बगो देलस्म धीभदश।  
धधमो मो न् प्रचोदमात॥्  

ऋनलेद भण्डर ३, वतूत ६२, भन्त्र १०; मजुलेद ३६. ३ 

ळब्दाथम्  

ओ३भ ्= मश ईश्लय कय भखु्म औय  वलोिभ नयभ शै।  इवकय 
अथश शै - वफकी यषय कयने लयरय।  मश ळब्द अ’ , ‘उ’ तथय 
‘भ’् के वॊमोग वे फनय शै।  ‘अ’ के अथश शैं - वलययट् , अग्नन, 
वलश्ल आदद।  ‘उ’ के अथश शैं - दशयण्मगबश , लयम,ु तेजव ्आदद 
औय ―भ’् के अथश शैं - ईश्लय, आददवम, प्रयस आदद।  इव प्रकयय 
‘ओ३भ’् नयभ वे ईश्लय के वफ नयभों कय ग्रशण शो जयतय शै।  

बू्  = प्रयणयधयय, प्रयणों वे बी प्मययय।  

बलु् = वफ दु् खों कय नयळ कयने लयरय 

Brahmayajña (Sandhyā - Upāsanā) 

Gāyatrī Mantra 

Aum bhūr bhuvaḥ svaḥ. Tat savitur vareṇyaṁ bhargo 

devasya dhīmahi; Dhiyo yo naḥ pracodayāt.  

Ṛg 3. 62. 10; Yaju. 36. 3 

Word – Meaning 

Aum = It is the chief and the Most appropriate name for God. Its 

Meaning is - ‘The protector of all. ’ This word is made 

combination of ‘a’ , ‘u’ and ‘m’. ‘a’ means sovereign, fire, 

universe, etc. ‘u’ hiraṇyagarbha, wind, illumination, etc. and ‘m’ 

means God, sun, supreme consciousness (prājña), etc. Thus the 

word ‘Aum’ imbibes in itself all the Names of God.  

Bhūḥ = The substratum of life; dearer than even life.  

Bhuvaḥ = The destroyer of all kinds of miseries.  
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स्ल् = स्लमॊ वखु स्लरूऩ औय वखु देनेलयरय।  

तत ्= उव।  

ववलतु् = वभस्त वॊवयय को उवऩन्त्न कयने लयरे।  

लयेण्मभ ्= ग्रशण कयने मोनम, अतत शे्रष्ठ।  

बगम्  = ळदु्ध स्लरूऩ।  

देलस्म = ईश्लय कय।  

धीभदश = शभ ्मयन कयें।  

धधम् = फदु्धधमों को।  

म् = जो ऩलूोतत ईश्लय शै लश।  

न् = शभययी।  

प्रचोदमात ्= ळबु कभों भें पे्ररयत कये।  

 

Svaḥ = The embodiment of pleasure and the bestower of 

pleasure 

Tat = That.  

Savituḥ = The progenitor of the entire world.  

Vareṇyaṁ = Worth acquiring, means the superior most.  

Bhargaḥ = Of the pure form.  

Devasya = Of God.  

Dhīmahi = Let us meditate upon.  

Dhiyaḥ = Intellects 

Yaḥ = Who i. e. the God referred to 

Naḥ = Of ours.  

Pracodayāt = May inspire (for good deeds).  
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बालाथम - शे वफके यषक ईश्लय ! आऩ वफके प्रयणयधयय शो , अत् 
प्रयणों वे वप्रम शो।आऩ दु् खों को दयू कयके वखु देते शो।मश 
चययचय वययय वॊवयय आऩने शी फनयमय शै।शभ आऩके ग्रशणकयने 
मोनम, अतत शे्रष्ठ औय ळदु्ध स्लरूऩ कय ्मयन कयते शैं।आऩ 
शभययी फदु्धधमों को ळबु कभश कयने के लरए पे्ररयत कयो। 
 

तूने शभें उवऩन्त्न फ़कमय, ऩयरन कय यशय शै तू। 

तुझवे शी ऩयते प्रयण शभ, दु् खखमों के दु् ख शयतय शै तू॥   

तेयय भशयन ्तेज शै, छयमय शुआ वबी स्थयन। 

वगृ्ष्ट की लस्तु - लस्तु भें, तू शो यशय शै वलद्मभयन॥  

तेयय शी धयते ्मयन शभ, भयॊगते तेयी दमय। 

ईश्लय ! शभययी फदु्धध को, शे्रष्ठ भयगश ऩय चरय॥  

 

 

Purport - 0 God! , The protector of all ! , you are the substratum of 

life of every object. You are dearer than even life. You bestow 

pleasure after destroying miseries. You have created the whole 

universe. We meditate on that form of yours which is more than 

worth acquiring, and is of the purest form. May you inspire our 

ability to perform noble deeds!  

 

Tūne hameṁ utpanna kiyā, pālana kara rahā hai tū; 

Tujhase hī pāte prāṇa hama, duḥkhiyoṁ ke duḥkha haratā hai tū.  

Terā mahān teja hai, chāyā huā sabhī sthāna; 

Sṛṣṭi kī vastu - vastu meṁ, tū ho rahā hai vidyamāna. 

Terā hī dharate dhyāna hama, māṁgate terī dayā; 

Īśvara ! Hamārī buddhi ko, śreṣṭha mārga para calā.  



59 
 

आचभन भन्त्र 

तनम्नलरखखत भन्त्र कय एक फयय उच्चययण कयके दयमीॊ शथेरी भें 
जर रेकय तीन आचभन कयें (जर को ऩीमें)।  जर की भयरय 
इतनी शो फ़क एक आचभन वे रृदम तक जर चरय जयमे।  

आचभन कण्ठ भें वलद्मभयन कप औय वऩि को दयू कयतय शै।  

मदद जर न शो तो बी वन्त््मय अलश्म कयें। 
 

ओ३भ।् ळन्नो देलीयसबष्िम आऩो बलन्तु ऩीतमे। 

ळॊमोयसब स्रलन्तु न्॥   

ऋनलेद १०. ९. ४, मजुलेद ३६. १२  

बालाथम - शे ददव्म गुण लयरे , वलशव्मयऩक प्रबो ! आऩ शभययी भन् 
कयभनयमें ऩणूश कयके शभें ऩयभ आनन्त्द प्रदयन कयो औय शभयये 
ऊऩय चययों ओय वे वखु औय ळयग्न्त्त की लऴयश कयो। 

 

Mantra of sipping Water 

Take water in the right palm and sip thrice while reciting the 

following mantra. The quantity of water in one sip should be 

sufficient to reach the region of the heart and even if water is not 

available, this act should be performed. Water removes minor 

ailment such as kapha and pitta in the throat region, therefore 

allowing one to seamlessly perform the havan.  

 

Aum. śanno devīrabhiṣṭaya āpo bhavantu pītaye, 

Śaṁyorabhi sravantu naḥ.  

Ṛgveda 10. 9. 4, Yajurveda 36. 12 

Purport - O God ! You are all pervading and possess the highest and 

most divine qualities. You bestow supreme pleasure upon us 

fulfilling our desires, while showering us with absolute pleasure 

and peace.  
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अङ्गस्ऩळम भन्त्र 

तनम्नलरखखत भन्त्रों कय उच्चययण कयते शुए फयमीॊ शथेरी भें जर 
रेकय दयदशने शयथ की दो फीच की अॊगुलरमों - भ्मभय औय 
अनयलभकयवे जर कय स्ऩळश कयके अऩने अङ्गों कय स्ऩळश कयें -  

ओ३भ ्लाक् लाक्।  इववे भखु के दयमें औय फ़पय फयमें बयग 
कय। 

ओ३भ ्प्राण् प्राण्।  इववे नयक के दयमें औय फ़पय फयमें 
बयग कय। 

ओ३भ ्चषुश्चषु्। इववे दयमीॊ औय फ़पय फयमीॊ आॉख कय। 

ओ३भ ्श्रोत्रॊ श्रोत्रभ।् इववे दयमें औय फ़पय फयमें कयन कय। 

ओ३भ ्नासब्। इववे नयलब कय। 

ओ३भ ्रृदमभ।् इववे रृदम कय। 

ओ३भ ्कण्ठ्। इववे कण्ठ कय। 

ओ३भ ्सळय्। इववे लवय कय। 

ओ३भ ्फाशुभ्माॊ मळोफरभ।्  इववे दयमीॊ औय फ़पय फयमीॊ 

Mantra for touching the parts of the body 

Take water in the left palm. Dip the two middle fingers of the right 

hand into the water and touch your limbs one by one while reciting 

the following corresponding mantras.  

Aum Vāk Vāk - With this, touch the right and then the left side 

of your mouth.  

Aum Prāṇaḥ Prāṇaḥ - With this, touch the right and then the left 

nostrils.  

Aum Cakṣuś cakṣuḥ - With this, touch the right and then the left 

eyes.  

Aum Śrotram Śrotram - With this, touch the right and then the left 

ears.  

Aum Nābhiḥ - With this, touch the navel.  

Aum Hṛdayam - With this, touch the heart.  

Aum Kaṇṭhaḥ - With this, touch the throat.  

Aum Śiraḥ - With this, touch the head.  

Aum Bāhubhyāṁ yaśobalam - With this, touch the right and 

then the left arms.  
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बजुय कय। 

ओ३भ ्कयतर-कयऩषृ्ठे॥ इववे दोनों शथेलरमों के ऊऩय ल 
नीच ेस्ऩळश कयें। 

बालाथम - शे ईश्लय ! आऩकी कृऩय वे शभयये ळयीय के वबी अङ्ग 
औय इग्न्त्द्रमयॉ फरळयरी शों , ग्जववे शभ स्लस्थ औय मळस्ली शो 
जयमें। 

 

 

Aum Karatala - karapṛṣṭhe - With this, touch front and 

backsides of both the palms.  

Purport - 0 God ! With your grace, may all the limbs of my body 

and my sense organs be powerful leading me to health and glory.  

भाजमन भन्त्र  

भाजमन का अथम शै - ळदु्धध, ऩवलरतय अथयशत ्ळयीय को ळदु्ध एलॊ 
ऩवलर कयने के भन्त्र। फयमीॊ शथेरी भें ऩनु् जर रेकय दयमें शयथ 
की भ्मभय औय अनयलभकय अॊगुलरमों वे तनम्नलरखखत भन्त्रों कय 
उच्चययण कयते शुए अऩने अङ्गों ऩय जर तछ डकें  औय कयभनय 
कयें फ़क भेये वबी अङ्ग ळदु्ध ऩवलर यशें। 

ओ३भ ्बू्  ऩनुातु सळयसव। इववे लवय ऩय। 

ओ३भ ्बलु् ऩनुातु नेत्रमो्।  इववे दयमीॊ औय फ़पय फयमीॊ 
आॉख ऩय। 

Mārjana Mantra (Mantras for purification) 

The word 'mārjana' means to clean, and so the mārjana mantras 

signify purification of the body. Take water again in the left palm as 

before. Sprinkle water on various limbs of the body with the two 

middle fingers of your right hand while reciting the corresponding 

mantras, as given below. While doing so, wish for the purification 

and purity of the body.  

Aum Bhūḥ punātu śirasi. =With this on the head 

Aum Bhuvaḥ punātu netrayoḥ. =With this on the eyes 
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ओ३भ ्स्ल् ऩनुातु कण्ठे। इववे कण्ठ ऩय। 

ओ३भ ्भश् ऩनुातु रृदमे। इववे रृदम ऩय। 

ओ३भ ्जन् ऩनुातु नाभ्माभ।् इववे नयलब ऩय। 

ओ३भ ्तऩ् ऩनुातु ऩादमो्।  इववे दयमें औय फ़पय फयमें ऩयै 
ऩय। 

ओ३भ ्वत्मॊ ऩनुातु ऩनु् सळयसव। इववे लवय ऩय। 

ओ३भ ्खॊ ब्रह्भ ऩनुातु वलमत्र॥  इववे वयये ळयीय ऩय जर 
के छीॊटे दें। 

बालाथम - शे ईश्लय ! आऩ वफके प्रयणों के आधयय , दु् ख वलनयळक, 

वखु स्लरूऩ, वफवे भशयन,् वफके उवऩविकियश, सयन स्लरूऩ, दषु्टों को 
वन्त्तयऩ देने लयरे , ववम स्लरूऩ औय वलशव्मयऩक शो।  आऩ कृऩय 
कयके शभयये ळयीय औय इग्न्त्द्रमों के दोऴों को दयू कयके ऩवलर 
फनयओ। 
 
 
 
 
 
 
 

 

Aum Svaḥ punātu kaṇṭhe. =With this on the throat 

Aum Mahaḥ punātu hṛdaye. =With this on the heart 

Aum Janaḥ punātu nābhyām. =With this on the navel 

Aum Tapaḥ punātu pādayoḥ. =With this on the legs 

 

Aum Satyaṁ punātu punāḥ śirasi. =With this again on the head 

Aum Kham brahma punātu śarvatra=With this on the whole body 

Purport- O God ! You are omniscient, the greatest, the creator of 

all, the life of all beings, all knowing, remover of sufferings, the 

form of truth, bliss and the punisher of the wicked. Please grace us, 

purify our body, sense organs and remove our bad qualities.  
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प्राणामाभ भन्त्र 

प्राण+आमाभ = प्राणों का वलस्ताय।  तनम्नलरखखत भन्त्र फोरकय 
तीन प्रयणयमयभ कयें।  प्रयणयमयभ के अनेक बेद शैं , जो वमुोनम 
लळषक वे वीख रेने चयदशएॊ।  मशयॉ एक वयर वलधध प्रस्तुत शै - 
वीधे फठैकय ्मयन को नयक के वयभने श्लयव ऩय केग्न्त्द्रत कयें।  

श्लयव को ऩयूी ळग्तत वे फयशय तनकयरें औय मथयळग्तत फयशय शी 
योकें , फ़पय धीये - धीये श्लयव अन्त्दय रे रें औय मथयळग्तत अन्त्दय 
योकें । मश एक प्रयणयमयभ शुआ। इवी तयश तीन प्रयणयमयभ कयें। 

ओ३भ ्बू् । ओ३भ ्बलु्। ओ३भ ्स्ल्। ओ३भ ्भश्। 

ओ३भ ्जन्। ओ३भ ्तऩ्। ओ३भ ्वत्मभ॥्  

तैवियीम आयण्मक प्र० १०. अन.ु २७  

बालाथम - शे ईश्लय! आऩ प्रयण स्लरूऩ, दु् ख वलनयळक, वखु स्लरूऩ, 

वफवे भशयन ,् वफको उवऩन्त्न कयने लयरे , सयन स्लरूऩ औय ववम 
स्लरूऩ शो। आऩके इन गुणों कय ्मयन कयके उऩयवनय कयतय शुआ 
भैं दोऴों कय ऩरयवमयग कय यशय शूॉ। 
 

 
 
 

Prāṇāyāma Mantra 

Prāṇāyāma (prāṇa+āyāma) means the expansion of breath. 

Perform prāṇāyāma three times reciting the following mantra. 

There are various types of prāṇāyāma. One simple method is 

explained below. Sit in an erect posture and focus on the breath in 

front of your nose. Exhale with full force and hold your breath 

outside as per your capacity. Thereafter fully inhale and hold your 

breath inside as long as you can and repeat this cycle three times.  

 

Aum Bhūḥ; Aum Bhuvaḥ; Aum Svaḥ ; Aum Mahaḥ ; 

Aum Janaḥ; Aum Tapaḥ ; Aum Satyam.  

 Taittirīya Āraṇyaka 10. 27 

Purport - O God ! You are the form of vital breath. You are the 

remover of our miseries; you are the form of pleasure, the greatest 

and the creator of all. You are also the personification of 

knowledge and truth. Keeping your qualities in mind. I am 

worshipping you and hoping to remove all of my faults.  
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अघभऴमण भन्त्र  

अघ = ऩयऩ। भऴमण = भवरनय, नष्ट कयनय अथयशत ्ऩयऩ को नष्ट 
कयने की कयभनय के भन्त्र।  इन भन्त्रों भें फतयमे गमे वगृ्ष्ट क्रभ 
कय वलचयय कयें औय तनश्चम कयें फ़क इव वगृ्ष्ट कय तनभयशण , 

ऩयरन औय वॊशयय कयने लयरय ईश्लय शै।लश वलशव्मयऩक , न्त्मयम 
कयने लयरय, वलशर - वलशदय वफ जीलों को कभों के अनवुयय पर दे 
यशय शै।  उवके न्त्मयम वे कोई फच नशीॊ वकतय।  लश ळबु औय 
अळबु कभों कय परवखु औय दु् ख के रूऩ भें अलश्म देगय।  इव 
प्रकयय कभों के द्रष्टय ईश्लय को तनग्श्चत भयनकय भन , लचन औय 
कभश वे कबी ऩयऩ न कयें। 

 

ओ३भ।् ऋतॊ च वत्मॊ चाबीद्धात ्तऩवोऽध्मजामत। 

ततो यात्र्मजामत तत् वभरुोऽ अणमल्॥१॥  

ओ३भ।् वभरुादणमलादधध वॊलत्वयोऽ अजामत। 

अशोयात्राणण वलदधद् वलश्लस्म सभऴतो लळी॥२॥  

Aghamarṣaṇa Mantra 

Agha means sin; marṣaṇa means destruction. Thus the 

aghamarṣaṇa mantra signifies the desire to get rid of sins. The 

sequence of creation has been described beautifully in the 

following mantras. These mantras prove that God is the creator, 

protector, destroyer and recreator of this universe. He is all 

pervading, gives justice to all. No one can escape his justice system 

where the fruits of action are good or bad depending on his or her 

deeds. Therefore, one should never allow one’s soul to pursue a 

deed that is knowingly sinful.  

 

Aum. Ṛtaṁ ca satyaṁ cābhīddhāt tapaso' dhyajāyata; 

Tato rātryajāyata tataḥ samudro' arṇavaḥ. 1 . 

Aum. Samudrādarṇavādadhi saṁvatsaro' ajāyata; 

Ahorātrāṇi vidadhad viśvasya miṣato vaśī. 2 . 
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ओ३भ।् वमूामचन्रभवौ धाता मथा ऩलूमभकल्ऩमत।् 

ददलॊ च ऩधृथलीॊ चान्तरयषभथो स्ल्॥३॥  

 ऋनलेद १०. १९०. १ - ३ 

बालाथम - वलशळग्ततभयन ्ईश्लय ने इव वगृ्ष्ट वे ऩशरे बी चतेन 
औय अचतेन वम्ऩणूश वगृ्ष्ट कय तनभयशण फ़कमय थय।  उवी ने प्ररम 
कयर रूऩी ययरी फनयमी थी।  प्ररम के फयद फ़पय चतेन औय 
अचतेन वगृ्ष्ट कय तनभयशण फ़कमय।  इवभें द्मरुोक , अन्त्तरयष रोक, 

ऩधृथली रोक , वमूश, चन्त्द्रभय आदद नषर , ददन, ययत, षण, भशूुतश, भेघ, 

वभदु्र आदद वफ कुछ ऩशरे के वभयन शी ईश्लय ने फनयमे शैं। 
 

 

Aum. Sūryā-candramasau dhātā yathā pūrvamakalpayat; 

Divaṁ ca pṛthivīṁ cāntarikṣamatho svaḥ. 3 . 

Ṛgveda 10. 190. 1 - 3 

Purport – God creates, destroys and recreates this universe in a 
cyclical manner. Creation is like the day and after the end of 
creation, it is night, the state of complete darkness. The cycle then 
repeats itself. Before the present creation, God had created the 
entire conscious and unconscious universe previously as well. He 
has created heaven, sky, earth, sun, moon, stars, day and night, 
smaller divisions of time such as ksaṇa, muhūrta, etc. He has also 
created clouds, oceans, rivers and all other objects similar to the 
previous creations.  

आचभन भन्त्र 

तनम्नलरखखत भन्त्र को एक फयय फोरकय ऩलूशलत ्तीन फयय 
आचभन कयें। 

ओ३भ।् ळन्नो देलीयसबष्िमऽ आऩो बलन्तु ऩीतमे। 
ळॊमोयसब स्रलन्तु न्॥ अथश वन्त््मय के दवूये भन्त्र भें देखें। 

Ācamana Mantra 

Recite the following mantra once and sip the water thrice as done 

before.  

Aum. Śanno devīr abhisṭaya’ āpo bhavantu pītaye ; 

Śaṁyorabhi sravantu naḥ. See the meaning at Mantra 2 of the 

Sandhyā.  
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भनवा ऩरयिभा भन्त्र  

भनवा = भन के द्लययय।  ऩरयिभा = भ्रभण कयनय अथयशत ्भन 
द्लययय वफ ददळयओॊ भें ऩरयक्रभय कयके ईश्लय की वलशव्मयऩक विय 
कय अनबुल कयनय। ऩलूश, ऩग्श्चभ, उिय, दक्षषण, नीच ेऔय ऊऩय वफ 
जगश उवी की विय शै। 

 

Manasā Parikramā Manṭrāḥ 

Manasā – means ‘mentally’ and Parikramā - means ‘to go around’. 
These mantras symbolize the act of going around mentally in all 
directions and thus realizing the existence of all pervading God. 
God exists everywhere; that is east, west, north, south, below and 
above.  

 

ओ३भ।् प्राची ददगन््नयधधऩनतयसवतो यक्षषताददत्मा ऽ इऴल्।  

तेभ्मो नभोऽधधऩनतभ्मो नभो यक्षषतभृ्मो नभ इऴभु्मो नभ 
एभ्मो अस्तु।  मो३स्भान ्द्लेन्ष्ि मॊ लमॊ द्वलष्भव ्  तॊ  लो 
जम्बे दध्भ्॥१॥  अथलश ३. २७. १  

बालाथम - ऩलूश ददळय भें सयन स्लरूऩ ईश्लय शभययय स्लयभी शै। लश 
फन्त्धनों वे यदशत औय वफ प्रकयय वे शभययी यषय कयने लयरय शै। 
वमूश की फ़कयणें फयण के वभयन शैं , जो यषय कयती शैं औय पे्रयणय 
देती शैं। ईश्लय के इन गुणों के लरए नभस्कयय। वफके स्लयभी 
ईश्लय के लरए नभस्कयय। यषय कयने लयरे ईश्लय के लरए 
नभस्कयय। फयणों के लरए नभस्कयय अथयशत ्फयण के वभयन वमूश 
की फ़कयणों कय प्रळॊवयऩलूशक उऩमोग कयें। इन वफको एक फयय 

Aum. Prācī dig agniradhipatir asito rakṣitādityā’ iṣavaḥ; 
Tebhyo namo'dhipatibhyo namo rakṣitṛbhyo nama iṣubhyo 
nama ebhyo astu; Yo’smān dveṣṭi yaṁ vayaṁ dviṣmas taṁ 
vo jambhe dadhmaḥ. Atharvaveda 3. 27. 1 

 

Purport - God exists in the east in the form of knowledge. He is 

free from all kinds of bondage and protects us from all sides. 

God, having created the sun, allows for sunrays to act like 

arrows which provide us with complete protection. If anybody 

hates us, or has ill - feeling against us, or we have negative 

thoughts aboutothers, we surrender that feeling of ill - will and ill - 
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फ़पय नभस्कयय। 

ग्जव द्लेऴ बयलनय वे मतुत शोकय कोई व्मग्तत शभयये वयथ द्लेऴ 
कयतय शै अथलय ग्जव द्लेऴ बयलनय वे शभ दवूयों वे द्लेऴ कयते 
शैं, शे ईश्लय ! उवको औय उवकी द्लेऴ बयलनय को शभ आऩकी 
न्त्मयम - व्मलस्थय के अधीन कयते शैं। बयल मश शै फ़क द्लेऴ कयने 
लयरे को, द्लेऴ बयल कय पर देने के लरए शभ आऩको वौंऩते शैं। 
आऩ उनको कभों के अनवुयय पर देकय न्त्मयम कयने की कृऩय 
कयें। शभ द्लेऴ बयल के कययण भन , लचन औय कभश वे फदरे की 
फ़क्रमय नशीॊ कयेंगे। 

 

willed persons to your justice system. May we not have any ill 

feelings against others. In your justice system, fruits of action are 

based on the person’s karma.  

 

ओ३भ।् दक्षषणा ददधगन्रोऽधधऩनत व ्नत यन्श्चयाजी यक्षषता 
वऩतय इऴल्। तेभ्मो नभोऽधधऩनतभ्मो नभो यक्षषतभृ्मो नभ 
इऴभु्मो नभ एभ्मो अस्तु। मो३स्भान ्द्लेन्ष्ि मॊ लमॊ 
द्वलष्भव ्तॊ लो जम्बे दध्भ्॥२॥  अथलश ३. २७. २ 

बालाथम - दक्षषण ददळय भें ऩयभ ऐश्लमशलयन ्ईश्लय शभययय स्लयभी 
शै। लशी कीट , ऩतङ्ग, बफच्छू आदद के वभशू वे यषय कयतय शै 
अथयशत ्ईश्लय की बग्तत वे भनषु्म इन ततमशक् मोतनमों भें जयने 

Aum. Dakṣiṇā digindro'dhipatis tiraścirājī rakṣitā pitara 

iṣavaḥ; Tebhyo namo'dhipatibhyo namo rakṣitṛbhyo nama 

iṣubhyo nama ebhyo astu; Yo'smān dveṣṭi yaṁ vayaṁ 

dviṣmas taṁ vo jambhe dadhmaḥ. Atharvaveda 3. 27. 2 

Purport - The omnipresent God exists in the southern direction as 

well. He protects us from taking birth as insects, flies, scorpions and 

other animals. The persons enriched with knowledge, might, 
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वे फच जयतय शै। सयन, फर, धन औय आम ुवे वम्ऩन्त्न ऩरुुऴ फयण 
के वभयन शैं , जो अऩने सयन द्लययय शभें ऩयऩ कभों वे फचयकय 
धभश के भयगश ऩय चरने की पे्रयणय देते शैं। ईश्लय के इन गुणों के 
लरए नभस्कयय। वफके स्लयभी ईश्लय के लरए नभस्कयय। यषय 
कयने लयरे ईश्लय के लरए नभस्कयय। फयणों के लरए नभस्कयय 
अथयशत ्फयण के वभयन वमूश की फ़कयणों कय प्रळॊवयऩलूशक उऩमोग 
कयें। इन वफको एक फयय फ़पय नभस्कयय। 

ग्जव द्लेऴ बयलनय वे मतुत शोकय कोई व्मग्तत शभयये वयथ द्लेऴ 
कयतय शै अथलय ग्जव द्लेऴ बयलनय वे शभ दवूयों वे द्लेऴ कयते 
शैं, शे ईश्लय ! उवको औय उवकी द्लेऴ बयलनय को शभ आऩकी 
न्त्मयम - व्मलस्थय के अधीन कयते शैं। बयल मश शै फ़क द्लेऴ कयने 
लयरे को, द्लेऴ बयल कय पर देने के लरए शभ आऩको वौंऩते शैं। 
आऩ उनको कभों के अनवुयय पर देकय न्त्मयम कयने की कृऩय 
कयें। शभ द्लेऴ बयल के कययण भन , लचन औय कभश वे फदरे की 
फ़क्रमय नशीॊ कयेंगे। 
 

 

 

prosperity and maturity are like the arrows which protect and inspire 

us. If anybody hates us, or has ill - feeling against us, or we have 

negative thoughts about others, we surrender that feeling of ill - will 

and ill - willed persons to your justice system. May we not have any ill 

feelings against others. In your justice system, fruits of action are 

based on the person’s karma.  
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ओ३भ।् प्रतीची दद्लरुणोऽधधऩनत् ऩदृाकू यक्षषतान्नसभऴल्।  
तेभ्मो नभोऽधधऩनतभ्मो नभो यक्षषतभृ्मो नभ इऴभु्मो नभ 
एभ्मो अस्तु।  मो३स्भान ्द्लेन्ष्ि मॊ लमॊ द्वलष्भव ्  तॊ  लो 
जम्बे दध्भ्॥३॥ अथलश ३. २७. ३ 

बालाथम - ऩग्श्चभ ददळय भें वलशशे्रष्ठ ईश्लय शभययय स्लयभी शै। जो 
वयॊऩ, अजगय आदद वलऴधययी प्रयखणमों वे शभययी यषय कयतय शै 
अथयशत ्ईश्लय की बग्तत वे भनषु्म इन मोतनमों भें जयने वे फच 
जयतय शै। अन्त्न आदद खयद्म ऩदयथश फयण के वभयन शैं , जो शभययी 
यषय कयते शैं औय पे्रयणय देते शैं। ईश्लय के इन गुणों के लरए 
नभस्कयय। वफके स्लयभी ईश्लय के लरए नभस्कयय। यषय कयने 
लयरे ईश्लय के लरए नभस्कयय। फयणों के लरए नभस्कयय अथयशत ्
फयण के वभयन वमूश की फ़कयणों कय प्रळॊवयऩलूशक उऩमोग कयें। इन 
वफको एक फयय फ़पय नभस्कयय। 

ग्जव द्लेऴ बयलनय वे मतुत शोकय कोई व्मग्तत शभयये वयथ द्लेऴ 
कयतय शै अथलय ग्जव द्लेऴ बयलनय वे शभ दवूयों वे द्लेऴ कयते 
शैं, शे ईश्लय ! उवको औय उवकी द्लेऴ बयलनय को शभ आऩकी 
न्त्मयम - व्मलस्थय के अधीन कयते शैं। बयल मश शै फ़क द्लेऴ कयने 
लयरे को, द्लेऴ बयल कय पर देने के लरए शभ आऩको वौंऩते शैं। 

Aum. Pratīcī digvaruṇo'dhipatiḥ pṛdākū rakṣitānnamiṣavaḥ; 

Tebhyo namo'dhipatibhyo namo rakṣitṛbhyo nama iṣubhyo 

nama ebhyo astu;  Yo'smān dveṣṭi yaṁ vayaṁ dviṣmas taṁ 

vo jambhe dadhmaḥ. Atharvaveda 3. 27. 3 

Purport - In the western direction, God who is adorable exists as 

well. God protects us from poisonous creatures like snakes. By 

worshipping God, may we be saved from taking birth as these 

poisonous creatures. The produce/food which we consume is like 

arrows of the God. May these arrows protect and inspire us. If 

anybody hates us, or has ill - feeling against us, or we have negative 

thoughts about others, we surrender that feeling of ill - will and ill - 

willed persons to your justice system. May we not have any ill 

feelings against others. In your justice system, fruits of action are 

based on the person’s karma.  
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आऩ उनको कभों के अनवुयय पर देकय न्त्मयम कयने की कृऩय 
कयें। शभ द्लेऴ बयल के कययण भन , लचन औय कभश वे फदरे की 
फ़क्रमय नशीॊ कयेंगे। 
 

 

ओ३भ।् उदीची ददक् वोभोऽधधऩनत् स्लजो 
यक्षषताळननरयऴल्। तेभ्मो नभोऽधधऩनतभ्मो नभो यक्षषतभृ्मो 
नभ इऴभु्मो नभ एभ्मो अस्तु।  मो३स्भान ्द्लेन्ष्ि मॊ लमॊ 
द्वलष्भव ्तॊ लो जम्बे दध्भ्॥४॥ अथलश३. २७. ४ 

बालाथम - उिय ददळय भें ळयग्न्त्तदयमक गुणों वे आनन्त्द की लऴयश 
कयने लयरय ईश्लय शभययय स्लयभी शै। कबी जन्त्भ न रेने लयरय 
लशी शभययय यषक शै। वलद्मतु ्फयण के वभयन शै , जो यषय कयती 
शै औय पे्रयणय देती शै। ईश्लय के इन गुणों के लरए नभस्कयय। 
वफके स्लयभी ईश्लय के लरए नभस्कयय। यषय कयने लयरे ईश्लय के 
लरए नभस्कयय। फयणों के लरए नभस्कयय अथयशत ्फयण के वभयन 
वमूश की फ़कयणों कय प्रळॊवयऩलूशक उऩमोग कयें। इन वफको एक 
फयय फ़पय नभस्कयय। 

Aum. Udīcī dik somo'dhipatiḥ svajo rakṣitāśaniriṣavaḥ; 

Tebhyo namo'dhipatibhyo namo rakṣitṛbhyo nama iṣubhyo 

nama ebhyo astu;  Yo'smān dveṣṭi yaṁ vayaṁ dviṣmas taṁ 

vo jambhe dadhmaḥ. Atharvaveda 3. 27. 4 

Purport - In the northern direction, God showers pleasures and 

peace by virtue of his tranquilizing qualities. God is unborn and 

protects us all. The glow in the northern direction is also like an 

arrow that protects and inspires us all. If anybody hates us, or has 

ill - feeling against us, or we have negative thoughts about others, 

we surrender that feeling of ill - will and ill - willed persons to your 

justice system. May we not have any ill feelings against others. In 

your justice system, fruits of action are based on the person’ s 
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ग्जव द्लेऴ बयलनय वे मतुत शोकय कोई व्मग्तत शभयये वयथ द्लेऴ 
कयतय शै अथलय ग्जव द्लेऴ बयलनय वे शभ दवूयों वे द्लेऴ कयते 
शैं, शे ईश्लय ! उवको औय उवकी द्लेऴ बयलनय को शभ आऩकी 
न्त्मयम - व्मलस्थय के अधीन कयते शैं। बयल मश शै फ़क द्लेऴ कयने 
लयरे को, द्लेऴ बयल कय पर देने के लरए शभ आऩको वौंऩते शैं। 
आऩ उनको कभों के अनवुयय पर देकय न्त्मयम कयने की कृऩय 
कयें। शभ द्लेऴ बयल के कययण भन , लचन औय कभश वे फदरे की 
फ़क्रमय नशीॊ कयेंगे। 
 

 

karma.  

 

ओ३भ।् ध्रलुा ददन््लष्णुयधधऩनत् कल्भाऴग्रीलो यक्षषता लीरुध 
इऴल्। तेभ्मो नभोऽधधऩनतभ्मो नभो यक्षषतभृ्मो नभ इऴभु्मो 
नभ एभ्मो अस्तु।  मो३स्भान ्द्लेन्ष्ि मॊ लमॊ द्वलष्भव ्  तॊ लो 
जम्बे दध्भ्॥५॥  अथलश ३. २७. ५ 

बालाथम - नीच ेकी ददळय भें वलशव्मयऩक ईश्लय शभययय स्लयभी शै।  

ऩयऩ, दोऴ, फयुयइमों को नष्ट कयके लशी शभययी यषय कयतय शै। 
वलवलध प्रकयय की लनस्ऩततमयॉ फयण के वभयन शैं, जो ऩमयशलयण को 
ळदु्ध कयके यषय कयती शैं औय पे्रयणय देती शैं। ईश्लय के इन 

Aum. Dhruvā dig viṣṇur adhipatiḥ kalmāṣa grīvo rakṣitā 

vīrudha iṣavaḥ; Tebhyo namo’ dhipatibhyo namo rakṣitṛbhyo 

nama iṣubhyo nama ebhyo astu; Yo’ smān dveṣṭi yaṁ vayaṁ 
dviṣmas taṁ vo jambhe dadhmaḥ. Atharvaveda 3. 27. 5 

Purport - In the direction below us, God protects us by removing 

our sins and evil traits. The herbs and the vegetation and creepers 

are also like arrows which protect and inspire us. If anybody hates 

us, or has ill - feeling against us, or we have negative thoughts 
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गुणों के लरए नभस्कयय। वफके स्लयभी ईश्लय के लरए नभस्कयय। 
यषय कयने लयरे ईश्लय के लरए नभस्कयय। फयणों के लरए 
नभस्कयय अथयशत ्फयण के वभयन वमूश की फ़कयणों कय प्रळॊवयऩलूशक 
उऩमोग कयें। इन वफको एक फयय फ़पय नभस्कयय। 

ग्जव द्लेऴ बयलनय वे मतुत शोकय कोई व्मग्तत शभयये वयथ द्लेऴ 
कयतय शै अथलय ग्जव द्लेऴ बयलनय वे शभ दवूयों वे द्लेऴ कयते 
शैं, शे ईश्लय ! उवको औय उवकी द्लेऴ बयलनय को शभ आऩकी 
न्त्मयम - व्मलस्थय के अधीन कयते शैं। बयल मश शै फ़क द्लेऴ कयने 
लयरे को, द्लेऴ बयल कय पर देने के लरए शभ आऩको वौंऩते शैं। 
आऩ उनको कभों के अनवुयय पर देकय न्त्मयम कयने की कृऩय 
कयें। शभ द्लेऴ बयल के कययण भन , लचन औय कभश वे फदरे की 
फ़क्रमय नशीॊ कयेंगे। 
 

 

 

 

 

 

about others, we surrender that feeling of ill - will and ill - willed 

persons to your justice system. May we not have any ill feelings 

against others. In Your justice system, fruits of action are based on 

the person’s karma.  
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ओ३भ।् ऊध्लाम ददग ्  फृ शस्ऩनतयधधऩनत् न्श्लत्रो यक्षषता 
लऴमसभऴल्। तेभ्मो नभोऽधधऩनतभ्मो नभो यक्षषतभृ्मो नभ 
इऴभु्मो नभ एभ्मो अस्तु।  मो३स्भान ्द्लेन्ष्ि मॊ लमॊ द्वलष्भव ्
तॊ लो जम्बे दध्भ्॥६॥ अथलश ३. २७. ६ 

बालाथम - ऊऩय की ददळय भें सयनलयन ्तथय वलळयर ब्रह्भयण्ड कय 
ऩयरन कयने लयरय ईश्लय शभययय स्लयभी शै। लशी ळदु्ध स्लरूऩ 
शभययय यषक शै। लऴयश फयण के वभयन शै , जो यषय कयती शै औय 
पे्रयणय देती शै। ईश्लय के इन गुणों के लरए नभस्कयय। वफके 
स्लयभी ईश्लय के लरए नभस्कयय। यषय कयने लयरे ईश्लय के लरए 
नभस्कयय। फयणों के लरए नभस्कयय अथयशत ्फयण के वभयन वमूश 
की फ़कयणों कय प्रळॊवयऩलूशक उऩमोग कयें। इन वफको एक फयय 
फ़पय नभस्कयय। 

ग्जव द्लेऴ बयलनय वे मतुत शोकय कोई व्मग्तत शभयये वयथ द्लेऴ 
कयतय शै अथलय ग्जव द्लेऴ बयलनय वे शभ दवूयों वे द्लेऴ कयते 
शैं, शे ईश्लय ! उवको औय उवकी द्लेऴ बयलनय को शभ आऩकी 
न्त्मयम - व्मलस्थय के अधीन कयते शैं। बयल मश शै फ़क द्लेऴ कयने 
लयरे को, द्लेऴ बयल कय पर देने के लरए शभ आऩको वौंऩते शैं। 
आऩ उनको कभों के अनवुयय पर देकय न्त्मयम कयने की कृऩय 

Aum. ūrdhvā dig bṛhaspatir adhipatiḥ śvitro rakṣitā 

varṣamiṣavaḥ; Tebhyo namo'dhipatibhyo namo rakṣitṛbhyo 

nama iṣubhyo nama ebhyo astu; Yo’smān dveṣṭi yaṁ vayaṁ 

dviṣmas taṁ vo jambhe dadhmaḥ. Atharvaveda 3. 27. 6 

Purport - In the direction above us, God, who is the ultimate source 

of knowledge and is the protector of this universe, is our lord. The 

rain from heavens is like arrows which protect and inspire us. If 

anybody hates us, or has ill - feeling against us, or we have negative 

thoughts about others, we surrender that feeling of ill - will and ill - 

willed persons to your justice system. May we not have any ill 

feelings against others. In your justice system, fruits of action are 

based on the person’s karma.  
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कयें। शभ द्लेऴ बयल के कययण भन , लचन औय कभश वे फदरे की 
फ़क्रमय नशीॊ कयेंगे। 
 

 

उऩस्थान भन्त्र  

उऩ = वभीऩ।स्थान = फठैनय अथयशत ्अऩने रृदम भें ईश्लय कय 
अनबुल कयनय। तनम्नलरखखत भन्त्रों कय उच्चययण कयते शुए 
अऩने आऩको वलशयषक , वलशळग्ततभयन ्औय प्रकयळ स्लरूऩ प्रब ु
की ऩवलर गोद भें फठैय शुआ अनबुल कयें। 

Upasthāna Mantra 

Upa means near; sthāna means place. These mantras are meant to 

realize God in our hearts. While reciting the following mantras, feel 

in your heart that you are sitting in the lap of the supreme Lord 

who protects us, is all powerful and is the ultimate form of 

illumination.  

 

ओ३भ।् उद्  ल मॊ तभव व ्ऩ रय स्ल् ऩश्मन्त  उत्तयभ।् देलॊ 
देलत्रा वमूमभगन्भ ज्मोनतरुत्तभभ॥्१॥  

मजुलेद ३५. १४ 

बालाथम - शे ईश्लय ! आऩ असयन रूऩी अन्त्धकयय वे यदशत , प्रकयळ 
स्लरूऩ, चययचय के वञ्चयरक , प्ररम के फयद बी वलद्मभयन यशने 
लयर,े देलों के बी देल औय वफवे उवकृष्ट शो। ऐवी कृऩय कयो फ़क 
शभ अच्छे प्रकयय श्रद्धय औय बग्तत वे आऩको प्रयप्त कयें। 

Aum. Ud vayaṁ tamasas pari svaḥ paśyanta uttaram; 

Devaṁ devatrā sūryam aganma jyotir uttamam. 

 Yajurveda, 35. 14 

Purport - O God ! You are beyond the darkness of ignorance. You are of 

the form of illumination, of the form of pleasure, the governor of the 

moving and the unmoving world and existent even after the doomsday. 

You are God of gods and the most superior. Bestow your grace upon us so 

that we may attain you through faith and devotion.  
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ओ३भ।् उदतु्मॊ जातलेदवॊ देलॊ लशन्न्त केतल्। 
दृळ ेवलश्लाम वमूमभ॥्२॥ मजुलेद ३३. ३१ 

बालाथम - वगृ्ष्ट की तनमभऩलूशक यचनय औय लेद के भन्त्र तकश  - 
वलतकश  के वयथ ईश्लय कय सयन ल तनश्चम अच्छी प्रकयय कयय यशे 
शैं। लशी जड औय चतेन वभस्त वॊवयय कय आधयय शै। ऩणूश रूऩ वे 
सयन प्रयप्त कयने के लरए शभ ददव्म गुण लयरे ईश्लय की शी 
उऩयवनय कयें। 

 

Aum. Udutyaṁ jātavedasaṁ devaṁ vahanti ketavaḥ; Dṛśe 

viśvāya sūryam. Yajurveda, 33. 31 

Purport – God has created this universe systematically and everything in 

this universe is in perfect order. This fact is the evidence that there is 

definite existence of, intensity of knowledge, and determination of God. 

He is the substratum of the entire world, the animate and inanimate. May 

we worship God who possesses divine qualities for attaining complete 

knowledge.  

 

ओ३भ।् धचत्रॊ देलानाभदुगादनीकॊ  चषुय्  सभ त्रस्म 
लरुणस्मा्ने्। आप्रा द्माला ऩधृथलीऽ अन्तरयषॊ वमूमऽ आत्भा 
जगतव ्तस्थऴुश्च स्लाशा॥३॥ मजुलेद ७. ४२ 

बालाथम - ईश्लय के गुण , कभश औय स्लबयल आश्चमशजनक शैं। लश 
शे्रष्ठ वलद्लयनों के रृदम भें प्रकयलळत यशतय शै। लश वफकय आश्रम 
शै। लभर स्लबयल लयरे , शे्रष्ठ आचयण लयरे , उिभ सयन लयरे 
उऩयवकों कय द्रष्टय औय दळशतमतय लशी शै। द्मरुोक , ऩधृथली रोक , 

Aum. Citraṁ devānām udagād anīkaṁ cakṣur mitrasya 
varuṇasyāgneḥ; Āprā dyāvā pṛthivī’ antarikṣaṁ Sūrya’ ātmā 
jagatas tasthuṣaśca svāhā. Yajurveda, 7. 42 

Purport - God's qualities, deeds and nature are wonderful. He is 
illuminated in the hearts of the scholars. He is the substratum of all. He is 
the perceiver of the worshipper having amicable nature, good conduct and 
excellent knowledge. He is the light of all. He is the sole creator. Supporter 
and protector of the entire world consisting of heaven, earth, sky etc. He is 
the substratum of the mobile and the immobile world. I am exactly 
realizing this form of God.  
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अन्त्तरयष रोक आदद वभस्त वॊवयय कय उवऩयदक , धययक औय 
यषक लशी शै। लशी चययचय वॊवयय कय आधयय शै। ईश्लय के इव 
स्लरूऩ कय अनबुल भैं मथयथश रूऩ वे कय यशय शूॉ। 

 

 

ओ३भ।् तच्चषुय ् देलदशतॊ ऩयुस्ताच्छुिभचु्चयत।् ऩश्मेभ 
ळयद् ळतॊ जीलेभ ळयद् ळतॊ ळणृुमाभ ळयद् ळतॊ प्रब्रलाभ 
ळयद् ळतभदीना् स्माभ ळयद् ळतॊ बमूश्च ळयद् 
ळतात॥्४॥ मजुलेद ३६. २४ 

बालाथम - शे ईश्लय ! आऩ वफको देखने लयरे तथय वफको भयगश 
ददखयने लयरे शो। आऩ शी  वलद्लयनों औय उऩयवकों के दशतैऴी शो। 
आऩ वगृ्ष्ट के ऩलूश वे रेकय वदय वलद्मभयन यशने लयरे शो। 
आऩके ळदु्ध स्लरूऩ को शभ वौ लऴों तक देखते यशें। वौ लऴों 
तक आऩकय ्मयन कयते शुए जीवलत यशें। वौ लऴों तक आऩके 
गुण वनुते यशें। वौ लऴों तक आऩके गुणों कय प्रलचन कयते यशें। 
वौ लऴों तक शभ दीनतय यदशत यशें अथयशत ्फ़कवी के अधीन न यशें 
तथय वौ लऴों के फयद बी शभ आऩको देखते शुए , आऩकय ्मयन 
कयते शुए, आऩके गुणों को वनुते शुए , आऩकय गुणगयन कयते शुए , 

Aum. taccakṣur devahitaṁ purastācchukram uccarat. 

paśyema śaradaḥ śataṁ jīvema śaradaḥ śataṁ śṛṇuyāma 

śaradaḥ śataṁ prabravāma śaradaḥ śatamadīnāḥ syāma 

śaradaḥ śataṁ bhūyaśca śaradaḥ śatāt. Yajurveda, 36. 24 

Purport - 0 God ! You are the perceiver of all and the benefactor of 

scholars and devotees. You have been ever existent even before 

creation. May we be able to see your pure form for a hundred 

years. May we live for a hundred years concentrating upon you. 

May we listen to your characteristics for a hundred years and be 

able to speak of them for a hundred years. May we not face 

adversity and may we never be subservient to anybody for a 

hundred years. Even after a hundred years, may we live while 

seeing you, meditating upon you, listening to and speaking of your 
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दीनतय यदशत शोकय जीवलत यशें। 
 

 

 

characteristics without facing any adversity.  

 

गामत्री भन्त्र 

ओ३भ ् बयू ् बलु् स्ल्। तत ् ववलतुय ् लयेण्मॊ बगो देलस्म 
धीभदश। धधमो मो न् प्रचोदमात॥्  

 

Gāyatrī Mantra 

Aum. Bhūr bhuvaḥ svaḥ. Tatsavitur vareṇyaṁ Bhargo 
devasya dhīmahi; Dhiyo yo naḥ pracodayāt.  

 

वभऩमण भन्त्र 

शे ईश्लय दमाननधे ! बलत्कृऩमाऽनेन जऩोऩावनाददकभमणा, 

धभामथमकाभभोषाणाॊ वद्म् सवद्धधय ्बलेन्न्॥  

बालाथम - शे दमय के वयगय ईश्लय ! आऩकी कृऩय वे , जो - जो 
उिभ कभश शभ रोग कयते शैं , ले वफ आऩको अऩशण शैं। इव जऩ , 

उऩयवनय आदद आऩकी बग्तत वे शभें ळीघ्र शी धभश , अथश, कयभ 
औय भोष की प्रयग्प्त शो। 

 

Samarpaṇa Mantra (Surrender) 

He īśvara dayānidhe ! Bhavat kṛpayā’nena japopāsanādi 

karmaṇā; Dharmārtha kāma mokṣāṇāṁ sadyaḥ siddhir 

bhavennaḥ.  

Purport - O God ! The ocean of kindness and mercy ! We surrender 

to you. Please bless us so that we soon live life with righteousness 

(Dharma), and while doing so, enjoy the worldly objects fully 

(Artha), the resulting pleasures (Kāma) and even attain liberation 

(Mokṣa) by our devotional deeds including worship and prayer.  
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नभस्काय भन्त्र  

ओ३भ।् नभ् ळम्बलाम च भमोबलाम च। नभ् ळङ्कयाम 
च भमस्कयाम च। नभ् सळलाम च सळलतयाम च॥  

मजुलेद १६. ४१ 

बालाथम - शे ळयग्न्त्त स्लरूऩ, वखु स्लरूऩ औय आनन्त्द स्लरूऩ प्रबो 
! आऩ ळयग्न्त्त, वखु औय आनन्त्द देकय शभययय कल्मयण कयो। शभ 
फययम्फयय आऩको नभस्कयय कयते शैं। 
 

ओ३भ ्ळान्न्त् ळान्न्त् ळान्न्त्। 

॥  इनत वन्ध्मा - उऩावना वलधध्॥  

 

Namaskāra Mantra (Salutation) 

Aum. Namaḥ śambhavāya ca mayobhavāya ca; Namaḥ 
śaṅkarāya ca mayaskarāya ca; Namaḥ śivāya ca śivatarāya 

ca.Yajurveda, 16. 41 

Purport - 0 God ! The embodiment of peace, pleasure and bliss ! 

Bestow upon us welfare by providing us peace, pleasure and 

blissfulness. We pay our salutations to you again and again.  

 

Aum śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ. 

Here ends the Sandhyā – Upāsanā Vidhiḥ. 
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ब्रह्भमस (वन्ध्मा - उऩावना) के भन्त्रों का बालाथम - 
 

 

शे वत ्- धचत ्- आनन्त्द स्लरूऩ ईश्लय ! शभ उऩयवक 
बग्तत बयलनय वे ऩरूयत शोकय पे्रभ औय श्रद्धय वे आऩकी स्तुतत , 

प्रयथशनय औय उऩयवनय कय यशे शैं। शभयये ऊऩय वखु औय ळयग्न्त्त की 
लऴयश कयके कल्मयण कयो।  भेयय मश ळयीय शे्रष्ठ कभों कय भग्न्त्दय 
फनकय वदय वदुृढ़ औय स्लस्थ यशे।फदु्धध ळदु्ध , ऩवलर औय ळबु 
वॊकल्ऩों लयरी शो। रृदम भें ववम, प्रेभ, अदशॊवय, ळयग्न्त्त औय उदययतय 
कय तनलयव फनय यशे। 

 

शे ईश्लय ! आऩ शी वगृ्ष्ट के तनभयशतय औय वञ्चयरक 
शो।आऩ अग्नन, लयम,ु ऩधृथली, जर, आकयळ, वमूश, चन्त्द्रभय, नषर आदद 
वभस्त ब्रह्भयण्ड को फनयकय धययण औय ऩयरन कय यशे शो।  शभ 
आऩके वलशव्मयऩक , न्त्मयमकययी स्लरूऩ कय अऩने रृदम भग्न्त्दय भें 
दळशन कयके ऩयऩ के आचयण औय दषु्कभों वे वदय दयू यशें। 
 

शे वलशव्मयऩक ईश्लय ! ऩलूश , ऩग्श्चभ, उिय, दक्षषण, नीच ेऔय ऊऩय 

Abstract of Brahmayajña (Sandhyā - 

Upāsanā) mantras 

Oh ever existent conscious and blissful Lord ! We devote to 

you and offer our prayer, praise and worship you. Bestow welfare 

upon us by showering peace and pleasure. May we do noble deeds 

so that we remain healthy and strong. May all our sense organs 

and bodily functions remain active and undiminished until the end 

of life. May our minds remain pure and determined to perform 

good deeds. May our hearts remain the abode of truth, love, 

kindness and peace.  

 

 

Oh God ! You are the sole creator and governor of this 

universe. You have created this universe and continue to protect 

and nurture all. You provide us all that are necessary in life such as 

fire, air, water, sky and the glistening bodies such as the moon and 

sun. May we avoid sinful and evil deeds and may we experience 

your pure, just and all - pervading form in our hearts.  

 

Oh Lord ! You are present in all directions – the east, west, north, 
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वबी ददळयओॊ भें आऩ शी शभयये स्लयभी शो।  आऩ शी अऩनी ददव्म 
ळग्ततमों वे वबी ददळयओॊ भें शभययी यषय कयते शो।  अत् शभ 
आऩ को औय यषय कयने लयरी आऩकी ददव्म ळग्ततमों को फयय - 
फयय प्रणयभ कयते शैं।  वगृ्ष्ट के वलवलध ऩदयथश फयण के वभयन 
शभयये यषक औय पे्रयक शैं।  उनको बी शभ नभस्कयय कयते शैं 
अथयशत ्इनकय उऩमोग कयते शैं। 
 

शे ईश्लय ! आऩ शभ वफकी द्लेऴ बयलनय को नष्ट कयने 
की कृऩय कयो , ग्जववे शभ वदय आनन्त्द भें यशें।  आऩके गुण, कभश 
औय स्लबयल शभ अल्ऩ सयतनमों के लरए फशुत शी आश्चमशकययक 
शैं। सयनी रोग आऩके गुणों कय गयन कयते शुए सयन रूऩी नेरों वे 
आऩकी अनबुतूत भें यभ कय वदय आनन्त्द वलबोय यशते शैं। 

 

शे वखु स्लरूऩ ईश्लय ! शभ आऩके स्लरूऩ को वौ लऴों तक 
देखते यशें।वौ लऴों तक आऩकय ्मयन कयते शुए जीवलत यशें।  वौ 
लऴों तक आऩके गुणों को वनुते यशें।  वौ लऴों तक आऩके गुणों 
कय प्रलचन कयते यशें औय वौ लऴों तक शभ स्लयधीन शोकय 
जीलन बफतयमें। इतनय शी नशीॊ ; वौ लऴों के फयद बी शभययय जीलन 

south, above us and below us. You protect us with your divine 

powers. The various objects which you have created protect and 

inspire us like arrows. We are forever in obeisance to you.  

 

 

 

Oh God ! We seek your kindness and pray to you that you destroy 

the feeling of hatred from our hearts. May we realize you in our 

hearts, strive to attain some of your qualities, and attain eternal 

bliss.  

 

 

Oh God ! The abode of pleasure ! May we continue to see your 

existence for a hundred years. May we meditate upon you for a 

hundred years. May we listen to your virtues for a hundred years. 

May we speak of your virtues for a hundred years and lead our lives 

subservient to none. Even after a hundred years, may we continue 

to function mentally, physically, emotionally and spiritually so that 
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इवी प्रकयय यशे। 
 

 

शे दमय के वयगय ! आऩकी उऩयवनय बग्तत औय आऩके 
जऩ वे शभें धभम - जो ववम औय न्त्मयम कय आचयण कयनय शै 
उवकी, अथम - जो धभशऩलूशक ऩदयथों की प्रयग्प्त कयनय शै 
उवकी,काभ - जो धभश औय अथश वे प्रयप्त फ़कमे गमे ऩदयथों कय 
वेलन कयनय शै उवकी तथय भोष - भगु्तत की , ळीघ्र शी प्रयग्प्त 
शो।शभ आऩको फययम्फयय प्रणयभ कयते शैं।शभें वफ प्रकयय कय वखु 
औय ळयग्न्त्त देकय भोष रूऩ आनन्त्द प्रदयन कयो।मशी वलनती शै।शे 
प्रबो ! स्लीकयय कयो - स्लीकयय कयो - स्लीकयय कयो। 

 

we may forever strive to attain your characteristics.  

 

 

Oh God ! The ocean of compassion ! May we attain 

through your worship and devotion, dharma – a truthful and 

judicious conduct, artha - the acquisition of worldly objects 

through righteous means, kāma - the enjoyment of worldly 

objects acquired through pious means, and mokṣa - the liberation. 

We salute you again and again. Bestow upon us blissful liberation 

whileproviding us all kinds of pleasures and peace. This is the only 

prayer I make. Oh God ! Eccede to it, eccede to it, eccede to it.  
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देलमस (अन््नशोत्र) 

आचभन भन्त्र 

 

तनम्नलरखखत तीन भन्त्र फोरकय दयमीॊ शथेरी भें जर रेकय तीन 
आचभन कयें।  जर की भयरय इतनी शो फ़क लश जर कण्ठ वे 
नीच ेरृदम तक ऩशुॊचे , न उववे अधधक , न न्त्मनू।  इववे अल्ऩ 
भयरय भें कण्ठस्थ कप ल वऩि की तनलवृि शोती शै। 
 

ओ३भ ्अभतृोऩस्तयणभसव स्लाशा।  इववे ऩशरय आचभन 
कयें। 

ओ३भ ्अभतृावऩधानभसव स्लाशा। इववे दवूयय आचभन कयें। 

ओ३भ ्वत्मॊ मळ् श्रीय ्  भ नम श्री् श्रमताॊ स्लाशा।  इववे 
तीवयय आचभन कयें। 

तैवियीम आयण्मक - प्र. १०, अन.ु ३२. ३५ 

बालाथम - शे वफके यषक प्रबो ! शभ आऩकी अभतृ रूऩी गोद भें 
फठैकय अनबुल कय यशे शैं फ़क आऩकी विय ऊऩय - नीच ेवफ 

Devyajña (Agnihotra) 

Ācamana Mantra (Sipping of water) 

Take water in the right hand palm and sip it thrice respectively with 
the following three mantras. The quantity of water should be 
sufficient to reach the heart below the throat. It should be neither 
more nor less. It removes the minor ailment of kapha and pitta in 
the throat region.  

 

 

Aum Amṛtopastaraṇamasi svāhā.- first sip 

Aum Amṛtāpidhānamasi svāhā.- second sip 

Aum Satyaṁ yaśaḥ śrīr mayi śrīḥ śrayatāṁ svāhā.  - third sip 

Taittirīya Āraṇyaka, 10. 32,35 

Purport - O God, the protector of all ! Sitting in your nectareous lap 

we are realizing your existence everywhere. You are the 

substratum of all. O nectareous God ! Be gracious to us so that our 
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ओय शै।आऩ शी वफके आधयय शो।  शे अभतृ स्लरूऩ ! ऐवी कृऩय 
कयो फ़क शभययय जीलन ववम, मळ, वौबयनम औय ऐश्लमश वे ऩरयऩणूश 
यशे। 

 

life may be full of truth, glory, fortune and prosperity.  
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अङ्गस्ऩळम भन्त्र 

 

 

तनम्नलरखखत भन्त्रों कय उच्चययण कयते शुए फयमीॊ शथेरी भें जर 
रेकय दयदशने शयथ की दो फीच की अॊगुलरमों - भ्मभय औय 
अनयलभकय - वे जर स्ऩळश कयके अऩने अङ्गों को स्ऩळश 
कयें।ऩशरे दयमें बयग कय औय फ़पय फयमें बयग कय। 

ओ३भ ्लाङ्   भ आस्मेऽस्तु। भखु के दोनों ओय स्ऩळश कयें। 

ओ३भ ्नवोभे प्राणोऽस्तु। नयक के दोनों ओय स्ऩळश कयें। 

ओ३भ ्अक्ष्णोभे चषुयस्तु। दोनों आॉखों कय स्ऩळश कयें। 

ओ३भ ्कणममोभे श्रोत्रभस्तु। दोनों कयनों कय स्ऩळश कयें। 

ओ३भ ्फाह्लोभे फरभस्तु। दोनों बजुयओॊ कय स्ऩळश कयें। 

ओ३भ ्ऊलोभम ओजोऽस्तु। दोनों जॊघयओॊ कय स्ऩळश कयें। 

ओ३भ ्अरयष्िानन भेऽङ्गानन तनवू ्तन्ला भे वश वन्तु। 
अऩने ळयीय ऩय जर के छीटें दें। 

 ऩययस्कय गहृ्म वरू कयण्ड १, कग्ण्डकय ३, वरू २५  

Aṅga - sparśa mantras (Touching the 

parts of the body) 

Take water in the left - hand palm and touch the parts of your body 
reciting the following mantras with the middle and the ring finger of 
your right hand. First touch the right side part and then the left side 
part.  

 

Aum Vāṅ ma āsye’stu.- Touch both sides of the mouth.  

Aum Nasor me prāṇo’stu - Touch both nostrils.  

Aum Akṣṇor me cakṣur astu.- Touch both eyes.  

Aum Karṇayor me śrotram astu.- Touch both ears.  

Aum Bāhvor me balam astu.- Touch both arms.  

Aum Ūrvor ma ojo’stu.- Touch both thighs.  

Aum Ariṣṭāni me’ṅgāni tanūstanvā me saha santu.  

- sprinkle water on your body. 

Pāraskara gṛhya sūtra 1. 3. 25 
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बालाथम - शे वफके यषक प्रबो ! आऩकी कृऩय वे भेये भखु भें 
फोरने की ळग्तत , नयक भें प्रयण - ळग्तत , आॉखों भें देखने की 
ळग्तत, कयनों भें वनुने की ळग्तत, बजुयओॊ भें फर औय जॊघयओॊ भें 
ऩययक्रभ वदय वलद्मभयन ्यशे।  भेयय ळयीय औय ळयीय के वबी 
अङ्ग वदय तनयोग यशें। 

 

Purport - O Lord, the protector of all ! May, with your grace, 

remain intact the power of speaking in my mouth, the power of 

seeing in my eyes, the power of hearing in my ears, the might in my 

arms and the valour in my thighs. May my body with all my limbs 

remain free from disease.  

 



86 
 

अथ ईश्लय - स्तुनत - प्राथमना - उऩावना – भन्त्रा् - 
 

 

अथ = प्रययम्ब अथयशत ्प्रययम्ब कयते शैं।  ईश्लय स्तुनत = ईश्लय के 
गुण, कभश, स्लबयल कय रृदम भें स्भयण कयके प्रळॊवय कयनय स्तुतत 
कशरयती शै। प्राथमना = अऩने ऩणूश ऩरुुऴयथश के फयद उिभ कयमों भें 
ईश्लय वे वशयमतय की कयभनय कयनय, प्रयथशनय कशरयती शै। उऩावना 
= उऩ = वभीऩ, आवन = फठैनय, अथयशत ्अऩने आवभय भें ईश्लय 
को अनबुल कयके उवके आनन्त्द स्लरूऩ भें भनन शो जयनय। 

 

Atha īśvara - stuti - prārthanā - upāsanā - 

mantrāḥ 

Atha - This word marks beginning of a topic or a subject. Iśvara - 

stuti - To praise the virtues, deeds and nature of God by realising 

them in our hearts is called stuti. Prārthanā - A prayer to aspire for 

the help of God for performing the noble deeds. Upāsanā - Upa 

means near, āsanā means āsana i. e. to sit. Thus upāsanā means to 

realize God within our own soul.  

 

ओ३भ।् वलश्लानन देल ववलतय ्दरुयतानन ऩया वलु। 
मद् बरॊ तन्न आ वलु॥१॥ मजुलेद ३०. ३ 

बालाथम - शे वम्ऩणूश वॊवयय को उवऩन्त्न कयने लयरे ऩयभेश्लय ! 
आऩ शभयये वफ दगुुशण , दवु्मशवन औय दु् खों को दयू कय दीग्जए 
औय जो वखुदयमक, कल्मयणकययी, गुण, कभश, स्लबयल औय ऩदयथश शैं ; 
उन वफको शभें प्रदयन कीग्जए। 

1. Aum. Viśvāni deva savitar duritāni parāsuva ; 

Yad bhadraṁ tanna ā suva. Yajurveda, Adhyāya 30, Mantra 3 

Purport - O God ! The creator of the entire universe ! Take away 

from us all the evil traits, bad habits and miseries. Give us all the 

qualities, deeds, aptitudes and objects which are blissful and 

auspicious.  
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ओ३भ।् दशयण्मगबम्  वभलत्तमतागे्र बतूस्म जात् ऩनतयेक  

आवीत।् व दाधाय ऩधृथलीॊ द्माभतुेभाॊ कस्भ ैदेलाम शवलऴा 
वलधेभ॥२॥ मजुलेद १३. ४ 

बालाथम - स्लमॊ प्रकयळ स्लरूऩ औय प्रकयळ कयने लयरे वमूश , 

चन्त्द्रभय आदद को उवऩन्त्न कयके धययण कयने लयरय ईश्लय , वगृ्ष्ट 
उवऩवि के ऩशरे वे शी वलद्मभयन ्शै। लशी उवऩन्त्न शुए वम्ऩणूश 
वॊवयय कय एक भयर यषक , ऩयरक औय स्लयभी शै। लशी ऩधृथली , 

द्मरुोक आदद वभस्त ब्रह्भयण्ड को धययण कय यशय शै। शभ रोग 
उव वखु स्लरूऩ ईश्लय के लरए वलळऴे बग्तत औय मोगयभ्मयव वे 
उऩयवनय फ़कमय कयें। 

 

2. Aum. Hiraṇyagarbhaḥ samavarttatāgre bhūtasya jātaḥ 

patireka āsīt; Sa dādhāra pṛthivīṁ dyāmutemāṁ kasmai 

devāya haviṣā vidhema. Yajurveda, Adhyāya 13, Mantra 4 

Purport - The self - effulgent, the creator and the sustainer of the 

illuminating objects such as the sun and the moon, existed prior to 

the creation of the universe. He is the sole protector, the sustainer 

and the lord of this entire universe created by Him. He is sustaining 

the earth, the heaven and the entire world. Let us offer our 

oblation and worship to Him, the abode of pleasure, in the form of 

devotion and meditation.  

 

ओ३भ।् म आत्भदा फरदा मस्म वलश्ल  उऩावते प्रसळऴॊ मस्म 
देला्। मस्म छामा ऽभतृॊ मस्म भतृ्मु्  कस्भ ैदेलाम शवलऴा 
वलधेभ॥३॥ मजु० २५. १३ 

3. Aum. Ya ātmadā baladā yasya viśva upāsate praśiṣaṁ 

yasya devāḥ; Yasya chāyā’mṛtaṁ yasya mṛtyuḥ kasmai 

devāya haviṣā vidhema. Yajurveda, Adhyāya 25, Mantra 13 
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बालाथम - जो ऩयभेश्लय आवभसयन औय वफ प्रकयय के फर - 
वयभ्मश को देने लयरय शै। वफ वलद्लयन ्रोग उवकी उऩयवनय 
कयके उवी की लळषय औय ळयवन व्मलस्थय को भयनते शैं। 
ग्जवकय आश्रम भोष वखुदयमक शै औय ग्जवको न भयननय 
अथयशत ्बग्तत न कयनय भवृम ुआदद दु् ख कय कययण शै। शभ रोग 
उव वखु स्लरूऩ ईश्लय के लरए वलळऴे बग्तत औय मोगयभ्मयव वे 
उऩयवनय फ़कमय कयें। 

Purport - God, who is the giver of the knowledge of the self and all 

kinds of might, strength and capability; whose discipline and 

administration is obeyed by all through prayers; whose shelter is 

the giver of liberation and bliss; whose disobedience is the cause of 

death and destruction; let us offer our oblation and worship to 

Him, the abode of pleasure, in the form of our devotion and 

meditation.  

 

ओ३भ।् म् प्राणतो ननसभऴतो भदशत्लकै  इद् या जा जगतो 
फबलू। मऽ  ईळ ेअस्म द्वलऩद ळ ्च तुष्ऩद् कस्भ ैदेलाम 
शवलऴा वलधेभ॥४॥ मजु. २३. ३ 

बालाथम - जो ऩयभेश्लय चतेन औय अचतेन वॊवयय कय अऩनी 
अनन्त्त भदशभय वे अकेरय शी ळयवक ययजय शै औय जो भनषु्म 
आदद दो ऩयै लयरों कय औय गौ आदद चयय ऩयै लयरे प्रयखणमों कय 
स्लयभी शै। शभ रोग उव वखु स्लरूऩ ईश्लय के लरए वलळऴे 
बग्तत औय मोगयभ्मयव वे उऩयवनय फ़कमय कयें। 

4. Aum. Yaḥ prāṇato nimiṣato mahitvaika id rājā jagato 

babhūva; Ya' īśe asya dvipadaś catuṣpadaḥ kasmai 

devāya haviṣā vidhema. Yajurveda, Adhyāya 23, Mantra 3 

Purport - Let us offer our oblation and worship in the form of 

devotion and meditation to the blissful God, who by virtue of His 

greatness, is the sole ruler of this eternal universe consisting of all 

animate and inanimate beings possessed of any kind of activity. He 

is the ruler of all creatures.  
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ओ३भ।् मेन द्मौरुग्रा ऩधृथली च दृढा मेन स्ल् स्तसबतॊ मेन 
नाक्। मोऽ अन्तरयषे यजवो वलभान् कस्भ ैदेलाम शवलऴा 
वलधेभ॥५॥ मजुलेद ३२. ६ 

बालाथम - जो ईश्लय प्रकयळ कयने लयरे , तेजस्ली द्मरुोक को तथय 
ऩधृथली रोक को ग्स्थय कय यशय शै। जो वलवलध रोक रोकयन्त्तयों 
को फनयकय गतत दे यशय शै औय ग्जवने वखु औय भोष को 
धययण फ़कमय शुआ शै। शभ रोग उव वखु स्लरूऩ ईश्लय के लरए 
वलळऴे बग्तत औय मोगयभ्मयव वे उऩयवनय फ़कमय कयें। 

 

5. Aum. Yena dyaur ugrā pṛthivī ca dṛḍhā yena svaḥ 

stabhitaṁ yena nākaḥ; Yo'antarikṣe rajaso vimānaḥ kasmai 

devāya haviṣā vidhema. Yajurveda, Adhyāya 32, Mantra 6 

Purport - Let us offer our prayer and worship in the form of 

devotion and meditation to the blissful lord who is 

stabilizing the illuminator and glorious heaven as well as 

earth, and is also providing motion to the various worlds 

created by him and is the sole bearer of eternal bliss and 

liberation. 

ओ३भ।् प्रजाऩते न त्लदेतान्मन्मो वलश्ला जातानन ऩरय ता 
फबलू। मत्काभाव ्ते  जुशुभ व ्त न्नोऽ अस्तु लमॊ स्माभ 
ऩतमो यमीणाभ॥्६॥ ऋनलेद १०. १२१. १० 

बालाथम - शे वम्ऩणूश प्रजय के ऩयरक औय स्लयभी ईश्लय ! इन 
वभस्त रोक रोकयन्त्तयों कय आऩवे लबन्त्न कोई दवूयय ऩयरन 
कयने लयरय स्लयभी नशीॊ शै। आऩ शी वफके आधयय शो। शे ईश्लय ! 
शभ ग्जव - ग्जव कयभनय वे मतुत शोकय आऩकी उऩयवनय कयें , 

6. Aum. Prajāpate na tvad etānyanyo viśvā jātāni pari tā 

babhūva; Yat kāmāste juhumas tanno' astu vayaṁ syāma 

patayo rayīṇām. 6 Ṛgveda maṇḍala 10, Sūkta 121, Mantra 

10 

Purport - O God ! You are the protector and master of this entire 

creation. You are the sole nurturer of this universe and the 

substratum of all. May all our wishes and prayers come true and 
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आऩ शभययी लश कयभनय ऩणूश कयो , ग्जववे शभ धन - ऐश्लमों के 
स्लयभी शो जयमें। 

 

may we become the lords of wealth and prosperity.  

 

ओ३भ।् व नो फन्धयु ्  ज ननता व वलधाता धाभानन लेद 
बलुनानन वलश्ला।  मत्र देलाऽ  अभतृभानळानाव ्तृ तीमे 
धाभन्नध्मयैमन्त॥७॥ मजुलेद ३२. १० 

बालाथम - शे भनषु्मो ! लश ईश्लय वफ जगत ्को उवऩन्त्न कयने 
लयरय औय बयई के वभयन वखुदयमक शै। लश कभशपर देने लयरय , 

वफ कयभों को ऩणूश कयने लयरय वलशस औय वफ रोक - 
रोकयन्त्तयों को धययण कयने लयरय शै। वलद्लयन ्रोगवफ प्रकयय के 
दु् खों वे भतुत शोकय उवके ऩयभ धयभ भोष भें स्लतन्त्रतय ऩलूशक 
वलचयण कयते शैं। शभ उवी की स्तुतत औय बग्तत ऩलूशक उऩयवनय 
कयके वखुी यशें। 

 

7. Aum. Sa no bandhur janitā sa vidhātā dhāmāni veda 
bhuvanāni viśvā; Yatra devā' amṛtamānaśānās tṛtīye 
dhāmann-adhyairayanta. Yajurveda, Adhyāya 32, Mantra 10 

Purport - O mortals ! God is the supreme creator of this universe 
and is also the benefactor like a brother. His judgment of all is 
based on their actions and He is the fulfiller of all our deeds. The 
learned people move freely in His supreme world after being 
liberated from the experience of worldly pleasures and pains. May 
we attain eternal bliss by praying and worshipping Him.  

 

ओ३भ।् अ्ने नम वऩुथा यामे ऽ अस्भान ्वलश्लानन देल 
लमनुानन वलद्लान।्  ममुोध्मस्भज ् जुशुयाणभेनो बनूमष्ठाॊ ते 
नभऽ उन्क्तॊ वलधेभ॥८॥ मजुलेद ४०. १६ 

8. Aum. Agne naya supathā rāye'’ asmān viśvāni deva 

vayunāni vidvān; Yuyodhyasmaj juhurāṇameno 

bhūyiṣṭhāṁ te nama' uktiṁ vidhema. Yajurveda 40. 16 
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बालाथम - शे सयनस्लरूऩ ईश्लय ! आऩ शभें ऐश्लमश की प्रयग्प्त के 
लरए उिभ भयगश वे रे चरो। आऩ वम्ऩणूश सयन औय कभों को 
जयनने लयरे शो। शे प्रबो ! कृऩय कयके शभवे कुदटरतयमतुत ऩयऩ 
कभों को दयू कय दीग्जए। शभ रोग आऩकी फशुत अधधक 
नभस्कययऩलूशक स्तुतत कय यशे शैं। 

 

इतीश्लय - स्तुनत - प्राथमना - उऩावना – भन्त्रा् 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Purport - O God, the embodiment of knowledge ! Take us through 

the noble path so that we may attain prosperity. You know the 

path of knowledge and deeds. O Lord ! Take away from us the 

crooked and sinful deeds. We profusely offer our prayers in 

obeisance to you.  

 

Here ends the īśvara - stuti - prārthanā - upāsanā - mantrāḥ. 
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स्लन्स्तलाचनभ ्एलॊ ळान्न्तकयणभ ्

ईश्लय - स्तुतत - प्रयथशनय - उऩयवनय भन्त्रों कय ऩयठ कयके 
स्लग्स्तलयचन एलॊ ळयग्न्त्तकयण भॊरों कय ऩयठ वललयश वॊस्कयय , 

जन्त्भददन, नयभकयण, बलन कय लळरयन्त्मयव , गशृ प्रलेळ , व्मयऩयय कय 
प्रययम्ब, यषयफन्त्धन, कृष्ण जन्त्भयष्टभी , दीऩयलरी, ययभनलभी, 
वयप्तयदशक वववङ्ग आदद वलळऴे अलवयों ऩय कयनय चयदशए। इव 
ऩसु्तक भें स्लग्स्तलयचनभ ्ऩषृ्ठ 201 ऩय एलॊ ळयग्न्त्तकयणभ ्ऩषृ्ठ 
213 ऩय ददमय गमय शै। 

 

Svasti - vācanam & Śānti-karaṇam 

The Mantras Svasti-Vācanam & Śānti-karaṇam should be recited 

after the recitation of the mantras under the heading “īśvara - stuti 

prārthanā - upāsanā” especially on the occasion of a marriage, birth 

- day, naming ceremony, laying the foundation of a building, 

moving into a new house, inauguration of some business 

enterprise, important festivals such as Rakṣābandhana, Kṛṣna 

Janmāṣṭamī, Dīpāvalī, Ramanavamī and on other occasions such as 

weekly gathering, etc. The mantras of Savasti - vācanam are 

available at page 201 & Śāntikaraṇam are available at page 213. 
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अ्न्माधान 

मस कुण्ड भें अन््न स्थावऩत कयने की वलधध  

 

अन््न - ज्लारन भन्त्र  

वलभधय, कऩयू अथलय रुई की घतृ रगी फिी भें वे फ़कवी एक को 
दीऩक मय ददमयलवरयई वे तनम्नलरखखत भन्त्र फोरकय अग्नन 
प्रज्ललरत कयें। 

ओ३भ ्बयू ्बलु् स्ल्॥  

 गोलबर गहृ्म वरू १. १. ११, ळतऩथ ब्रयह्भण ३. २. १. ६  

 

Agnyādhāna 

Method of placing the fire in the Yajñakuṇḍa 

 

Mantra for kindling the fire 

Kindle the fire in a piece of wood, camphor or a wick of 

cotton dipped in ghee with a lamp or a match stick reciting the 

following mantra.  

Aum Bhūr bhuvaḥ svaḥ.  

 Gobhila Gr. sū. 1. 1. 11,Satapatha Br. 3. 2. 1. 6 

 

अन््न - स्थाऩन भन्त्र  

तनम्नलरखखत भन्त्र कय उच्चययण कयके जरती शुई अग्नन को 
मस कुण्ड भें वलभधयओॊ के फीच भें स्थयवऩत कयें। 
 

 

 

Mantra for placing the fire 

Place the ignited fire in the yajña kuṇḍa (fire place) in the centre of 
the samidhās wood reciting the following mantra.  
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ओ३भ।् बयू ्बलु् स्लय ्द्मौरयल बमू्ना ऩधृथलील लरयम्णा। 

तस्माव ्ते  ऩधृथवल देलमजनन 
ऩषृ्ठेऽन््नभन्नादभन्नाद्मामादधे॥  मजुलेद ३. ५ 

 

बालाथम - शे प्रयण स्लरूऩ , दु् ख वलनयळक , वखु स्लरूऩ प्रबो ! 
आऩकी कृऩय वे भैं इव देलों की मसस्थरी ऩधृथली की ऩीठ ऩय 
(मस कुण्ड भें) मस कयने के लरए शवल खयने लयरी अग्नन को 
स्थयवऩत कय यशय शूॉ। आऩ ऐवी कृऩय कयो फ़क इव अग्नन के 
द्लययय भैं अन्त्न आदद ऐश्लमश को प्रयप्त कयके द्मरुोक के वभयन 
वलळयर औय ऩधृथली के वभयन भशत्त्लळयरी शो जयऊॉ । 

Aum. Bhūr bhuvaḥ svar dyauriva bhūmnā pṛthivīva 

varimṇā; Tasyās te pṛthivi devayajani 

pṛṣṭhe’gnimannādam annādyāyādadhe. Yajurveda, 

Adhyāya 3, Mantra 5 

Purport - O blissful God ! The substratum of life, the destroyer of 

miseries, I place, with your grace, in the fire place (i. e. the Yajña - 

kuṇḍa) on the surface of the earth the fire which consumes the 

oblations. Bless me with your grace so that by virtue of this fire I 

may acquire the prosperity of food - grains, etc and become as big 

as the heaven and as great as the earth.  

अन््न प्रदीप्त कयने का भन्त्र  

तनम्नलरखखत भन्त्र कय उच्चययण कयके लेदी भें स्थयवऩत अग्नन 
को घी, कऩयू तथय ऩॊखे वे शलय कयके प्रदीप्त कयें– 

ओ३भ।् उद्फधु्मस्ला्ने प्रनत जागदृश त्लसभष्िाऩतूे 
वॊवजेृथाभमॊ च।  अन्स्भन्त्वधस्थेऽ अध्मतु्तयन्स्भन ्वलश्ले 
देला मजभानळ ्च वीदत॥  मजुलेद १५. ५४ 

बालाथम - शे ईश्लय ! आऩकी कृऩय वे शभयये द्लययय स्थयवऩत मश 

Mantra meant for increasing the intensity of the fire 

Reciting the following mantra, intensify the fire placed on the fire - 

place by means of ghī, camphor and a fan.  

Aum. Udbudhyasvāgne pratijāgṛhi tvamiṣṭā pūrte saṁ 

sṛjethāmayañca; Asmintsadhasthe adhyuttarasmin viśve 

devā yajamānaś ca sīdata.  

Yajurveda, Adhyāya 15, Mantra 54 
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मस की अग्नन अच्छे प्रकयय जरती यशे। इव अग्नन के उऩमोग 
वे शभ आवभ - कल्मयण औय रोकोऩकयय के कयमों को कयते शुए 
उन्त्नतत को प्रयप्त कयें। इवी उद्देश्म वे मजभयन औय वफ 
वलद्लयन ्ऩरुुऴ मसलेदी ऩय वलययजभयन शों। 

 

Purport - O God ! May, with your grace, this fire of Yajña remain 

fully kindled and intensified. Utilizing this fire, may we progress by 

performing the benevolent deeds leading to our welfare and the 

welfare of all. With this aim in mind let the host and the learned 

people sit on this altar of Yajña.  

 

वसभद् - आधान के भन्त्र  

ऩशरे वे शी तैमयय की शुई आठ - आठ अङ्गुर की तीनों 
वलभधयओॊ को घी भें डुफो रें।  ऩशरी वसभधा तनम्नलरखखत भन्त्र 
फोरकय मसकुण्ड भें जरती शुई अग्नन ऩय यखें। 

ओ३भ।् अमन्त इध्भ आत्भा जातलेद व ्ते नेध्मस्ल लधमस्ल 
चदे्ध लधमम चास्भान ्प्रजमा ऩळसुब य ्ब्रह्भलचमवेनान्नाद्मेन 
वभेधम स्लाशा॥  इदभ्नमे जातलेदवे - इदॊ न भभ॥  

आश्लयरयमन गहृ्म वरू १. १०. १२ 

 

बालाथम - मश मस भें प्रज्ललरत शोने लयरय अग्नन जैवे वलभधय 
द्लययय प्रज्ललरत शोतय शै औय फढ़तय शै , लवेै शी शभयये द्लययय 
उऩमोग भें रयमय शुआ , शभको वन्त्तयन, ऩळ,ु ब्रह्भतेज, धन - धयन्त्म 

Mantras for offering samidhā (pieces of wood) 

Prepare three samidhās of the measurement of eight fingers 

each and dip them in ghī. Place first samidhā in the kindled fire in 

the Yajña - kuṇḍa reciting the following mantra.  

Aum. Ayanta idhma ātmā jātavedas tenedhyasva 

vardhasva ceddha vardhaya cāsmān prajayā paśubhir 
brahmavarcasenānnādyena samedhaya svāhā. Idamagnaye 

jātavedase - idaṁ na mama.  

Āśvalāyana Gṛhyasūtra 1. 10. 12 

Purport - As the kindled fire in Yajña radiates and grows with 

samidhā, in the same way may it make us grow with offsprings, 

cattle, brilliance of divine knowledge, prosperity and the capacity 
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औय उऩबोग कयने के वयभ्मश वे फढ़यमे। इव प्रकयय की अग्नन 
को प्रज्ललरत कयने के लरए भैं मश वलभधय रूऩ आशुतत वमयग 
बयलनय वे प्रदयन कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

 

to enjoy. I am offering this oblation of samidhā for intensifying the 

fire with a feeling of renunciation. This is not for me.  

 

दवूयी वसभधा  तनम्नलरखखत दो भन्त्रों कय उच्चययण कयके 
मसकुण्ड भें यखें। 
 

ओ३भ।् वसभधान््नॊ दलुस्मत घतृैय ्  फो धमतानतधथभ।् 
आन्स्भन ्शव्मा जुशोतन॥  ववुसभद्धाम ळोधचऴ ेघतृॊ तीव्रॊ 
जुशोतन। अ्नमे जातलेदवे स्लाशा॥  इदभ्नमे जातलेदवे 
- इदॊ न भभ॥  

मजुलेद ३. १ - २ 

बालाथम - शे प्रबो ! आऩकी कृऩय वे भैं अततधथ के वभयन अग्नन 
को वलभधय तथय योग तनलययण भें तीक्ष्ण घी वे अच्छे प्रकयय 
प्रज्ललरत कयके , उवभें वगुग्न्त्धत , भधयु, ऩगु्ष्टकययक औय योग 
तनलययक ऩदयथों की आशुततमयॉ प्रदयन कयतय यशूॉ। इवी कययण 
वलभधय रूऩी मश आशुतत वमयग बयलनय वे अग्नन को प्रज्ललरत 

Place the second samidhā in the fire reciting the following two 

mantras.  

 

Aum. Samidhāgniṁ duvasyata ghṛtair bodhayatātithim. 

āsmin havyā juhotana; Susamiddhāya śociṣe ghṛtaṁ tīvraṁ 

juhotana. agnaye jātavedase svāhā. Idamagnaye 

jātavedase - idaṁ na mama.  

Yajurveda, Adhyāya 3, Mantra 1 – 2 

Purport - Oh God ! I am offering the oblations of sāmagrī that is 

made up of materials which are fragrant, sweet, nutritious and the 

destroyer of diseases to the fire well kindled with samidhā and ghī 

which are efficient in removing diseases. I am offering this oblation 

of samidhā to kindle the fire with a feeling of renunciation. This is 
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कयने के लरए प्रदयन कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

 

not for me.  

 

तीवयी वसभधा तनम्नलरखखत भन्त्र कय उच्चययण कयके मसकुण्ड 
भें यखें। 

 

ओ३भ।् तन्त्ला वसभद्सबयङ्धगयो घतृेन लधममाभसव। 

फशृच्छोचा मवलष््म स्लाशा॥  

इदभ्नमेऽङ्धगयवे - इदॊ न भभ॥  

मजुलेद ३. ३ 

बालाथम - गततभयन,् प्रज्ललरत, प्रकयळक, ऩदयथों कय बेदन कयने भें 
अतत फरलयन ्अग्नन को शभ वलभधयओॊ औय घी वे अच्छे प्रकयय 
फढ़य यशे शैं।  मश वलभधय रूऩ आशुतत गततभयन ्अग्नन को 
प्रज्ललरत कयने के लरए वमयग बयलनय वे प्रदयन कय यशय शूॉ।  मश 
भेये लरए नशीॊ शै। 

 

Place the third samidhā in the Yajña kuṇḍa reciting the following 

mantras. 

 

Aum. Tantvā samidbhiraṅgiro ghṛtena vardhayāmasi; 

Bṛhacchocā yaviṣṭhya svāhā. 

Idamagnaye'ṅgirase - idaṁ na mama.  

Yajurveda, Adhyāya 3, Mantra 3 

Purport - We are further intensifying this fire, which has already 

been kindled, activated, strong and capable of consuming 

materials, with samidhā and ghī in a proper way. I am offering this 

oblation of samidhā with a feeling of renunciation. This is not for 

me.  
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ऩञ्च घतृाशुनत – भन्त्र 

तनम्नलरखखत भन्त्र कय ऩाॊच फाय उच्चययण कयें औय प्रवमेक फयय 
घी की आशुतत प्रदयन कयें। 

ओ३भ।् अमन्त इध्भ आत्भा जातलेदव ्  ते नेध्मस्ल लधमस्ल 
चदे्ध लधमम चास्भान ्प्रजमा ऩळसुब य ्ब्रह्भलचमवेनान्नाद्मेन 
वभेधम स्लाशा॥  इदभ्नमे जातलेदवे - इदॊ न भभ॥  

 

Mantra for offering five oblations of ghī 

Offer five oblations of ghī reciting each time the following mantra.  

 Aum. Ayanta idhma ātmā jātavedastenedhyasva vardhasva 

 ceddha vardhaya cāsmān prajayā  paśubhir 
 brahmavarcasenānnādyena samedhaya svāhā. 

 Idamagnaye jātavedase - idaṁ na mama. 

जर - वेचन भन्त्र  

तनम्नलरखखत भन्त्रों कय उच्चययण कयते शुए दयमीॊ अञ्जलर भें 
जर रेकय मसकुण्ड के चययों ओय क्रभळ् ऩलूश , ऩग्श्चभ, उिय, 

दक्षषण ददळय भें जर वेचन कयें– 

ओ३भ ्अददतेऽनभुन्मस्ल॥  इव भन्त्र वे ऩलूश ददळय भें। 

ओ३भ ्अनभुतेऽनभुन्मस्ल॥  इव भन्त्र वे ऩग्श्चभ ददळय भें। 

ओ३भ ्वयस्लत्मनभुन्मस्ल॥  इव भन्त्र वे उिय ददळय भें।  
गोलबर गहृ्म वरू प्र. १, ख. ३, व.ू १ - ३;  

Mantras of sprinkling water 

Take water in the right hand palm and sprinkle it around the altar 

in the sequence of east, west, north and south reciting the 

following mantras respectively.  

Aum. Adite’ numanyasva. = in the east 

Aum. Anumate’ numanyasva. = in the west 

Aum. Sarasvatyanumanyasva. = in the north 

Gobhila Gṛhyasūtra 1. 3. 1 - 3;  
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छयन्त्दोनम ब्रयह्भण १. १  

ओ३भ।् देल ववलत् प्र वलु मसॊ प्र वलु मसऩनतॊ बगाम। 

ददव्मो गन्धलम्  केतऩू्  केतॊ न् ऩनुातु लाचस्ऩनतय्  लाचॊ न् 
स्लदतु॥   

मजुलेद ३०. १ 

इव भन्त्र वे दक्षषण ददळय वे प्रययम्ब कयके लेदी के चययों ओय 
जर तछडहें । 

बालाथम - शे अवलनयळी, वदय अनकूुर यशने लयरे , सयनस्लरूऩ, वफके 
उवऩयदक, ऩधृथली को धययण कयने लयरे प्रबो ! आऩ भेये ळबु कभों 
कय अनभुोदन कीग्जए , अथयशत ्भझु ेळबु कभश कयने की ळग्तत 
दीग्जए।शे ऩवलर सयन लयरे ! भेये सयन को ऩवलर कयके भेयी 
लयणी को भयधमुश वे बय दीग्जए , ग्जववे मस कयने लयरय भैं चययों 
ददळयओॊ भें जर के वभयन ळयन्त्त, धचि ल ऩवलर शोकय आनन्त्द वे 
जीलन बफतयऊॉ । 
 

 

Chāndogya Brāhmaṇa 1. 1 

Aum. Deva savitaḥ pra suva yajñaṁ pra suva yajñapatiṁ 

bhagāya; Divyo gandharvaḥ ketapūḥ ketaṁ naḥ punātu 

vācaspatir vācaṁ naḥ svadatu. 

Yajurveda, Adhyāya 30, Mantra 1 

With this mantra, sprinkle water in all sides of the altar beginning 

from the south.  

Purport - O God ! You are eternal, always favourable, personification 

of knowledge, the creator of all and sustainer of the earth. Kindly 

approve of my good deeds, and give me ability to do good deeds. O 

God, the embodiment of pious knowledge, purify my knowledge and 

sweeten my speech so that I may lead my life peacefully and blissfully. 

I have sprinkled some water around the altar [hawan kund] since 

water symbolizes peace and purity.  
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आघाय - आज्माशुनत भन्त्र 

आघाय = तयडयनय - धययय रूऩ वे। आज्म = घी, अथयशत ्मस भें घी 
की धययय प्रलयश रूऩ वे आशुतत देनय। 

तनम्नलरखखत भन्त्र वे मसकुण्ड के उिय भें जरती शुई अग्नन ऩय 
घी की आशुतत दें। 

ओ३भ ्अ्नमे स्लाशा॥  इदभ्नमे - इदॊ न भभ॥  

तनम्नलरखखत भन्त्र वे मसकुण्ड के दक्षषण भें अग्नन ऩय घी की 
आशुतत दें। 

ओ३भ ्वोभाम स्लाशा॥  इदॊ वोभाम - इदॊ न भभ॥  

 गोलबर गहृ्म वरू १. ८. २४, मजुलेद २२. २७ 

 

 

 

 

 

 

Mantras of Āghāra - Ājyāhuti 

Āghāra = Fluently, Ājya = ghī i. e. to pour the fluent oblation of ghī.  

Offer the oblation of ghī in the north of the altar with the following 

mantras.  

 

Aum. Agnaye svāhā; Idamagnaye - idaṁ na mama.  

Offer the oblation of ghī in the south of the altar with the following 

mantra.  

Aum. Somāya svāhā. Idaṁ somāya - idaṁ na mama.  

Gobhila Gṛhyasūtra 1. 8. 24; Yajurveda 22. 27 
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आज्मबागाशुनत भन्त्र  

तनम्नलरखखत भन्त्रों वे घी की दो आशुततमयॉ मसकुण्ड के भ्म भें 
प्रदयन कयें। 

ओ३भ ्प्रजाऩतमे स्लाशा॥  इदॊ प्रजाऩतमे - इदॊ न भभ॥   

मजुलेद २२.३२ 

ओ३भ ्इन्राम स्लाशा॥  इदॊ इन्राम - इदॊ न भभ॥   

मजुलेद २२.२७ 

बालाथम - भैं वच्च ेरृदम वे मतुत शोकय ऩयोऩकयय की बयलनय वे 
मसयग्नन ऩय उिय ददळय भें सयन स्लरूऩ ईश्लय के लरए , दक्षषण 
ददळय भें ळयग्न्त्त आदद गुणों लयरे औय भ्म भें प्रजयओॊ के ऩयरक 
औय ऐश्लमशळयरी ईश्लय के लरए आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ।मे 
आशुततमयॉ इन वफ गुणों वे मतुत ईश्लय के लरए शैं।  मे भेये लरए 
नशीॊ शैं। 

 

 

 

 

Mantras of Ājyabhāgāhuti 

Pour two oblations of ghī in the centre of the altar with the 

following mantras respectively.  

Aum. Prajāpataye svāhā. Idaṁ prajāpataye - idaṁ na 

 mama. Yajurveda 22. 32 

Aum. Indrāya svāhā. Idaṁindrāya - idaṁ na mama. 
Yajurveda 22. 27 

Purport - With the pure heart, full of feeling for the welfare of 

others, I am offering these oblations in north, south and center of 

the altar (havan kund), to God, who is the embodiment of 

knowledge, peace, protector of this universe and lord of all. I am 

offering these oblations with a feeling of renunciation. These are 

not for me.  
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व्मारृनत - आशुनत भन्त्र 

तनम्नलरखखत भन्त्रों वे घी की आशुततमयॉ प्रदयन कयें। 

ओ३भ ्बयू्नमे स्लाशा॥ इदभ्नमे - इदॊ न भभ॥१॥  

ओ३भ ्बलुय ्लामले स्लाशा॥ इदॊ लामले - इदॊ न भभ॥२॥  

ओ३भ ्स्लयाददत्माम स्लाशा॥ इदभाददत्माम - इदॊ न 
भभ॥३॥  

ओ३भ ्बयू ्बलु् स्लयन््नलाय्लाददत्मेभ्म् स्लाशा॥  इदभन््न-
लाय्लाददत्मेभ्म - इदॊ न भभ॥४॥   

गोलबर गहृ्म. १. ८. १४ 

बालाथम - शे ईश्लय ! भैं मे घी की आशुततमयॉ ऩयोऩकयय की बयलनय 
वे, वच्च ेरृदम वे मतुत शोकय ऩधृथली , अन्त्तरयष औय द्म ु
स्थयनीम, अग्नन, लयम ुऔय वमूश फ़कयणों की ळदु्धध के लरए प्रदयन 
कय यशय शूॉ। मे भेये लरए नशीॊ शैं। 
 

 

 

 

Mantras of Vyāhṛti Āhuti 

Offer the oblations of ghī with the following mantras:  

Aum. Bhūragnaye svāhā. Idamagnaye - idaṁ na mama. 1.  

Aum. Bhuvar vāyave svāhā. Idaṁvāyave  -  idaṁ na 

 mama. 2. 

Aum. Svarādityāya svāhā. Idamādityāya - idaṁ na mama. 3.  

Aum. Bhūr bhuvaḥ svaragnivāyvādityebhyaḥ svāhā.  

Idam agni vāyvādityebhyah - idaṁ na mama. 4. 

Gobhila Gṛ. 1. 8. 14.  

Purport - O God ! I am offering these oblations of ghī with a feeling 

of welfare for all and a pure heart for the purification of the 

terrestrial, celestial and heavenly fire and for the purification of air 

and sun - rays.  
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ऩलभान आशुतम् 
तनम्नलरखखत चयय भन्त्रों वे आज्म = घी की आशुततमयॉ प्रदयन 
कयें। 

 ओ३भ ्बयू ्बलु् स्ल्। अ्नऽ आमूॊवऴ ऩलवऽ आ 
 वलुोजमसभऴॊ च न्। आये फाधस्ल दचु्छुनाॊ स्लाशा॥  
इदभ्नमे  ऩलभानाम - इदॊ न भभ॥१॥   

ऋनलेद ९. ६६. १९ 

बालाथम - शे वफके यषक , वफके प्रयणयधयय , दु् खवलनयळक, वखु 
स्लरूऩ औय सयन स्लरूऩ प्रबो ! आऩ कृऩय कयके शभयये दगुुशणों 
औय कुवलचययों को दयू कयके शभयये जीलन को ऩवलर कीग्जए। शभें 
वफ प्रकयय कय फर, ऩययक्रभ औय ऐश्लमश देकय वखुी कीग्जए। इवी 
कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए प्रदयन कय यशय शूॉ। मश 
भेये लरए नशीॊ शै। 
 

 

Pavamāna Āhutayaḥ (Oblations for purifications) 

Four oblations of ghī should be offered with the following 

mantras.  

1. Aum. Bhūr bhuvaḥ svaḥ. Agna' āyūṁṣi pavasa' ā 

suvorjamiṣaṁ ca naḥ; Āre bādhasva ducchunāṁ svāhā. 

Idamagnaye pavamānāya - idaṁ na mama.  

Ṛgveda, Maṇḍala 9, Sūkta 66, Mantra 19 

Purport - O God ! You are the protector and sustainer of all living 

beings, remover of pains and sorrows, blissful and embodiment of 

knowledge. Kindly remove our ill thoughts and bad aptitudes and 

purify our lives. May we attain physical strength, valor and 

prosperity. I am offering this oblation with this feeling. This is not 

for me.  
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ओ३भ ्बयू ् बुल् स्ल्। अन््नय ्ऋवऴ् ऩलभान् ऩाञ्चजन्म् 
 ऩयुोदशत्। तभीभशे भशागमॊ स्लाशा॥  इदभ्नमे ऩलभानाम - 
 इदॊ न भभ॥२॥   

ऋनलेद ९. ६६. २० 

बालाथम - शे ईश्लय ! आऩ सयन स्लरूऩ , वफको देखने लयरे औय 
जयनने लयरे शो। आऩकी विय वगृ्ष्ट यचनय के ऩशरे वे शी शै। 
आऩ वफके दशतकययी , वफको ऩवलर कयने लयरे औय वफके 
ऩजूनीम शो। शे प्रबो ! इन गुणों वे मतुत आऩको शभ प्रयप्त 
कयनय चयशते शैं। इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए 
प्रदयन कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

 

2. Aum Bhūr bhuvaḥ svaḥ. Agnirṛṣiḥ pavamānaḥ 

pāñcajanyaḥ purohitaḥ; Tamīmahe mahāgayaṁ Svāhā. 

Idamagnaye pavamānāya. - idaṁ na mama.  

Ṛgveda, 9. 66. 20 

Purport - O God, the personification of knowledge ! You are the 

seer and knower of all, ever existent, well - wisher, purifier and 

adorable to all. I am offering this oblation to you with the desire to 

acquire some of your qualities. This is not for me.  

 

ओ३भ ्बयू ्  बु ल् स्ल्। अ्ने ऩलस्ल स्लऩाऽ  अस्भे लचम्  
वलुीममभ।् दधरनमॊ भनम ऩोऴॊ स्लाशा॥  इदभ्नमे ऩलभानाम 
- इदॊ न भभ॥३॥ ऋनलेद ९. ६६. २१ 

बालाथम - शे वफके यषक, प्रयण स्लरूऩ, दु् ख वलनयळक, वखु स्लरूऩ 
औय सयन स्लरूऩ प्रबो ! आऩ शभ वफ उिभ कभश कयने लयरों 
को ऩवलर कयके शभें तेज , ऩययक्रभ, धन औय वभग्र ऐश्लमश देकय 

3. Aum Bhūr bhuvaḥ svaḥ. Agne pavasva svapā' asme 

varcaḥ suvīryam; Dadhadrayiṁ mayi poṣaṁ svāhā. 

Idamagnaye pavamānāya - idaṁ na mama.  

Ṛgveda, 9. 66. 21 

 

Purport - O God ! You are the protector of all, remover of sorrows 
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ऩषु्ट कीग्जए। इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए प्रदयन 
कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

 

blissful and embodiment of knowledge. I am offering this oblation 

with the desire, that you may purify us and bless us with prosperity 

and splendor so that we may do good deeds. I am offering this 

oblation to you with this desire. This is not for me.  

 

ओ३भ ्बयू ्  बु ल् स्ल्। प्रजाऩते न त्लदेतान्मन्मो वलश्ला 
जातानन ऩरयता फबलू।  मत ्काभास्ते जुशुभस्तन्नोऽ अस्तु 
लमॊ स्माभ ऩतमो यमीणाॊ स्लाशा॥  इदॊ प्रजाऩतमे - इदॊ न 
भभ॥४॥  

ऋनलेद १०. १२१. १० 

बालाथम - शे वम्ऩणूश प्रजय के ऩयरक ईश्लय ! इन वभस्त रोकों 
कय आऩवे लबन्त्न कोई दवूयय ऩयरन कयने लयरय स्लयभी नशीॊ शै। 
आऩ शी वफके आधयय शो। शे ईश्लय ! शभ ग्जव - ग्जव कयभनय 
वे मतुत शोकय आऩकी उऩयवनय कयें, आऩ शभययी लश कयभनय ऩणूश 
कयो, ग्जववे शभ धन - ऐश्लमों के स्लयभी शो जयमें। 

 

4. Aum Bhūr bhuvaḥ svaḥ. prajāpate na tvadetānyanyo 

viśvā jātāni paritā babhūva; Yat kāmāste juhumastanno' 
astu vayaṁ syāma patayo rayīṇāṁ svāhā. Idaṁ 

prajāpataye - idaṁ na mama.  

Ṛgveda 10. 121. 10 

Purport - O God ! You are the protector and master of this entire 

creation. You are the sole nurturer of this universe and the 

substratum of all. May all our wishes and prayers come true and 

may we become the lords of wealth and prosperity. I am offering 

this oblation to you with this desire. This is not for me.  
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अष्िाज्माशुतम् 

तनम्नलरखखत आठ भन्त्रों वे आज्म = घी  की आशुततमयॉ प्रदयन 
कयें। 

ओ३भ।् त्लॊ नोऽ  अ्ने लरुणस्म वलद्लान ्देलस्म शेऱोऽल 
मासववीष्ठा्। मन्जष्ठो लन्ह्नतभ् ळोळचुानो वलश्ला द्लेऴाॊसव 
प्रभभुु् ध्मस्भत ्स्लाशा॥  इदभ्नीलरुणाभ्माभ ्- इदॊ न 
भभ॥१॥ ऋनलेद ४. १. ४ 

बालाथम - शे सयन स्लरूऩ प्रबो ! आऩ अऩने सयन वे ददव्म गुण 
लयरे शे्रष्ठ ऩरुुऴों को बी जयनते शो। आऩकी कृऩय वे शभ फ़कवी 
धयलभशक शे्रष्ठ ऩरुुऴ कय अऩभयन न कयें। आऩ ऐवी कृऩय कयो 
ग्जववे भैं वलशशे्रष्ठ औय मळस्ली शो जयऊॉ । शभयये भन भें फ़कवी 
के प्रतत द्लेऴ बयलनय न यशे। इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत 
आऩके लरए प्रदयन कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 
 

 

 

 

Aṣṭājyāhutayaḥ (Eight Oblations of Ghī) 

Eight oblations of ghī should be offered with the following mantras. 

  

1. Aum. Tvaṁ no' agne varuṇasya vidvān devasya 

heḽo'va yāsisīṣṭhāḥ; Yajiṣṭho vahnitamaḥ śośucāno 

viśvā dveṣāṁsi pramumugdhyasmat svāhā. Idamagnī-

varuṇābhyām - idaṁ na mama.  

Ṛgveda 4. 1. 4 

Purport - O God, the embodiment of knowledge ! You know those 

noble people who possess divine qualities. May we, never be 

disrespectful to such noble souls. May we become glorious by your 

grace and not have any ill feeling towards anyone. I am offering this 

oblation to you with this desire. This is not for me.  
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ओ३भ।् व त्लॊ नोऽ  अ्नेऽलभो बलोती नेददष्ठोऽ  अस्माऽ 
उऴवो व्मषु्िौ।  अल मक्ष्ल नो लरुणॊ ययाणो लीदश भऱृीकॊ  
वशुलो नऽ  एधध स्लाशा॥  इदभ्नीलरुणाभ्माभ ्- इदॊ न 
भभ॥२॥  ऋनलेद ४. १. ५ 

बालाथम - शे सयन स्लरूऩ प्रबो ! इव उऴय कयर के वलळऴे प्रकयळ 
भें आऩ शभयये वभीऩ शोकय शभययी यषय कयो। शभ वयरतय वे 
आऩकय ्मयन कयके आऩके स्लरूऩ कय अनबुल कयते यशें। आऩ 
शभें शे्रष्ठ वलद्लयनों कय उऩदेळ औय इग्च्छत ऩदयथश देकय वखु 
प्रदयन कयो। इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए प्रदयन 
कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

2. Aum. Sa tvaṁ no' agne'vamo bhavotī nediṣṭho' asyā' 
uṣaso vyuṣṭau; Ava yakṣva no varuṇaṁ rarāṇo vīhi 

mṛḽīkaṁ suhavo na' edhi svāhā. Idamagnī-

varuṇābhyām - idaṁ na mama.  

Ṛgveda 4. 1. 5 

Purport - O God, the embodiment of knowledge ! May we be able 

to meditate upon you, experience your pure form and seek your 

protection and blessings at this auspicious time of dawn. Please 

give us eternal happiness, provide us the teachings of noble people 

and fulfill our desires. I am offering this oblation to you with this 

desire. This is not for me.  

 

ओ३भ।् इभॊ भे लरुण श्रधुी शलभद्मा च भऱृम। 

त्लाभलस्मयुाचके स्लाशा॥  इदॊ लरुणाम - इदॊ न भभ॥३॥  

ऋनलेद १. २५. १९ 

बालाथम - शे लयणीम प्रबो ! भैं बल - फन्त्धनों वे ऩीड  डत शोकय 
आऩको ऩकुयय यशय शूॉ। आऩ इवी वभम भेयी यषय कयके भझु े
वखुी कयो। इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए प्रदयन 
कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

3. Aum. Imaṁ me varuṇa śrudhī havamadyā ca mṛḽaya; 

Tvāmavasyurācake svāhā. Idaṁ varuṇāya - idaṁ na mama.  

Ṛgveda, Maṇḍala 1, Sūkta 25, Mantra 19 

Purport - O Supreme Lord ! I am offering this oblation with this 

prayer: May you help me and make me free from the shackles of 

this materialistic world. Please protect me and make me happy. I 

am offering this oblation to you with this desire. This is not for me.  
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ओ३भ।् तत्त्ला मासभ ब्रह्भणा लन्दभानव ्  त दाळाव ्ते  
मजभानो शवलसबम् । अशेऱभानो लरुणेश फोध्मरुुळॊव भा न 
आमु्  प्र भोऴी् स्लाशा॥  इदॊ लरुणाम - इदॊ न भभ॥४॥  

ऋनलेद १. २४. ११ 

बालाथम - शे लयण कयने मोनम प्रबो ! मस कयने लयरय भैं स्तुतत 
कयतय शुआ आऩकी ळयण भें आ यशय शूॉ। आऩ भेयी अलशेरनय न 
कयनय। शे वबी के ऩजूनीम प्रबो ! भझु ेसयन प्रदयन कयके अकयर 
भवृम ुवे फचयओ , ग्जववे भैं ऩणूश आम ुप्रयप्त कयके ळबु कभों 
द्लययय जीलन को वयथशक फनयऊॉ । इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत 
आऩके लरए प्रदयन कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

4. Aum. Tattvā yāmi brahmaṇā vandamānas tadāśās te 

yajamāno havirbhiḥ; Aheḽamāno varuṇeha bodhyuruśaṁsa 

mā na āyuḥ pra moṣīḥ svāhā.  Idaṁ varuṇāya - idaṁ na 

mama.  

Ṛgveda, Maṇḍala 1, Sūkta 24, Mantra 1 

Purport - O Supreme Lord ! You are adorable and worthy of worship 

by all. I seek your shelter with my prayers; kindly do not ignore me. 

Please bless ṃe with the proper knowledge so that I reach full span of 

life while performing good and selfless deeds. I am offering this 

oblation to you with this desire. This is not for me.  

 

ओ३भ।् मे ते ळतॊ लरुण मे वशस्रॊ मक्षसमा् ऩाळा वलतता 
भशान्त्। तेसबय ्नो अद्म ववलतोत वलष्णुय ्  वलश्ले भञु्चन्तु 
भरुत् स्लकाम् स्लाशा॥  इदॊ लरुणाम ववलत्र ेवलष्णले 
वलश्लेभ्मो देलेभ्मो भरुद्भ्म् स्लकेभ्म् - इदॊ न भभ॥५॥   

कयवमयमन श्रौत वरू २५. १. ११ 

5. Aum. Ye te śataṁ varuṇa ye sahasraṁ yajñiyāḥ pāśā 

vitatā mahāntaḥ; Tebhir no adya savitota viṣṇur viśve 

muñcantu marutaḥ svarkāḥ svāhā; Idaṁ varuṇāya savitre 

viṣṇave viśvebhyo devebhyo marudbhyaḥ svarkebhyaḥ - 

idaṁ na mama. 

Kātyāyana Śrauta Sūtra 25. 1. 11.  
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बालाथम - शे शे्रष्ठतभ लयणीम प्रबो ! आऩके द्लययय तनलभशत इव 
वगृ्ष्ट भें वैंकडों, वशस्रों अथयशत ्अवॊख्म तनमभ कयभ कय यशे शैं। शे 
वलशव्मयऩक औय वफके उवऩयदक प्रबो ! आऩ तथय वबी तेजस्ली 
वलद्लयन ्औय ऋग्वलक् (ऩयुोदशत) इन वगृ्ष्ट तनमभों कय सयन कयय 
कय तथय इन तनमभों की वशयमतय वे भझु ेवफ प्रकयय के दु् खों 
वे भतुत कयें। इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए प्रदयन 
कय यशय शूॉ। आऩको वभवऩशत मश आशुतत वबी वलद्लयनों , ऩयुोदशतों, 
लभरों औय तेजस्ली जनों को अनकूुर फनयने के लरए शै। मश भेये 
लरए नशीॊ शै। 

Purport - O all - pervading Lord ! You are the creator of this 

universe which is being sustained by your eternal laws. Please 

inspire the holy, learned teachers and priests so that they give me 

the proper knowledge of your eternal laws that will liberate me 

from all the miseries. I am offering this oblation to you with the 

desire that all the learned people become helpful and favorable to 

me. This oblation is not for me.  

 

ओ३भ।् अमाश्चा्नेऽस्मनसबळन्स्तऩाश्च वत्मसभत ्  
 त्लभमासव। अमा नो मसॊ लशास्ममा नो धेदश बेऴजॊ स्लाशा॥  
 इदभ्नमे अमवे - इदॊ न भभ॥६॥          

कयवमयमन श्रौत वरू २५. १. ११ 

बालाथम - शे सयन स्लरूऩ प्रबो ! मथयथश रूऩ वे आऩ शी वलशर 
व्मयऩक शो; कोई दवूयय नशीॊ। आऩ शी शभयये मस आदद ळबु कभों 
को वपर फनयने लयरे औय तनग्न्त्दत कभों वे शभययी यषय कयने 
लयरे शो। शे प्रबो ! आऩ शभें योग तनलययक ळग्तत प्रदयन कयके 
शभययय कल्मयण कयो। इवी कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए 

6. Aum. Ayāścāgne' syanabhiśastipāś ca satyamit 
tvamayāsi; Ayā no yajñaṁ vahāsyayā no dhehi bheṣajaṁ 

svāhā. Idamagnaye ayase - idaṁ na mama.  

Kātyāyana Śrauta Sūtra 25. 1. 11 

Purport - O Lord ! You are all pervading and personification of 

knowledge. You alone can make our actions successful and keep us 

away from committing sinful acts. Make us free from physical and 

mental illnesses. I am offering this oblation to you with this desire. 
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प्रदयन कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

 

This is not for me.  

 

ओ३भ।् उदतु्तभॊ लरुण ऩाळभस्भदलाधभॊ वल भध्मभॊ श्रथाम। 

अथा लमभाददत्म व्रते तलानागवो अददतमे स्माभ स्लाशा॥  

इदॊ लरुणामाददत्मामाददतमे  च - इदॊ न भभ॥७॥  

 ऋनलेद १. २४. १५ 

बालाथम - शे लयणीम अवलनयळी प्रबो ! आऩ शभयये उिभ , 

भ्मभ औय अधभ प्रकयय के वत्त्ल , यजव औय तभोगुण लयरे 
वयॊवयरयक फन्त्धनों को लळधथर कयके नष्ट कय दो , ग्जववे शभ 
ऩयऩ यदशत औय ळदु्ध वलचययों लयरे शोकय आऩकी आसय कय वदय 
ऩयरन कयते शुए , भोष वखु को प्रयप्त कयें। इवी कयभनय वे भैं 
मश आशुतत आऩके लरए प्रदयन कय यशय शूॉ। मश भेये लरए नशीॊ शै। 

7. Aum. Uduttamaṁ varuṇa pāśamasmad avādhamaṁ vi 
madhyamaṁ śrathāya; Athā vayamāditya vrate 
tavānāgaso aditaye syāma svāhā. 

Idaṁ varuṇāyādityāyāditaye  ca - idaṁ na mama.  

Ṛgveda, Maṇḍala 1, Sūkta, 24, Mantra 15 
 

Purport - O immortal Lord ! May you free us from all levels of 

worldly bondages having satva, raja and tama qualities so that we 

be sinless, have pure thoughts, obey your orders and achieve 

salvation. I am offering this oblation to you with this desire. This is 

not for me.  

ओ३भ।् बलतन्न् वभनवौ वचतेवालयेऩवौ। भा  मसॊ 
दशॊसवष्िॊ भा मसऩनतॊ जातलेदवौ सळलौ बलतभद्म न् 
स्लाशा॥  इदॊ जातलेदोभ्माभ ्- इदॊ न भभ॥८॥  

मजुलेद ५. ३  

8. Aum. Uduttamaṁ varuṇa pāśam asmad avādhamaṁ vi 

madhyamaṁ śrathāya. Athā vayamāditya vrate 

tavānāgaso aditaye syāma svāhā. Idaṁ 

varuṇāyādityāyāditaye  ca - idaṁ na mama.  

Yajurveda, Adhyāya 5, Mantra 3.  
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बालाथम - शे प्रबो ! आऩकी कृऩय वे प्रफदु्ध सयनी मजभयन औय 
ऩयुोदशत शभयये लरए वभयन भन लयरे (वरृदम) , वभयन धचन्त्तन 
ळग्तत लयरे औय ऩयऩ लवृि वे यदशत शोलें। मे दोनों उऩेषय कयके 
शभयये ळबु कभों को औय ळबु कभश कयने लयरे भझु को नष्ट न 
कयें। मे अऩने सयन वे आज शी शभययय कल्मयण कयें। इवी 
कयभनय वे भैं मश आशुतत आऩके लरए प्रदयन कय यशय शूॉ। आऩको 
वभवऩशत मश आशुतत उन दोनों प्रफदु्ध सयतनमों को अनकूुर फनयने 
के लरए शै। मश भेये लरए नशीॊ शै। 
 

 

 

 

Purport - O Lord ! With your grace, may both the enlightened 

host and priest of this Yajña, think the same way, be free from 

sinful aptitude, be favorable, not be detrimental to our good 

deeds and be benevolent for us. I am offering this oblation to 

you with this desire. This is not for me.  

 

प्रात् कारीन आशुनतमों के भन्त्र 

प्रयत्कयर देलमस (अग्ननशोर) कयते वभम तनम्नलरखखत भन्त्रों वे 
घी तथय वयभग्री की आशुततमयॉ प्रदयन कयें। 

ओ३भ।् वमूो ज्मोनतय ्ज्मोनत् वमूम्  स्लाशा॥१॥  

ओ३भ।् वमूो लचो ज्मोनतय ्लचम्  स्लाशा॥२॥  

Mantras of morning oblations 

While performing Agnihotra (devayajña) in the morning, offer 

oblations of ghī and sāmagrī with the following mantras.  

Aum. Sūryo jyotir jyotiḥ sūryaḥ svāhā. 1.  

Aum. Sūryo varco jyotir varcaḥ svāhā. 2.  
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ओ३भ।् ज्मोनत् वमूम्  वमूो ज्मोनत् स्लाशा॥३॥  

ओ३भ।् वजूदेलेन ववलत्रा वजूरुऴवेन्रलत्मा। 
जुऴाण् वमूो लेतु स्लाशा॥४॥  मजुलेद ३. ९ - १० 

बालाथम - वफकय यषक ईश्लय , चययचय वॊवयय को फनयने लयरय शै।  
लश स्लमॊ प्रकयळस्लरूऩ शै एलॊ वफ रोक - रोकयन्त्तयों तथय प्रकयळ 
कयने लयरे रोकों कय बी प्रकयळक शै।  वमूश औय उऴय को लशी 
प्रीतत ऩलूशक उवऩन्त्न कयके प्रकयलळत कय यशय शै।  लश ईश्लय शभें 
प्रयप्त शोकय वफ प्रकयय वे वखुी कये।इवी कयभनय वे मश आशुतत 
प्रदयन कय यशय शूॉ।  अथलय वमूश फ़कयणों की ळदु्धध के लरए औय 
ईश्लय की प्रयग्प्त के लरए मश आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 
 

 

Aum. Jyotiḥ sūryaḥ sūryo jyotiḥ svāhā. 3.  

Aum. Sajūr devena savitrā sajūr uṣasendravatyā.  

juṣāṇaḥ sūryo vetu svāhā. 4. Yajurveda, 3. 9 - 10 

Purport - God has created this universe. He is self - illuminated 

and illuminates the illuminating heavenly bodies such as sun, 

moon etc. I am offering this oblation with this desire: May the 

sun rays and the dawn be pure; may we attain God.  

 

वामॊकारीनआशुनतमोंकेभन्त्र 

वयमॊकयर अग्ननशोर कयते वभम तनम्नलरखखत भन्त्रों वे घी 
तथय वयभग्री की आशुततमयॉ प्रदयन कयें।तीवये भन्त्र वे भौन यश 
कय आशुतत प्रदयन कयें अथयशत ्‘ओ३भ’् औय ‘स्लयशय’ ऩद स्ऩष्ट फोरें 
तथय ळऴे भन्त्र कय भन भें वलचयय कयके आशुतत प्रदयन कयें। 

Mantras of evening oblations 

While performing the Agnihotra in the evening, offer oblations of 

ghī and ṣāmagrī with the following mantras. The third oblation 

should be offered only mentally. The initial word ‘Aum’ and the last 

word (svāhā) should, however, be uttered clearly.  



113 
 

ओ३भ।् अन््नय ्ज्मोनतय ्ज्मोनतयन््न् स्लाशा॥१॥  

ओ३भ।् अन््नय ्लचो ज्मोनतय ्लचम्  स्लाशा॥२॥  

ओ३भ।् अन््नय ्ज्मोनतय ्ज्मोनतयन््न् स्लाशा॥३॥  

ओ३भ।् वजूय ्देलेन ववलत्रा वजूयात्र्मेन्रलत्मा। 
जुऴाणोऽ अन््नय ्लेतु स्लाशा॥४॥ मजुलेद ३. ९ - १० 

बालाथम - ईश्लय सयन स्लरूऩ , प्रकयळ स्लरूऩ एलॊ तेज स्लरूऩ 
शै।लशी वफ रोक - रोकयन्त्तयों तथय प्रकयळ कयने लयरे रोकों कय 
बी प्रकयळक शै।  लश ईश्लयशभें प्रयप्त शोकय वफ प्रकयय वे वखुी 
कये। इवी कयभनय वे मश आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ।  अथलय 
अग्नन को ळदु्ध कयने के लरए औय ईश्लय की प्रयग्प्त के लरए 
मश आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 
 

 

 

 

 

 

Aum. Agnir jyotir jyotiragniḥ svāhā.1. 

Aum. Agnir varco jyotir varcaḥ svāhā.2. 

Aum. Agnir jyotir jyotiragniḥ svāhā.3. 

Aum. Sajūr devena savitrā sajūrātryendravatyā. 

Juṣāṇo' agnir vetu svāhā. 4. Yajurveda, 3. 9 - 10.  

Purport - God is the embodiment of knowledge and brilliance. He 

illuminates the illuminating worlds such as the sun. He has also 

created the night and illuminates it as well. I am offering this 

oblation with the desire that the fire of this Yajña may be pure and 

we may attain God.  
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प्रात् - वामॊ दोनों वभम की आशुनतमों के वभान भन्त्र 

तनम्नलरखखत भन्त्रों वे दोनों वभम घी औय वाभग्री की आशुततमयॉ 
प्रदयन कयें -  

ओ३भ।् बयू्नमे प्राणाम स्लाशा। इदभ्नमे प्राणाम - इदॊ न 
भभ॥१॥  

ओ३भ।् बलुय ्लामलेऽऩानाम स्लाशा। इदॊ लामलेऽऩानाम - इदॊ 
न भभ॥२॥  

ओ३भ।् स्लयाददत्माम व्मानाम स्लाशा। इदभाददत्माम 
व्मानाम - इदॊ न भभ॥३॥  

ओ३भ।् बयू ्बु ल् स्लयन््न -लाय्लाददत्मेभ्म् प्राणाऩान -
व्मानेभ्म् स्लाशा।  इदभन््न-लाय्लाददत्मेभ्म् प्राणाऩान -
व्मानेभ्म् - इदॊ न भभ॥४॥  

ओ३भ।् आऩो ज्मोती यवोऽभतृॊ ब्रह्भ बयू ्  बु ल् स्लयों 
स्लाशा॥५॥  

तैवियीम आयण्मक १०. २७ 

बालाथम - शे ऩयभेश्लय ! आऩ वलशव्मयऩक, स्लमॊ प्रकयळ स्लरूऩ औय 

Mantras of both morning and evening oblations 

Offer oblations of ghī and sāmagrī both the times with the following 

mantras.  

Aum. Bhūragnaye prāṇāya svāhā. Idamagnaye prāṇāya - 

idaṁ na mama. 1. 

Aum. Bhuvar vāyave'pānāya svāhā. Idaṁ vāyave'pānāya - 

idaṁ na mama. 2. 

Aum. Svarādityāya vyānāya svāhā. Idamādityāya vyānāya - 

idaṁ na mama. 3. 

Aum. Bhūrbhuvaḥ svaragni-vāyvādityebhyaḥ prāṇāpāna-

vyānebhyaḥ svāhā. Idamagni-vāyvādityebhyaḥ prāṇāpāna-

vyānebhyaḥ - idaṁ na mama. 4. 

Aum. Āpo jyotī raso'mṛtaṁ brahma bhūr bhuvaḥ svaroṁ 

svāhā. 5.  

Taittirīya Āraṇyaka. 10. 27 

 Purport - O God ! You are omnipresent, self - effulgent, illuminator 

of all, all loving, imperishable, the greatest, the embodiment of 
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वफको प्रकयलळत कयने लयरे , वफवे स्नेश यखने लयरे , नयळ यदशत , 

वफवे भशयन ्, प्रयण स्लरूऩ , दु् खों कय नयळ कयने लयरे , वखु देने 
लयरे औय शभ वफके यषक शो। इव मस के द्लययय मे वफ ऩदयथश 
आशुतत के रूऩ भें आऩको वभवऩशत कय यशय शूॉ। 

 

prāṇa, the destroyer of miseries, blissful and the protector of all. By 

means of this Yajña, I am offering all this material to you in the 

form of oblations.  

 

ओ३भ।् माॊ भेधाॊ देलगणा् वऩतयश्चोऩावते। 

तमा भाभद्म भेधमा्ने भेधावलनॊ कुरु स्लाशा॥६॥  

मजुलेद ३२. १४ 

बालाथम - शे सयन स्लरूऩ प्रबो ! ददव्म गुणों लयरे वफ वलद्लयन ् , 

यषय कयने लयरे - सयन , फर, धन, आम ुवे वम्ऩन्त्न वफ ऩरुुऴ , 

ग्जव उिभ फदु्धध को प्रयप्त कयनय चयशते शैं , आऩ कृऩय कयके 
भझु ेलश भेधय फदु्धध देकय फदु्धधभयन ्फनय दो। इवी कयभनय वे 
भैं मश आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 

Aum. Yāṁ medhāṁ devagaṇāḥ pitaraścopāsate. 

Tayā māmadya medhayāgne medhāvinaṁ kuru svāhā. 6.  

Yajurveda, adhyāya 32, Mantra 14.  

Purport - The people with knowledge, power, prosperity and those 

blessed with a full span of life aspire to attain a high level of 

intellect. Oh God, the embodiment of knowledge ! Please make me 

also intelligent by providing the same level of intellect. I am 

offering this oblation to you with this desire.  

 

ओ३भ।् वलश्लानन देल ववलतय ्दरुयतानन ऩया वलु। 
मद् बरॊ तन्नऽ आ वलु स्लाशा॥७॥  

मजुलेद ३०. ३  

Aum. Viśvāni deva savitarduritāni parā suva; 

Yad bhadraṁ tanna'ā suva svāhā. 7.  

Yajurveda, adhyāya 30, Mantra 3. 
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बालाथम - शे वम्ऩणूश वॊवयय को उवऩन्त्न कयने लयरे ऩयभेश्लय ! 
आऩ शभयये वफ दगुुशण , दवु्मशवन औय दु् खों को दयू कय दीग्जए 
औय जो वखुदयमक, कल्मयणकययी, गुण, कभश, स्लबयल औय ऩदयथश शैं ; 
उन वफको शभें प्रदयन कीग्जए। 

Purport - O God ! The creator of the entire universe ! Take away 

from us all the evil traits, bad habits and miseries. Give us all the 

qualities, deeds, aptitudes and objects which are blissful and 

auspicious.  

 

ओ३भ।् अ्ने नम वऩुथा यामेऽ  अस्भान ्वलश्लानन देल 
लमनुानन वलद्लान।्  ममुोध्मस्भज ्जु शुयाणभेनो बनूमष्ठाॊ ते 
नभऽ उन्क्तॊ वलधेभ स्लाशा॥८॥     

मजुलेद ४०. १६ 

बालाथम - शे सयन स्लरूऩ ईश्लय ! आऩ शभें ऐश्लमश की प्रयग्प्त के 
लरए उिभ भयगश वे रे चरो। आऩ वम्ऩणूश सयन औय कभों को 
जयनने लयरे शो। शे प्रबो ! कृऩय कयके शभवे कुदटरतय मतुत ऩयऩ 
कभों को दयू कय दीग्जए। शभ रोग आऩकी फशुत अधधक 
नभस्कयय ऩलूशक स्तुतत कय यशे शैं। 
 

 

Aum. Agne naya supathā rāye'asmān viśvāni deva vayunāni 

vidvān; Yuyodhyasmaj juhurāṇameno bhūyiṣṭhāṁ te 

nama' uktiṁ vidhema svāhā. 8.  

Yajurveda, adhyāya 40, Mantra 16. 

Purport - O God, the embodiment of knowledge ! Take us through 

the noble path so that we may attain prosperity. You know the 

path of knowledge and deeds. O Lord ! Take away from us the 

crooked and sinful deeds. We profusely offer our prayers in 

obeisance to you.  
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गामत्री भन्त्र वे आशुनतमाॉ 
तनम्नलरखखत भन्त्र वे घी तथय वाभग्री की तीन आशुततमयॉ प्रदयन 
कयें। 

ओ३भ ्बू य ्बु ल् स्ल्।  तत ्व वलतुय ्ल येण्मॊ बगो देलस्म 
धीभदश। धधमो मो न् प्रचोदमात॥्   

ऋनलेद ३. ६२. १०; मजुलेद ३६. ३ 

 

Oblations with the Gāyatrī Mantra 

Offer three oblations of ghī and sāmagrī reciting the following 

mantra.  

Aum. Bhūr bhuvaḥ svaḥ. Tat savitur vareṇyaṁ bhargo devasya 

dhīmahi; Dhiyo yo naḥ pracodayāt.  

Rigveda – 3. 62. 10, Yajurveda – 36. 3 

न्स्लष्िकृत ्- आशुनत भन्त्र  

तनम्नलरखखत भन्त्र कय उच्चययण कयके घी अथलय बात = ऩयनी 
भें ऩकयमे शुए नभक यदशत चयलर की एक आशुतत प्रदयन कयें। 
 

ओ३भ।् मदस्म कभमणोऽत्मयीरयचॊ मद्  ला  न्मनूसभशाकयभ।्  

अन््नष्ित ्न्स्लष्िकृद् वलद्मात ्वल ंन्स्लष्िॊ वशुुतॊ कयोतु भे। 
अ्नमे न्स्लष्िकृते वशुुतशुते वलमप्रामन्श्चत्ताशुतीनाॊ काभानाॊ 
वभद्मधनमत्र ेवलाम न ्न्  काभान्त्वभद्मधम स्लाशा।  इदभ्नमे 
न्स्लष्िकृते - इदॊ न भभ॥         आश्ल. ग.ृ १. १०. २२ 

Mantra of Sviṣṭakṛt - Āhuti 

The oblation of some sweet materials cooked without salt, such as 

halavā (pudding), khīra, bhāta, laḍḍu, guḍa, śakkara, etc. or ghī 

should be given reciting the following mantra.  

Aum. Yadasya karmaṇo'tyarīricaṁ yad vā nyūnam 

ihākaram. Agniṣṭat sviṣṭakṛd vidyāt sarvaṁ sviṣṭaṁ 

suhutaṁ karotu me. Agnaye sviṣṭakṛte suhutahute sarva-

prāyaścittāhutīnāṁ kāmānāṁ samarddhayitre sarvān naḥ 

kāmāntsamarddhaya svāhā. Idamagnaye sviṣṭakṛte - idaṁ 

na mama.   Āśva. Gr. 1. 10. 22 
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बालाथम - शे सयन स्लरूऩ वलशस ऩयभेश्लय ! आज भैंने मश ळबु 
कभश मस फ़कमय शै।इवभें असयनतयलळ मदद कोई वलधध अधधक शो 
गमी शै अथलय कोई कभी यश गमी शै , तो आऩ उवको ऩणूश फ़कमय 
शुआ कभश भयनकय वपर फनयने की कृऩय कयो औय शभययी वबी 
कयभनयओॊ को ऩणूश कयो। इवलरए भैं सयन स्लरूऩ, वलशस, मस कभश 
को ऩणूश कयने लयरे , अच्छे प्रकयय ग्जवके लरए आशुततमयॉ दी गमी 
शैं औय वफ कयभनयओॊ को ऩणूश कयने लयरे शे प्रबो ! आऩके लरए 
मश प्रयमग्श्चि आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 
 

Purport - O God ! You are omniscient and the personification of 

knowledge. Today I have performed this auspicious deed of Yajña. 

If, due to overconfidence or arrogance, any part of the hawan 

process has been overdone or some has been left underdone due 

to ignorance, treat it as having been completed properly and fulfill 

all our desires. That is why I am offering this expiatory oblation to 

you. This is not for me.  

 

प्राजाऩत्म आशुनत भन्त्र  

तनम्नलरखखत भन्त्र वे भौन यशकय अथश वलचयय कयते शुए एक 
आशुतत घी की प्रदयन कयें। 

ओ३भ ्प्रजाऩतमे स्लाशा॥  इदॊ प्रजाऩतमे - इदॊ न भभ॥  

ऩययस्कय गहृ्म वरू १. ११. ३ 

बालाथम - शे वभस्त प्रजय के ऩयरक ईश्लय ! आज भैंने जो मश 
अग्ननशोर मस फ़कमय शै, लश वफ आऩको वभऩशण कय यशय शूॉ। 
 

Mantra of Prājāpatya - Āhuti 

Offer one oblation of ghī mentally pondering over the following 

mantra without uttering it loudly.  

Aum. Prajāpataye svāhā. Iadṁ prajāpataye - idaṁ na mama.  

Pāraskara gṛhya Sūtra 1. 11. 3 

Purport - O God, the protector of all creation ! I am dedicating to 

you my Agnihotra, done today by me.  
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ऩणूामशुनत भन्त्र 

तनम्नलरखखत भन्त्र कय तीन फयय उच्चययण कयें औय शय फयय घी 
औय वयभग्री की आशुतत प्रदयन कयें। 

ओ३भ ्वल ंल ैऩणू ंस्लाशा॥   

ळतऩथ ब्रयह्भण ४. २. २. २, ५. २. २. १ 

ओ३भ ्= शे वफके यषक ऩयभेश्लय, आऩकी कृऩय वे। वलमभ ्= मश 
वम्ऩणूश मस कभश।  ऩणूमभ ्= ऩयूय शो गमय शै।  स्लाशा = भैं मश 
ऩणूयशशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 

Mantra of Pūrṇāhuti (concluding oblation) 

Recite the following mantra thrice and each time offer the 

oblationof ghī and sāmagrī.  

Aum Sarvaṁ vai pūrṇaṁ svāhā.  

Śatpatha Brāhmaṇa 4. 2. 2. 2, 5. 2. 2. 1 

Aum = God, the protector of all with your grace. Sarvaṁ = this 

entire act of Yajña. Vai = certainly. Pūrṇaṁ = is completed. Svāhā = 

I am offering this oblation.  
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ऩूणामशुनत के फाद की प्राथमना 

अग्ननशोर (देलमस) की ऩणूयशशुतत के फयद घतृ - ऩयर भें ळदु्ध 
जर डयरकय मस की अग्नन ऩय शल्कय वय तऩयमें।उव जर को 
दोनों शथेलरमों ऩय भवर कय मसयग्नन ऩय शयथ तऩयकय 
तनम्नलरखखत भन्त्र कय उच्चययण कयते शुए भखु , नेर, ररयट आदद 
अङ्गों ऩय भयलरळ कयें। 

ओ३भ।् तेजोऽसव तेजो भनम धेदश, 

ओ३भ।् लीममभसव लीम ंभनम धेदश, 

ओ३भ।् फरभसव फरॊ भनम धेदश, 

ओ३भ।् ओजोऽस्मोजो भनम धेदश, 

ओ३भ।् भन्मयुसव भन्मुॊ भनम धेदश, 

ओ३भ।् वशोऽसव वशो भनम धेदश॥  मजुलेद १९. ९ 

शे प्रबो ! आऩ तेज स्लरूऩ शो, भझु ेतेजस्ली फनयओ। 

शे प्रबो ! आऩ ळग्ततळयरी शो, भझु ेळग्ततळयरी फनयओ। 

शे प्रबो ! आऩ फरलयन ्शो, भझु ेफरलयन ्फनयओ। 

After the concluding oblation 

After the concluding oblation of the Agnihotra (devayajña) pour 
some pure water in the vessel of ghī and slightly heat it on the fire 
of the Yajña. Apply this water on both the palms with this water 
and heating the palms on the fire of the Yajña, massage your 
mouth, eyes, forehead etc. reciting the following mantras.  

 

Aum. Tejo'si tejo mayi dhehi, 

Aum. Vīryam asi vīryaṁ mayi dhehi, 

Aum. Balam asi balaṁ mayi dhehi, 

Aum. Ojo'syojo mayi dhehi, 

Aum. Manyur asi manyuṁ mayi dhehi, 

Aum. Saho'si saho mayi dhehi. Yajur. 19. 9 

O God ! You are effulgent, make me effulgent.  

O God ! You are powerful, make me powerful.  

O God ! You are mighty, make me mighty.  
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शे प्रबो ! आऩ ओजस्ली शो, भझु ेओजस्ली फनयओ। 

शे प्रबो ! आऩ दीग्प्तभयन ्शो, भझु ेदीग्प्तभयन ्फनयओ। 

शे प्रबो ! आऩ वशनळीर शो, भझु ेवशनळीर फनयओ। 
 

ओ३भ।् अवतो भा वद् गभम। 

तभवो भा ज्मोनतगमभम। 

भतृ्मोभाम अभतृॊ गभम॥   

ळतऩथ ब्रयह्भण १४. १. १. ३० 

अथम - शे प्रबो ! शभें अववम वे शटयकय ववम के भयगश ऩय 
चरयओ।असयन रूऩी अन्त्धकयय वे शटयकय सयन के प्रकयळ भें रे 
जयओ औय भवृम ुवे भतुत कयके अभय फनय दो। 

 

O God ! You are vigorous, make me vigorous.  

O God ! You are radiant, make me radiant.  

O God ! You are enduring, make me enduring.  

 

Aum. Asato mā sad gamaya.  

Tamaso mā jyotir gamaya.  

 Mṛtyor mā amṛtaṁ gamaya.  

Śatapath Brāhmaṇa 14. 1. 1. 30.  

Meaning - O God ! take us on the path of truth from that of 
falsehood. Take us to light from darkness. Liberate us from death 
and take us to immortality.  
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वलश्ल कल्माण की प्राथमना 

वले बलन्तु वणुखन्, वले वन्तु ननयाभमा्। 

वले बराणण ऩश्मन्त,ु भा कन्श्चद् दु् खबाग ्बलेत॥्  

 

शे ईळ ! वफ वखुी शों, कोई न शो दु् खययी। 

वफ शों तनयोग बगलन,् धन धयन्त्म के बण्डययी॥१॥  

वफ बद्र बयल देखें, वन्त्भयगश के ऩधथक शों। 

दखुखमय न कोई शोले, वगृ्ष्ट भें प्रयणधययी॥२॥  

 

Prayer for the universal welfare 

Sarve bhavantu sukhinaḥ, sarve santu nirāmayāḥ; 

Sarve bhadrāṇi paśyantu, mā kaścid duḥkhabhāg bhavet.  

 

He īśa ! Saba sukhī hoṁ, koī na ho duḥkhārī. 

Saba hoṁ niroga bhagavan, dhana dhānya ke bhaṇḍārī.1. 

Saba bhadra bhāva dekheṁ, sanmārga ke pathika hoṁ. 

Dukhiyā na koī hove, sṛṣṭi meṁ prāṇadhārī.2.  

Meaning - O God ! May all be happy, may all be healthy; may all 
see auspiciousness and may no one suffer pain.  
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मस प्राथमना 

मस रूऩ प्रबो ! शभाये बाल उज्ज्लर कीन्जए। 

छोड़ देलें छर कऩि को भानसवक फर दीन्जए॥१॥  
लेद की फोरें ऋचामें वत्म को धायण कयें। 

शऴम भें शों भ्न वाये ळोक वागय वे तयें॥२॥  

अश्लभेधाददक यचामें मस ऩय उऩकाय को। 

धभम भमामदा चराकय राब दें वॊवाय को॥३॥  

ननत्म श्रद्धा बन्क्त वे मसादद शभ कयते यशें। 

योग ऩीड  डत वलश्ल के वन्ताऩ वफ शयते यशें॥४॥  

बालना सभि जामे भन वे ऩाऩ अत्माचाय की। 

काभनामें ऩणूम शोलें मस वे नय - नाय की॥५॥  

राबकायी शो शलन शय प्राणधायी के सरए। 

लाम ुजर वलमत्र शों ळबु गन्ध को धायण ककमे॥६॥  
 

 

Prayer of Yajña 

Yajña rūpa prabho ! Hamāre bhāva ujjvala kījie. 

Chora̤ deveṁ chala kapaṭa ko mānasika bala dījie.1. 

Veda kī boleṁ ṛcāyeṁ satya ko dhāraṇa kareṁ. 

Harṣa meṁ hoṁ magna sāre śoka sāgara se tareṁ.2. 

Aśvamedhādika racāyeṁ yajña para upakāra ko. 

Dharma maryādā calākara lābha deṁ saṁsāra ko.3. 

Nitya śraddhā bhakti se yajñādi hama karate raheṁ. 

Roga pīḍita viśva ke santāpa saba harate raheṁ.4. 

Bhāvanā miṭa jāye mana se pāpa atyācāra kī. 

Kāmanāyeṁ pūrṇa hoveṁ yajña se nara - nāra kī.5. 

Lābhakārī ho havana hara prāṇadhārī ke lie. 

Vāyu jala sarvatra hoṁ śubha gandha ko dhāraṇa kiye.6. 
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स्लाथम बाल सभिे शभाया प्रेभ ऩथ वलस्ताय शो। 

‘इदॊ न भभ’ का वाथमक प्रत्मेक भें व्मलशाय शो॥७॥  

शाथ जोड़ झकुामें भस्तक लन्दना शभ कय यशे। 

‘नाथ’ करुणारूऩ ! करुणा आऩकी वफ ऩय यशे॥८॥  

(रे. - ऩॊ. रोकनयथ तकश लयचस्ऩतत) 

 

Svārtha bhāva miṭe hamārā prema patha vistāra ho. 

‘Idaṁ na mama’ kā sārthaka pratyeka meṁ vyavahāra ho.7 

Hātha jora̤ jhukāyeṁ mastaka vandanā hama kara rahe. 

 ‘nātha’ karuṇārūpa ! Karuṇā āpakī saba para rahe.8.  

(Panḍita lokanātha tarkavācaspati) 
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लैददक यान्ष्िम गीत 

अऩने ययष्ि की वखु वभदृ्धध औय वलयशङ्गीण वलकयव के लरए 
ऩयभेश्लय वे तनम्नलरखखत प्रयथशनय कयनी चयदशए। 

ओ३भ।् आ ब्रह्भन ्ब्राह्भणो ब्रह्भलचमवी जामताभ ्, आ याष्िे 
याजन्म् ळयू इऴव्मोऽनतव्माधी भशायथो जामताभ ् , दो्ध्री 
धेनयु ्लो ढाऽनड्लानाळु्  वन्प्त् ऩयुन्न्ध य ्मो ऴा, न्जष्णू 
यथेष्ठा् वबेमो मलुास्म मजभानस्म लीयो जामताभ ् , ननकाभे 
- ननकाभे न् ऩजमन्मो लऴमतु परलत्मो न , ओऴधम् 
ऩच्मन्ताॊ मोगषेभो न् कल्ऩताभ॥्      मजुलेद २२. २२ 

ब्रह्भन ्स्लययष्ि भें शों, द्वलज ब्रह्भ तेजधययी। 
षबरम भशययथी शों, अरयदर वलनयळकययी॥  

शोलें दधुयरु गौलें, ऩळ ुअश्ल आळलुयशी। 
आधयय ययष्ि की शों, नययी वबुग वदय शी॥  

फरलयन ्वभ्म मोद्धय, मजभयन ऩरु शोलें। 
इच्छय अनवुयय लऴें, ऩजशन्त्म तयऩ धोलें॥  

पर - पूर वे रदी शों, ओऴध अभोघ वययी। 
शो मोग - षेभकययी, स्लयधीनतय शभययी॥  

The Vedic National Song 

The following prayer should be offered to God for the peace, 

prosperity and all - round development of the nation.  

Aum. Ā brahman brāhmaṇo brahmavarcasī jāyatām, Ā 

rāṣṭre rājanyaḥ śūra iṣavyo'tivyādhī mahāratho jāyatām, 

Dogdhrī dhenur voḍhā'naḍvānāśuḥ saptiḥ purandhir yoṣā, 

Jiṣṇū ratheṣṭhāḥ sabheyo yuvāsya yajamānasya vīro 

jāyatām, Nikāme - nikāme naḥ parjanyo varṣatu 

phalavatyo na, Oṣadhayaḥ pacyantāṁ yogakṣemo naḥ 

kalpatām.        Yaju 22. 22 

 

Brahman svarāṣṭra meṁ hoṁ, dvija brahma tejadhārī. 

Kṣatriya mahārathī hoṁ, aridala vināśakārī. 

Hoveṁ dudhāru gauveṁ, paśu aśva āśuvāhī. 

Ādhāra rāṣṭra kī hoṁ, nārī subhaga sadā hī. 

Balavān sabhya yoddhā, yajamāna putra hoveṁ. 

Icchā anusāra varṣeṁ, parjanya tāpa dhoveṁ. 

Phala - phūla se ladī hoṁ, oṣadha amogha sārī. 

Ho yoga - kṣemakārī, svādhīnatā hamārī.  
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शे प्रबो ! शभयये देळ भें तेजस्ली वलद्लयन ्रोग जन्त्भ रें।  
दषु्टों औय दशु्भनों कय दभन कयने लयरे ळस्र - वलद्मय भें तनऩणु 
भशययथी लीय ऩदैय शों। इव देळ भें दधू देने लयरी उिभ गौएॉ , कृवऴ 
के कयभ के लरए फरलयन ्फरै आदद ऩळ ुतथय तेज दौडऩे लयरे 
घोड ेउवऩन्त्न शों।  इव देळ के गशृस्थ रोगों के घयों भें लीय औय 
वभ्म वन्त्तयन उवऩन्त्न शों। शभयये देळ की ग्स्रमयॉ वफकय रयरन - 
ऩयरन कयने लयरी शों। इव देळ भें ऋतु के अनकूुर लऴयश शो।पर, 

पूर औय अन्त्न वे बयऩयू लनस्ऩततमयॉ ऩदैय शों।  मश देळ वफ 
प्रकयय वे वम्ऩन्त्न यशे। मशयॉ वफकय कल्मयण औय उऩकयय शो। 

O Omniscient Lord ! May noble persons of learning and 

wisdom take birth in our country. May there be born for the 

destruction of all evils, fearless, valiant and heroic soldiers 

proficient in the art of diplomacy. May there be no shortage of 

cows and other animals useful in agriculture. May our children 

become useful and cultured members of the community. May the 

women of our country be worthy mothers to all its children. May 

this land of ours be blessed with its seasonal rains, its natural fauna 

and flora, and may it yield adequately for our subsistence. May this 

country of ours thrive and flourish, be productive and populated, 

and may all who live in it progress and prosper.  
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मजभान को आळीलामद 

मजभयन ऩरयलयय वदशत शयथ जोडहय प्रब ुवे कल्मयण की कयभनय 
कयतय शुआ फठैय यशे , अन्त्म वबी उऩग्स्थत भशयनबुयल पूर अथलय 
चयलर शयथ भें रेकय खड ेशो जयमें औय तनम्नलरखखत भन्त्र वे 
मजभयन ऩरयलयय की वभदृ्धध की कयभनय कयते शुए आळीलयशद दें– 
 

ओ३भ।् उवत्तष्ठ ब्रह्भणस्ऩते देलान ्मसेन फोधम। 

आमु्  प्राणॊ प्रजाॊ ऩळुॊ कीनत ंमजभानॊ च लधमम॥  

अथलशलेद १९. ६३. १ 

बालाथम - शे सयन स्लरूऩ ऩयभेश्लय ! आऩ मस द्लययय वलद्लयनों भें 
देल बयलों को जगयओ औय शे्रष्ठ कभश मस कय आमोजन कयने 
लयरे मजभयन को आमु , प्रयण, वन्त्तयन, ऩळ,ु मळ आदद वम्ऩणूश 
ऐश्लमश प्रदयन कयके वफ प्रकयय वे फढ़यओ। 
 

 

 

 

Blessings to the yajamāna 

The yajamāna should keep sitting with his family with folded 

hands wishing for welfare from God. Other persons should take 

flowers and rice in their hands and stand to bless the host for the 

welfare and prosperity of his family.  

 

Aum. Uttiṣṭha brahmaṇaspate devān yajñena bodhaya; 

Āyuḥ prāṇaṁ prajāṁ paśuṁ kīrtiṁ yajamānaṁ ca vardhaya.  

Atharvaveda 19. 63. 1 

Purport - O God ! The embodiment of knowledge ! Arouse in the 

learned people the divine thoughts and make the host, the 

performer of Yajña, prosperous from all sides by providing him with 

long life, vitality, progeny, cattle, fame and other prosperity.  
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ओ३भ।् स्लन्स्त न इन्रो लदृ्धश्रला् स्लन्स्त न् ऩऴूा 
वलश्ललेदा्। स्लन्स्त न व ्ता क्ष्मो अरयष्िनेसभ् स्लन्स्त नो 
फशृस्ऩनतय ्दधातु॥  मजुलेद २५. १९ 

 

बालाथम - ऐश्लमश वम्ऩन्त्न , भशयन ्मळ लयरय , वफकय बयण ऩोऴण 
कयने लयरय , सयन कय बण्डयय , वॊवयय वयगय वे ऩयय उतययने लयरय , 

वदुृढ़ आधयय लयरय , भशयन ्रोकों कय यषक , ईश्लय शभययय कल्मयण 
कये। 

 

Aum. Svasti na indro vṛddhaśravāḥ svasti naḥ pūṣā 

viśvavedāḥ; Svasti nas tārkṣyo ariṣṭanemiḥ svasti no 

bṛhaspatir dadhātu.  

Yajurveda, 25. 19 

Purport - God is endowed with lordship and glorious fame. He 
nourishes all. He is omniscient. He alone has the most solid 
foundation; He protects and guides us all. We can successfully sail 
through the ocean of life only by His grace. May He be benevolent 
to us all.  

 

तनम्नलरखखत प्रयथशनय कयने के फयद मजभयन ऩय पूरों मय चयलरों 
की लऴयश कयें। 

ओ३भ ्वत्मा् वन्तु मजभानस्म काभा्। 

ओ३भ ्ळबुा् वन्तु मजभानस्म काभा्। 

ओ३भ ्सळला् वन्तु मजभानस्म काभा्। 

ओ३भ ्वौबा्मभस्तु। ओ३भ ्ळबुॊ बलतु। 

ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त॥   

After reciting the following prayer, shower flowers and rice on the 

host.  

Aum Satyāḥ santu yajamānasya kāmāḥ. 

Aum Śubhāḥ santu yajamānasya kāmāḥ. 

Aum Śivāḥ santu yajamānasya kāmāḥ. 

Aum Saubhāgyamastu. Aum Śubhaṁ bhavatu. 

Aum Svasti. Aum svasti. Aum svasti.   
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बालाथम - शे ईश्लय ! शभ आऩवे प्रयथशनय कय यशे शैं फ़क मजभयन 
की कयभनयमें ववम शों , ळबु शों , कल्मयणकययी शों औय वबी 
कयभनयमें वपर शों।शे प्रबो ! आऩ कल्मयण कयो , कल्मयण कयो , 
कल्मयण कयो। 

 

Purport - O God ! We are praying to you that the desires of the 

host be truthful, auspicious and benevolent. May all your desires 

be fulfilled. O God ! Provide welfare, provide welfare, provide 

welfare.  
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वलळेऴ अलवयों की आशुनतमाॉ औय मस वलधध 

अभालस्मा की आशुनतमाॉ 

मदद अभयलस्मय को देलमस (अग्ननशोर) फ़कमय जयमे तो अग्ननशोर 
की ग्स्लष्टकृत ्आशुतत वे ऩशरे तनम्नलरखखत आशुततमयॉ 
स्थारीऩाक = अथयशत ्बयत की आशुतत प्रदयन कयें: 

ओ३भ ्अ्नमे स्लाशा॥  इदभ्नमे - इदॊ न भभ॥१॥  

ओ३भ ्इन्रा्नीभ्माॊ  स्लाशा॥  इदसभन्रा्नीभ्माभ ्- इदॊ न 
भभ॥२॥  

ओ३भ ्वलष्णले स्लाशा॥  इदॊ वलष्णले - इदॊ न भभ॥३॥  

गोलबर गहृ्म वरू १. ८. २१ - २३ 

बालाथम - अ्नमे - सयन स्लरूऩ ईश्लय के लरए (इन्रा्नीभ्माभ)् 
ऐश्लमश ळयरी औय सयन स्लरूऩ ईश्लय के लरए (वलष्णले) 
वलशव्मयऩक ईश्लय के लरए (स्लाशा) मश आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 

तनम्नलरखखत व्मयरृतत भन्त्रों वे घी की आशुततमयॉ प्रदयन कयें: 

ओ३भ ्बयू्नमे स्लाशा॥ इदभ ्अ्नमे - इदॊ न भभ॥४॥  

Oblations of Yajña for special occasions 

Oblations of Amāvasyā 

If Yajña is to be performed on amāvasyā, following oblations should 

be offered with bhāta (sthālīpāka) before the sviṣṭakṛt āhuti.  

 

Aum Agnaye svāhā. Idamagnaye - idaṁ na mama.1. 

Aum Indrāgnībhyāṁ svāhā. Idamindrāgnībhyām - idaṁ na 

mama.2. 

Aum Viṣṇave svāhā. Idaṁ viṣṇave - idaṁ na mama.3.  

Gobhila Gṛhya Sūtra 1. 8. 21 - 23 

Purport - I am offering this oblation to God, the embodiment of 

knowledge (agnaye); to God possessed of lordship and of the 

embodiment of knowledge (indrāgnībhyāṁ); to the all - pervading 

God (viṣṇave).  

Oblations of ghī should be poured with the following mantras: 

Aum Bhūragnaye svāhā. Idam agnaye - idaṁ na mama. 4.  
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ओ३भ ्बलुय ्लामले स्लाशा॥ इदॊ लामले - इदॊ न भभ॥५॥  

ओ३भ ्स्लयाददत्माम स्लाशा॥ इदॊ आददत्माम-इदॊ न भभ॥६॥  

ओ३भ ्बयू ्बलु् स्लयन््न-लाय्लाददत्मेभ्म् स्लाशा। 

इदभन््नलाय्लाददत्मेभ्म् - इदॊ न भभ॥७॥  

इवके फयद गामत्री भन्त्र  वे तीन आशुततमयॉ तथय न्स्लष्िकृत ्
आशुतत देकय अग्ननशोर की वफ वलधध ऩणूश कयें। 

 

Aum Bhuvar vāyave svāhā. Idaṁ vāyave - idaṁ na mama. 5  

Aum Svar ādityaya svāhā. Idaṁ ādityāya - idaṁ na mama. 6.  

Aum Bhūr bhuvaḥ svaragni-vāyvādityebhyaḥ svāhā. 
Idaṁagni-vāyvādityebhyaḥ - idaṁ na mama. 7.  

After this, complete the Agnihotra by offering three oblations with 
the Gāyatrī mantra and the sviṣṭakṛt oblation.  
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ऩौणमभावी की आशुनतमाॉ 

ऩौणशभयवी को मस कयते वभम अग्ननशोर की ग्स्लष्टकृत ्आशुतत 
वे ऩशरे तनम्नलरखखत आशुततमयाँ स्थयरीऩयक = बयत की आशुतत 
प्रदयन कयें। 

ओ३भ ्अ्नमे स्लाशा॥  इदभ ्अ्नमे - इदॊ न भभ॥१॥  

ओ३भ ्अ्नीऴोभाभ्माॊ स्लाशा॥  इदभ ्अ्नीऴोभाभ्माभ ्- 
इदॊ न भभ॥२॥  

ओ३भ ्वलष्णले स्लाशा॥ इदॊ वलष्णले - इदॊ न भभ॥३॥  

गोलबर गहृ्म वरू १. ८. २१ - २३ 

 

बालाथम - अ्नमे = सयन स्लरूऩ ईश्लय के लरए अन््न - 
वोभाभ्माभ ्= सयन स्लरूऩ औय आनन्त्द स्लरूऩ ईश्लय के लरए 
वलष्णले = वलशव्मयऩक ईश्लय के लरए स्लाशा = मश आशुतत प्रदयन 
कय यशय शूॉ। 

तनम्नलरखखत व्मयरृतत भन्त्रों वे घी की आशुततमयॉ प्रदयन कयें। 
 

Oblations of Paurnamāsī 

If Yajña is to be performed on the Paurṇamāsī following oblations 

should be made with bhāta (sthālīpāka) before the Sviṣṭkṛt āhuti.  

Aum Agnaye svāhā. Idam agnaye - idaṁ na mama. 1.  

Aum Agnīṣomābhyāṁ svāhā. Idam agnīṣomābhyāṁ -  

idaṁ na mama. 2.  

Aum Viṣṇave svāhā. Idaṁ viṣṇave - idaṁ na mama 3.  

Gobhila Gṛhya Sūtra 1. 8. 21 - 23 

Purport - I am offering this oblation to God, the personification of 

knowledge (agnaye); to God who is the personification of 

knowledge and bliss. (agnīṣomābhyām); to God, who is 

omnipresent. (viṣṇave) 

Offer the oblations of ghī with the following mantras: 
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ओ३भ ्बयू्नमे स्लाशा॥  इदभ ्अ्नमे - इदॊ न भभ॥४॥  

ओ३भ ्बलुय ्लामले स्लाशा॥  इदॊ लामले - इदॊ न भभ॥५॥  

ओ३भ ्स्लयाददत्माम स्लाशा॥  इदभ ्आददत्माम - इदॊ न 
भभ॥६॥  

ओ३भ ्बयू ्बलु् स्लयन््न-लाय्लाददत्मेभ्म् स्लाशा॥  

इदभन््न-लाय्लाददत्मेभ्म - इदॊ न भभ॥७॥  

 

इन भन्त्रों कय अथश ऩशरे ददमय जय चकुय शै। 

इवके फयद गामत्री भन्त्र वे तीन आशुततमयॉ तथय न्स्लष्िकृत ्
आशुतत देकय अग्ननशोर की वफ वलधध ऩणूश कयें। 

 

Aum Bhūr agnaye svāhā. Idam agnaye - idaṁ na mama. 4.  

Aum Bhuvar vāyave svāhā. Idaṁ vāyave - idaṁ na mama. 5.  

Aum Svar ādityāya svāhā. Idaṁādityāya - idaṁ na mama. 6.  

Aum Bhūr bhuvaḥ svaragni-vāyvādityebhyaḥ svāhā.  

Idamagni-vāyvādityebhyaḥ - idaṁ na mama. 7.  

The meanings of these mantras have already been given.  

After this, offer three oblations with the Gāyātrī mantra and then 

giving sviṣṭakṛt oblation complete the entire process of agnihotra.  
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वऩतमृस 

जीवलत भयतय, वऩतय, दयदय, दयदी आदद ऩरयलयय के लदृ्ध ऩरुुऴ 
औय ग्स्रमों ल गुरु की श्रद्धय ऩलूशक वेलय कयके उनको वफ प्रकयय 
वे वखु देनय ‘वऩतमृस’ कशरयतय शै।  वऩतमृस के दो बेद शैं - 
तऩमण औय श्राद्ध। तऩमण - उऩमुशतत वबी को वफ प्रकयय वे वखुी 
यखनय ‘तऩमण’ कशरयतय शै।  श्राद्ध - उऩमुशतत वबी की श्रद्धय 
ऩलूशक वेलय कयनय ‘श्राद्ध’ कशरयतय शै।  मश ‘तऩमण’ औय ‘श्राद्ध’ 

जीवलत व्मग्ततमों कय शी फ़कमय जय वकतय शै , भयने के फयद नशीॊ , 
तमोंफ़क ग्जवने भय कय अऩने कभों के अनवुयय दवूयय जन्त्भ रे 
लरमय उवकी श्रद्धयऩलूशक वेलय औय तगृ्प्त कैवे की जय वकती शै? 

 

 

Pitṛ Yajña 

To serve with devotion the living mother, the father, the 

grandmother, and the other elderly persons of the family as well as 

the women and the preceptors is called pitṛ - Yajña. Pitṛ - Yajña is 

divided into two parts - tarpaṇa and śrāddha. Tarpaṇa- to please 

the above elderly persons in all respects is called tarpaṇa. Śrāddha 

- To serve them all with devotion is called śrāddha. Tarpaṇa and 
śrāddha can be done only for the living persons and not for the dead. How 

can the deceased persons transmigrating to another birth be served or 

pleased after their death? 

 



135 
 

फसरलैश्लदेल मस 

ऩञ्च भशयमसों भें चौथय स्थयन ‘फसरलशै्लदेल मस ’ कय शै। इवकय 
उद्देश्म तन्वशयम, दीन - दखुखमों एलॊ जील - जन्त्तुओॊ को बोजन 
देनय शै।  ऩयकळयरय भें जो बोजन फने , उवभें वे खट्टय नभकीन 
औय षयय - प्रधयन अन्त्न को छोडहय ळऴे अन्त्न वे यवोई की 
अग्नन भें अथलय कुण्ड भें तनम्नलरखखत भन्त्रों वे १० आशुततमयॉ 
प्रदयन कयें। मदद अग्ननशोर कयते वभम शी मे आशुततमयॉ दी जयमें 
तो ग्स्लष्टकृत ्आशुतत वे ऩशरे प्रदयन कयें। 
 

ओ३भ ्अ्नमे स्लाशा॥१॥  

ओ३भ ्वोभाम स्लाशा॥२॥  

ओ३भ ्अ्नीऴोभाभ्माॊ स्लाशा॥३॥  

ओ३भ ्वलश्लेभ्मो देलेभ्म् स्लाशा॥४॥  

ओ३भ ्धन्लन्तयमे स्लाशा॥५॥  

ओ३भ ्कुह्ल ैस्लाशा॥६॥  

ओ३भ ्अनभुत्म ैस्लाशा॥७॥  

Balivaiśvadeva Yajña 

In the five great yajñas, the fourth place is given to the ‘Bali 

Vaiśvadeva Yajña’ which means offering the food to the helpless 

living creatures. Ten oblations of whatever is cooked in the kitchen, 

excluding the sour, salty and alkaline food, should be offered to the 

fire of the kitchen or of the Yajña. If these oblations are to be given 

in the Agnihotra itself, these should be given before the sviṣṭakṛt 

āhuti.  

 

 

1. Aum Agnaye svāhā.  

2. Aum Somāya svāhā.  

3. Aum Agnīṣomābhyāṁ Svāhā.  

4. Aum Viśvebhyo devebhyaḥ svāhā.  

5. Aum Dhanvantaraye svāhā.  

6. Aum Kuhvai svāhā.  

7. Aum Anumatyai svāhā.  
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ओ३भ ्प्रजाऩतमे स्लाशा॥८॥  

ओ३भ ्वश द्मालाऩधृथलीभ्माॊ स्लाशा॥९॥  

ओ३भ ्न्स्लष्िकृते स्लाशा॥१०॥  

इवके फयद ग्स्लष्टकृत ्आशुतत देकय अग्ननशोर की वफ वलधध ऩणूश 
कयें।तवऩश्चयत ्ऩळ ु- ऩषी , कीट, ऩतङ्ग एलॊ दीन - दखुखमों के 
लरए खयद्म ऩदयथों भें वे कुछ बयग तनकयरकय उन्त्शें खखरयनय 
चयदशए।बययत भें आज बी बोजन वे ऩशरे गौ के लरए योटी 
तनकयरी जयती शै।  कुिे, कौले आदद को योटी डयरनय , चीॊदटमों के 
बफरों ऩय आटय डयरनय आदद कभश ‘फलरलशै्लदेल मस ’ के शी 
रूऩयन्त्तय शैं। 

भन्त्रों के अथम  

१. भैं सयन स्लरूऩ ईश्लय के लरए मश आशुतत प्रदयन कय यशय  
शूॉ।  

२. भैं वखु ल ळयग्न्त्त स्लरूऩ ईश्लय के लरए मश आशुतत प्रदयन 
कय यशय शूॉ। 

३. भैं सयन स्लरूऩ औय वखु ळयग्न्त्त स्लरूऩ ईश्लय के लरए 
मश आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 

8. Aum Prajāpataye svāhā.  

9. Aum Saha dyāvā pṛthivībhyāṁ svāhā.  

10. Aum Sviṣṭakṛte svāhā.  

After this, the oblation of sviṣṭakṛt should be given and the 

process of Agnihotra be completed. After then, some portion of the 

eatable materials should be given to the animals, birds, insects, 

mosses, etc. and to the hungry, the poor and the miserable 

persons. In India, even today, a roti (bread) is first taken out for the 

cow before the meals. To offer roṭi (bread) to the dogs, crows, etc. and to 

pour flour on the holes of the ants is the other form of the ‘Balivaiśvadeva 

Yajña’.  

 

Meaning of the mantras 

1. I am offering oblation to God, the Personification of knowledge.  

 

2. I am offering oblation to God, the embodiment of pleasure and 

peace.  

3. I am offering this oblation to God, the embodiment of 

knowledge, pleasure and peace. 
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४. भैं वॊवयय के प्रकयळक ईश्लय के लरए आशुतत प्रदयन कय 
यशय शूॉ। 

५. भैं भगु्तत प्रदयतय औय योग शियश ईश्लय के लरए मश आशुतत 
प्रदयन कय यशय शूॉ। 

६. भैं आश्चमशजनक ळग्तत के बण्डयय ईश्लय के लरए मश 
आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 

७. भैं अद्बतु धचतत ळग्ततमतुतईश्लय के लरए मश आशुतत 
प्रदयन कय यशय शूॉ। 

८. भैं प्रजय के ऩयरक ईश्लय के लरए मश आशुतत प्रदयन कय 
यशय शूॉ। 

९. भैं द्मरुोक ल ऩधृथली रोक भें व्मयप्त ईश्लय के लरए मश 
आशुतत प्रदयन कय यशय शूॉ। 

१०. भैं इष्ट वखु प्रदयतय ईश्लय के लरए मश आशुतत 
प्रदयन कय यशय शूॉ। 

  

 

4. I am offering this oblation to God who is the illuminator of the 

world.  

5. I am offering this oblation to God who liberates from the cycle of 

life and death and who removes the diseases.  

6. I am offering this oblation to God who is the treasure house of 

the miraculous Power.  

7. I am offering this oblation to God who is possessed of the 

wonderful power of consciousness.  

8. I am offering this oblation to God who is the protector of the 

creation.  

9. I am offering this oblation to God who pervades the heaven and 

the earth.  

10. I am offering this oblation to God, who fully provides the desired 

pleasure.  
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अनतधथ मस 

अततधथ की वेलय कयनय ऩयॉचलयॊ भशयमस शै।जो कोई ववम कय 
उऩदेळ कयने लयरय , ऩयभ धयलभशक , ग्जतेग्न्त्द्रम, ऩयोऩकययी, वलद्लयन,् 

वॊन्त्मयवी, भयनल भयर की वेलय कयने लयरय , अचयनक फ़कवी गशृस्थ 
के घय आ जयमे तो उवकी वेलय ळशु्रऴूय अच्छे प्रकयय कयके उवे 
प्रवन्त्न कये।फयद भें उववे धभश की लळषय ग्रशण कये।वलदयई के 
वभम अऩने वयभ्मश अनवुयय दक्षषणय प्रदयन कये। 

 

Atithi Yajña (Respect of the Guests) 

To serve a guest is the fifth great Yajña. If anybody who preaches 

the truth, or is absolutely religious, controller of the sense organs, 

benevolent, learned, ascetic or the one who serves mankind, 

happens to come to the dwellings of a house holder, he should 

please him by serving him well. Later, he should receive from him 

the teachings of dharma. At the time of the farewell, charity should 

be given to the guest according to the capacity of the householder.  
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स्लास््म काभना के सरए आशुनतमाॉ 

मदद ळयीय भें फ़कवी प्रकयय कय योग उवऩन्त्न शो गमय शै तो उवे 
प्रमवनऩलूशक दयू कयें।  अग्ननशोर की ग्स्लष्ट्कृत ्आशुतत वे ऩशरे 
तनम्नलरखखत भन्त्रों वे आशुततमयॉ प्रदयन कयें।  वयभग्री भें योग 
तनलययक ऩदयथश लभरयमे जयमें। 

ओ३भ।् त्र्मम्फकॊ  मजाभशे वगुन्न्धॊ ऩनु्ष्िलधमनभ।् 

उलामरुकसभल फन्धनान ्भतृ्मोय ्भषुीम भाभतृात ्स्लाशा॥  

ऋनलेद ७. ५९. १२ 

बालाथम - शे वफके यषक प्रबो ! आऩ वलशस शो,  इवी कययण बतू, 

बवलष्मत ्औय लतशभयन को बरी - बयॊतत जयनते शो।  आऩ शी 
वगुग्न्त्ध औय ऩगु्ष्ट को फढ़यने लयरे शो।  शे प्रबो ! जैवे ऩकय शुआ 
पर स्लमॊ डण्ठर वे छूट जयतय शै , उवी प्रकयय आऩ शभें भवृम ुवे 
छुडयकय अभतृ रूऩी भोष प्रदयन कयो। 
 

ओ३भ।् तनऩूाऽ अ्नेसव तन्लॊ भे ऩादश स्लाशा॥  

ओ३भ।् आमदुामऽ अ्नेस्मामयु ्भे देदश स्लाशा॥  

Oblations of desire for health 

If your body has developed some ailment, make efforts to remove 
it. Before the sviṣṭakṛt āhuti offer oblations with the following 
mantras mixing such material in the sāmagrī as is capable of 
destroying the disease. 

 

1. Aum. Tryambakaṁ yajāmahe sugandhiṁ puṣṭi-
vardhanam; Urvārukamiva bandhanān mṛtyor mukṣīya 

mā’mṛtāt Svāhā.  

Ṛgveda 7. 59. 12.  

Purport - O God, the protector of all ! You are omniscient. That is 

why you know the past, the future and the present. You shower 

fragrance and health. O God ! As a ripened fruit breaks away from 

the tree automatically, similarly relieving us from death, gives us 

liberation in the form of immortality. I am worshipping youwith this 

desire.  

 

2. Aum. Tanūpā' agnesi tanvaṁ me pāhi svāhā. 

3. Aum. Āyurdā' agnesyāyur me dehi svāhā. 
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ओ३भ।् लचोदाऽ अ्नेसव लचो भे देदश स्लाशा॥  

ओ३भ।् अ्ने मन्भे तन्लाऽ ऊनॊ तन्भऽआऩणृ स्लाशा॥  

मजुलेद ३. १७ 

बालाथम - शे वफके यषक , ऩयभेश्लय ! तुभ ळयीय की यषय कयने 
लयरे शो, भेये ळयीय की यषय कयो। 

शे वफके यषक ऩयभेश्लय ! तुभ आम ुको देने लयरे शो , भझु े
दीघयशम ुप्रदयन कयो। 

शे वफके यषक ऩयभेश्लय ! तुभ तेज को देने लयरे शो , भझु े
तेजस्ली फनयओ। 

शे सयन स्लरूऩ प्रबो ! भेये ळयीय भें जो - जो न्त्मनूतयमें शैं , उनको 
दयू कयके भेये ळयीय को ऩणूश रूऩ वे स्लस्थ फनयओ। 
 

ओ३भ।् बरॊ कणेसब्  ळणृुमाभ देला बरॊ ऩश्मेभाषसब य ्
मजत्रा्। न्स्थयैयङ्गवै ्तुष्िुलाॊवव ्तनसूबय ्व्मळभेदश देलदशतॊ 
मदामु्  स्लाशा॥  

मजुलेद २५. २१ 

4. Aum. Varcodā' agnesi varco me dehi svāhā. 

5. Aum. Agne yanme tanvā' ūnaṁ tanma' āpṛṇa svāhā.  

Yaju 3. 17 

Purport - O God, the protector of all ! You are the protector of the 

body; kindly protect my body.  

O God the protector of all ! You are bestower of life; grant me long 

life.  

O God the protector of all ! You are bestower of effulgence; make 

me effulgent.  

O God, the personification of knowledge ! Whatever deficiencies 

exist in my body, remove them and make me absolutely healthy.  

 

6. Aum. Bhadraṁ karṇebhiḥ śṛṇuyāma devā bhadraṁ 

paśyemākṣabhir yajatrāḥ; Sthirairaṅgais tuṣṭuvāṁsas 

tanūbhir vyaśemahi devahitaṁ yadāyuḥ svāhā..  

Yajurveda 25. 21 
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बालाथम - शे वफके यषक ऩयभेश्लय ! शभ कयनों वे वदय 
उिभ भधयु लचनों को वनुते यशें।आॉखों वे वदय कल्मयण देखते 
यशें।शभयये ळयीय के वबी अङ्ग वदय स्लस्थ औय वदुृढ़ शों औय 
शभ ऩणूश आम ुको प्रयप्त कयें। 

इवके फयद गयमरी भन्त्र वे आशुततमयॉ तथय ग्स्लष्टकृत ्
आशुतत प्रदयन कयके अग्ननशोर की वफ वलधध ऩणूश कयें। 

Purport - O God ! Let us hear with our ears what is auspicious. Let 
us see with our eyes what is auspicious. Let us pray to you with our 
bodies with all the limbs firmly strong. May we attain by virtue of 
our deeds, full span of life prescribed by you. May we not be the 
victims of the untimely demise.  

After this, oblations with the Gāyatrī Mantra and sviṣṭakṛt 
oblation should be given. Then complete the entire process of 
Agnihotra.  

 



142 
 

जन्भ ददलव की वलधध 

ऩरयलयय के फ़कवी वदस्म के जन्त्भ ददलव के अलवय ऩय देलमस 
(अग्ननशोर) कयते वभम ग्स्लष्टकृत ्आशुतत वे ऩशरे 
तनम्नलरखखत भन्त्रों वे आशुततमयॉ प्रदयन कयें तथय भन्त्रों के अथश 
कय धचन्त्तन कयें। 

ओ३भ।् इन्र जील वमूम जील देला जीला जीव्मावभ।् 
वलमभामयु ्जीव्मावभ ् स्लाशा॥  अथलशलेद १९.७०.१ 

बालाथम - शे ऐश्लमशळयरी वलशव्मयऩक ईश्लय ! भेयय जीलन दीघश शो 
औय भैं ददव्म ळग्तत वे मतुत शोकय ऩणूश आम ुप्रयप्त करूॉ । 

 

ओ३भ।् तच्चषुय ्दे लदशतॊ ऩयुस्ताच्छुिभचु्चयत।्  ऩश्मेभ 
ळयद् ळतॊ, जीलेभ ळयद् ळतॊ, ळणृुमाभ ळयद् ळतॊ , प्रब्रलाभ 
ळयद् ळतभ ् , अदीना् स्माभ ळयद् ळतॊ , बमूश्च ळयद् 
ळतात ्स्लाशा॥ मजुलेद ३६. २४ 

बालाथम - शे ईश्लय ! आऩ वफको देखने लयरे तथय वफको भयगश 
ददखयने लयरे शो।  आऩ शी वलद्लयनों औय उऩयवकों के दशतैऴी 
शो।आऩ वगृ्ष्ट के ऩलूश वे रेकय वदय वलद्मभयन यशते शो।आऩके 

Birth - Day Ceremony 

On the occasion of the birth - day of a member of the family, offer 
oblations with the following mantras, before the sviṣṭakṛt āhuti. 
While reciting the mantras, their meanings should also be 
pondered over.  

 

1. Aum. Indra jīva surya jīva devā jīvā jīvyāsam; 

Sarvam āyur jīvyāsam Svāhā. Atharvaveda 19. 70. 1 

Purport - O Sovereign and Omnipresent God ! May my life be long 

and may I attain the full span of life equipped with divine power.  

 

2. Aum. Taccakṣur devahitaṁ purastācchukram uccarat; 

Paśyema śaradaḥ śataṁ, jīvema śaradaḥ śataṁ, śṛṇuyāma 

śaradaḥ śataṁ, prabravāma śaradaḥ śatam, adīnāḥ syāma 

śaradaḥ śataṁ, bhūyaśca śaradaḥ śatāt svāhā. Yajurveda 

36. 24 

Purport - O God ! You are the perceiver of all and the benefactor of 

scholars and devotees. You have been ever existent even before 

the creation. May we be able to see Your pure form for a hundred 

years. May we live for a hundred years concentrating upon you. 
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ळदु्ध स्लरूऩ को शभ वौ लऴों तक देखते यशें।  वौ लऴों तक आऩ 
कय ्मयन कयते शुए जीवलत यशें। वौ लऴों तक आऩके गुण वनुते 
यशें।वौ लऴों तक आऩके गुणों कय प्रलचन कयते यशें।वौ लऴों तक 
दीनतय यदशत स्लयधीन शोकय जीवलत यशें तथय वौ लऴों के फयद बी 
शभ आऩको देखते शुए आऩकय ्मयन कयते शुए , आऩके गुणों को 
वनुते शुए, आऩकय गुणगयन कयते शुए, स्लयधीन शोकय जीवलत यशें। 

 

 

ओ३भ।् वॊ भा सवञ्चन्तु भरुत् वॊ ऩऴूा वॊ फशृस्ऩनत्।  वॊ 
भामभन््न् सवञ्चतु प्रजमा च धनेन च दीघमभामु्  कृणोतु 
भे स्लाशा॥  

अथलशलेद ७. ३३. १  

बालाथम - शे वफके यषक ऩयभेश्लय ! आऩकी कृऩय वे प्रयण देने 
लयरी लयमु , बयण - ऩोऴण कयने लयरी बलूभ , प्रकयळ देने लयरी 
अग्नन, भशयन ्आकयळ औय जर मे ऩयॉचों तत्त्ल भेये ळयीय को ऩषु्ट 
कयें। भैं ऩरु - ऩौरों वे औय धन - ऐश्लमश वे मतुत शोकय दीघश 
आम ुप्रयप्त करूॉ । 
 

May we listen to your characteristics for a hundred years and be 

able to speak of them for a hundred years. May we not face 

adversity and may we never be subservient to anybody for a 

hundred years ! Even after a hundred years, may we live while 

seeing You, meditating upon You, listening to and speaking of Your 

characteristics without facing any adversity.  

 

 

 

3. Aum. Saṁ mā siñcantu marutaḥ saṁ pūṣā saṁ 

bṛhaspatiḥ; Saṁ māyamagniḥ siñcatu prajayā ca 

dhanena ca dīrghamāyuḥ kṛṇotu me svāhā.  

Atharvaveda, 7. 33. 1 

Purport - O God, the protector of all ! May, by Your grace, the five 

elements, viz. , the life - giving air, the nourishing earth, the 

illumining fire, the vast sky and water provide nourishment to my 

body. May I attain long life blessed with sons, grandsons, wealth 

and prosperity !  
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ओ३भ।् वचुषा अशभ ्अषीभ्माॊ बमूावॊ वलुचाम भखेुन। 

वशु्रतु् कणामभ्माॊ बमूावभ ्स्लाशा॥  

 ऩययस्कयगहृ्मवरू २. ६. १९ 

बालाथम - शे ऩयभेश्लय ! आऩकी कृऩय वे भैं स्लस्थ वनु्त्दय औय 
तेजस्ली फनय यशूॉ।भेयी आॉखें स्लस्थ एलॊ वनु्त्दय फनी यशें औय कयन 
वदय वनु्त्दय लचन वनुते यशें। 

इवके फयद गयमरी भन्त्र वे आशुततमयॉ तथय ग्स्लष्टकृत ्
आशुतत देकय अग्ननशोर की वफ वलधध ऩणूश कयें। 
 

आळीलामद  

ग्जवकय जन्त्भ ददन शै लश शयथ जोडहय प्रब ुवे दीघयशम ुकी 
कयभनय कये। अन्त्म वबी उऩग्स्थत भशयनबुयल शयथ भें पूर अथलय 
चयलर रेकय खड ेशोकय तनम्नलरखखत भन्त्र वे आळीलयशद प्रदयन 
कयें औय मजभयन के ऊऩय पूरों/चयलरों की लऴयश कयें। 

 

 

 

 4. Aum. Sucakṣā aham akṣībhyāṁ bhūyāsaṁ suvarcā 

 mukhena; Suśrutaḥ karṇābhyāṁ bhūyāsam svāhā.  

Pāraskara Gṛhyasutra 2. 6. 19 

Purport - O God ! May I remain handsome, healthy and 

resplendent. May my eyes remain healthy and beautiful ! May my 

ears ever remain hearing good words !  

After oblations with the Gāyatrī mantra, sviṣṭakṛt oblation should 
be given. Then complete the process of Agnihotra.  

 

 

Blessings 

The person whose birth - day is being celebrated should desire long 

life from God with folded hands. Other respectable persons should 

stand with flowers and rice in their hands and ṣhower upon the 

host with the following mantras: 
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ओ३भ।् त्लॊ जील ळयद् ळतॊ लधमभान्। 

त्लभ ्आमषु्भान,् लचमस्ली, तेजस्ली, श्रीभान ्बमूा्। 

ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त॥  

 

[ओ३भ।् त्लॊ जील ळयद् ळतॊ लधमभाना। 

त्लभ ्आमषु्भती, लचमन्स्लनी, तेजन्स्लनी, श्रीभती बमूा्। 

ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त॥ ] 

बालाथम - शे फयरक / फयलरके ! तुभ उन्त्नतत प्रयप्त कयते शुए वौ 
लऴश तक जीवलत यशो तथय तुभ आमषु्भयन ्/ आमषु्भती, तेजस्ली / 
तेजग्स्लनी, लचशस्ली / लचशग्स्लनी, मळस्ली / मळग्स्लनी औय धनलयन ्
/ धनलती फने यशो।तुम्शययय वदय कल्मयण शो। 

इवके फयद प्रलचन , बजन तथय आळीलयशद के गीतों कय 
कयमशक्रभ कयके ळयग्न्त्तऩयठ कयें। 

 

Aum. Tvaṁ jīva śaradaḥ śataṁ vardhamānaḥ; 

Tvam āyuṣmān, varcasvī, tejasvī, śrīmān bhūyāḥ. 

Aum svasti. Aum svasti. Aum svasti.  

[Aum. Tvaṁ jīva śaradaḥ śataṁ vardhamānā; 

Tvam āyuṣmatī, varcasvinī, tejasvinī, śrīmatī bhūyāḥ. 

Aum svasti. Aum svasti. Aum svasti.] 

Purport - O (boy or girl) ! May you live for a hundred years always 

progressing ! May you possess long life, effulgence, splendour, 

fame, wealth and prosperity ! May welfare come to you !  

After this programme of religious sermons, devotional songs and 

songs of blessings should follow. Then the Śāntipātha should be 

chanted.  
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वललाश - ददलव वलधध 

ग्जव ददन वललयश की लऴशगयॊठ शो , उव ददन ऩतत - ऩवनी 
लभरकय आवभ तनयीषण कयें। अऩनी उन्त्नतत, प्रेभ, आधथशक ग्स्थतत, 

ऩयरयलयरयक ग्स्थतत आदद कय धचन्त्तन कयके आगे की मोजनय 
फनयमें। उन वभस्त कययणों को दयू कयने कय वॊकल्ऩ कयें , ग्जनवे 
वललयद शोतय शै।  इव प्रकयय अऩने गशृस्थ जीलन को आनन्त्दभम 
फनय कय वखुी यशें। 

इव ददन स्नयनयदद के फयद श्रद्धयऩलूशक अग्ननशोर ग्स्लष्टकृत ्
आशुतत वे ऩशरे तक की वलधध कयके , तनम्नलरखखत आशुततमयॉ 
प्रदयन कयें -  

ओ३भ।् वभञ्जन्तु वलश्ले देला् वभाऩो रृदमानन नौ। 

वॊ भातरयश्ला वॊ धाता वभ ुदेष्िी दधातु नौ स्लाशा॥  

ऋनलेद १०. ८५. ४७ 

 

बालाथम - इव मस भें उऩग्स्थत वबी वलद्लयनों ! आऩके वयभने 
शभ वलश्लयव ऩलूशक घोऴणय कय यशे शैं फ़क शभ दोनों के रृदम इव 
प्रकयय लभरे शुए शैं जैवे जर वे जर लभर जयतय शै।  ईश्लय की 

Marriage - Day Celebration 

On the anniversary of marriage, the husband and wife should 

introspect together. They should make their future planning for 

their progress, prosperity and harmonious living keeping their 

financial and family circumstances in mind. They should try to 

remove the causes of conflict, so that their family life may remain 

happy.  

After taking bath, etc. they should faithfully perform Agnihotra 

before the sviṣtakṛt āhuti and then give the following oblations.  

 1. Aum. Samañjantu viśve devāḥ samāpo hṛdayāni nau. 

Saṁ mātariśvā saṁ dhātā samu deṣṭrī dadhātu nau svāhā.  

Ṛgveda 10. 85. 47 

Purport – O, all the learned people present in this Yajña ! We 

solemnly declare in your presence that the hearts of both of us are 

harmoniously united together like the waters. May we, by God’ s 
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कृऩय वे शभ आगे बी इवी प्रकयय एक - दवूये वे पे्रभ कयते 
यशें।वलश्ल की वभस्त ददव्म ळग्ततमयॉ शभें पे्रभ के भयगश ऩय 
चरयती यशें। 
 

ओ३भ।् गभृ्णासभ ते वौबगत्लाम शस्तॊ भमा ऩत्मा जयदन्ष्ि य ्
मथाव्। बगोऽ अममभा ववलता ऩयुन्न्ध य ्भ ह्मॊ त्लादु य ्
गाशमऩत्माम देला् स्लाशा॥   ऋनलेद १०. ८५. ३६ 

बालाथम - शभ दोनों ने एक - दवूये कय शयथ वम्ऩणूश ऐश्लमश को 
प्रयप्त कयते शुए जीलन ऩमशन्त्त वयथ यशने के लरए ग्रशण फ़कमय 
शै।वकर वॊवयय को उवऩन्त्न कयके धययण कयने लयरे ईश्लय औय 
आऩ वफके वयभने एक फयय फ़पय तनश्चम ऩलूशक कश यशे शैं फ़क 
शभ वम्ऩणूश जीलन इव गशृस्थ आश्रभ भें वयथ यशेंगे। 

 

ओ३भ।् भभ व्रते ते रृदमॊ दधासभ भभ धचत्तभनधुचत्तॊ ते अस्तु। 

भभ लाचभेकभना जुऴस्ल प्रजाऩनतष््ला ननमनुक्तु भह्मभ॥्   

ऩययस्कय गहृ्म वरू १. ८. ८ 

बालाथम - शभ दोनों कय अन्त्त्कयण ऩयस्ऩय अनकूुर फनय 

grace, remain in love with each other in future also ! May the 

divine powers of the universe guide us to move on the path of love!  

 

 

4. Aum. Gṛbhṇāmi te saubhagatvāya hastaṁ mayā patyā 
jaradaṣṭir yathāsaḥ; Bhago' aryamā savitā purandhir 
mahyaṁ tvādur gārhapatyāya devāḥ svāhā.  

Ṛgveda 10. 85. 36 

Purport - We have accepted the hands of each other to remain 

together for the whole life enjoying all the pleasures and 

prosperity. O God, the creator and protector of this universe ! we 

again solemnly declare in the presence of all that we shall remain 

together in this household āshrama for the whole life.  

 

 

5. Aum. Mama vrate te hṛdayaṁ dadhāmi mama cittam 

anucittaṁ te astu; Mama vācameka manā juṣasva 

prajāpatiṣṭvā niyunaktu mahyam. Svāhā.  

Pāraskara Gṛhyasūtra 1. 8. 8.  

Purport - May our hearts remain favourable to each other ! May 
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यशे।शभययय वलचयय एक वय शो।  शभ एक - दवूये की फयत को 
्मयन वे वनुें।शे ईश्लय ! इव प्रकयय शभ एक - दवूये के वशयमक 
फने यशें। 

 

ओ३भ।् वश नाललतु वश नौ बनुक्तु।  वश लीम ंकयलालशै।  

तेजन्स्लनालधीतभस्तु भा वलद्वलऴालशै स्लाशा॥   

तैवियीमोऩ. ब्रह्भयनन्त्दलल्री अन.ु 1 

 

बालाथम - शे ऩयभेश्लय ! शभ दोनों कय बयण - ऩोऴण औय ऩयरन 
वयथ - वयथ कयो।  शभ दोनों वयथ - वयथ शी फर औय उववयश 
को प्रयप्त कयें।  शभ दोनों कय धचन्त्तन तेजस्ली औय वपर शोले 
औय शभ कबी बी एक - दवूये वे द्लेऴ न कयें। 

इन आशुततमों के फयद गयमरी भन्त्र वे आशुततमयॉ ल 
ग्स्लष्टकृत ्आशुतत देकय अग्ननशोर की वफ वलधध ऩणूश कयें। 

आळीलामद - ऩतत - ऩवनी दोनों शयथ जोडहय प्रब ुवे उन्त्नतत की 
कयभनय कयते शुए फठेै यशें।  अन्त्म वबी उऩग्स्थत वदस्म पूर 
अथलय चयलर शयथ भें रेकय खड ेशो जयमें।  ऩयुोदशत के वयथ 
तनम्नलरखखत भन्त्रों कय उच्चययण कयके इनको आळीलयशद दें औय 

our thoughts be alike ! May we respect each other’ s view points ! 

May we, in this way, remain helpful to each other !  

 

 

4. Aum. Saha nāvavatu saha nau bhunaktu; Saha vīryaṁ 

karavāvahai; Tejasvināvadhītamastu mā vidviṣāvahai svāhā  

Taittitirīya Upaniṣad BrhamānandvallīAnuvāka 1 

 

 

Purport - O God ! Protect and nourish both of us together. May we 

both attain vigour and fervour together ! May our thoughts be 

resplendent and successful and may we not be invidiousto each 

other !  

Thereafter, offer the oblations with the GāyātrīMantra, sviṣṭkṛt 

oblation and then conclude the agnihotra as before.  

Blessings - The husband and the wife should keep sitting with 

folded hands with the mind engrossed in God with the desire to 

progress. All other persons present there should stand with flowers 
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इनके ऊऩय पूरों अथलय चयलरों की लऴयश कयें। 
 

ओ३भ।् इशैल स्तॊ भा वलमौष्िॊ वलश्लभ ्आमयु ्व्मश्नतुभ।् 

िीऱन्तौ ऩतु्रयै ्नप्तसृबय ्भोदभानौ स्ले गशेृ॥  

ऋनलेद १०. ८५. ४२ 

ओ३भ ्वौबा्मभ ्अस्तु। ओ३भ ्ळबुॊ बलतु। 

ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त। ओ३भ ्स्लन्स्त॥  

बालाथम - शे दम्ऩती मजभयन ! तुभ दोनों वदय वयथ यशते शुए 
ऩणूश आम ुप्रयप्त कयो।  तुम्शें कबी बी वलमोग न वशनय ऩड।े  ऩरु, 

ऩौर औय नयततमों के वयथ अऩने घय भें वदय आनन्त्द भनयते 
यशो। तुम्शययय बयनम वदय परतय - पूरतय यशे।  तुम्शययय वदय ळबु 
शो औय वदय कल्मयण शो, कल्मयण शो, कल्मयण शो। 

 

and rice in their hands and bless the couple showering flowers and 

rice on them reciting the following mantras along with the priest: 

Aum. Ihaiva staṁ mā viyauṣṭaṁ viśvam āyur vyaśnutam. 

Krīḽantau putrair naptṛbhir modamānau sve gṛhe.  

Ṛgveda, 10. 85. 42 

Aum Saubhāgyaṁ astu. Aum Śubhaṁ bhavatu.  

Aum Svasti; Aum Svasti; Aum Svasti.  

Purport - May you, O host, the husband and the wife attain full 

long life always living together, May you never be separated.  

May you always enjoy in your house with your sons and grandsons!  

May your fortunes always remain blossoming ! May you attain 

welfare ! , welfare ! , welfare !  
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अन्त्मेन्ष्ि प्राथमना 

अन्त्वमेग्ष्ट फ़क्रमय के वभम दयश - वॊस्कयय वे ऩलूश अथलय 
ऩश्चयत ्भवृम ुकी अतनलयमशतय , ळयीय की अतनवमतय औय आवभय 
की अभयतय के वलऴम भें , तनम्नलरखखत प्रकयय की चचयश कयके 
ऩयभेश्लय वे भोष प्रयग्प्त की प्रयथशनय कयनी चयदशए। 

जातस्म दश ध्रर्ुलो भतृ्मधु्रर्ुलॊ जन्भ भतृस्म च। 
तस्भादऩरयशामेऽथे न त्लॊ ळोधचतुभशमसव॥  गीतय २. २७ 

 

अथम - इव वॊवयय भें ग्जवकय जन्त्भ शुआ शै, उवकी भवृम ुतनग्श्चत 
शै औय ग्जवकी भवृम ुशो गमी शै , उवकय जन्त्भ बी तनग्श्चत रूऩ 
वे शोगय। इवलरए जो तनग्श्चत रूऩ वे शोने लयरय शै , उवकय ळोक 
नशीॊ कयनय चयदशए। 

न जामते सिमते ला कदाधचन ् 

नामॊ बतू्ला बवलता ला न बमू्। 

अजो ननत्म् ळाश्लतोऽमॊ ऩयुाणो  

न शन्मते शन्मभाने ळयीये॥ गीतय २. २० 

Funeral Prayer 

At the time of the funeral rite, before or after the fire is lit, 
discussions should be held on such topics as the inevitability of 
death, transitory nature of the body, eternality of soul, etc. Prayers 
to God should be offered for acquiring liberation.  

 

Jātasya hi dhruvo mṛtyur dhruvaṁ janma mṛtasya ca. 

Tasmād aparihārye'rthe na tvaṁ śocitumarhasi.  

Gītā. 2. 27.  

Meanings – Whosoever is born is certain to die. A person who is 

dead is certain to be born again. Therefore, it is useless to worry 

about what is inevitable.  

 

Na jāyate mriyate vā kadācin  

Nāyaṁ bhūtvā bhavitā vā na bhūyaḥ. 

Ajo nityaḥ śāśvato'yaṁ purāṇo  

Na hanyate hanyamāne śarīre. Gītā. 2. 20 
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अथम - आवभय कय न कबी जन्त्भ शोतय शै औय न कबी इवकी 
भवृम ुशोती शै।  मश वदय वे इवी रूऩ भें अजन्त्भय , ळयश्लत औय 
ऩयुयतन शै।  ळयीय के भय जयने ऩय बी मश नशीॊ भयतय।  मश 
वोचकय दु् खी नशीॊ शोनय चयदशए। 

 

लावाॊसव जीणामनन मथा वलशाम  

नलानन गहृ्णानत नयोऽऩयाणण। 

तथा ळयीयाणण वलशाम जीणामनन 

अन्मानन वॊमानत नलानन देशी॥    गीतय २. २२ 

 

बालाथम - ग्जव प्रकयय भनषु्म पटे - ऩयुयने लस्र उतयय कय नलीन 
लस्र धययण कय रेतय शै , उवी प्रकयय आवभय ऩयुयने ळयीय को 
छोडहय नमय ळयीय धययण कय रेतय शै।मश वोचकय दु् खी नशीॊ 
शोनयचयदशए।गीतय के इव उऩदेळ वे मश तनग्श्चत शो गमय फ़क 
भवृम ुतनग्श्चत शै।  मश वोचकय शभें उिभ कभश कयने चयदशएॊ , 

ऩयन्त्तु आश्चमश शै फ़क– 
 

Meanings – Soul is never born nor does it die. It is always the same, 

unborn, eternal and ancient. It does not die with the death of the 

body. Keeping this in mind, one should not worry.  

 

 

Vāsāṁsi jīrṇāni yathā vihāya  

navāni gṛhṇāti naro’ parāṇi; 

Tathā śarīrāṇi vihāya jīrṇāni 

anyāni saṁyāti navāni dehī.     Gītā. 2. 22 

Meanings – As a man wears new clothes after shedding off the old 

ones, The soul gets a new body after shedding off the old one. 

Keeping this in mind, one should not be shocked. From this 

statement of the Gi  ta it is certain that death is inevitable. 

Therefore, we should perform good deeds. But it is a surprise that -  
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अशन्मशनन बतूानन गच्छन्न्त मभ-भन्न्दयभ।् 

ळऴेा् स्थालयसभच्छन्न्त ककभाश्चममभत् ऩयभ॥्  

भशयबययत लनऩलश ३१३. ११६ 

 

बालाथम - प्रततददन भनषु्म भयते शैं। उनके वगे वम्फन्त्धी तनष्प्रयण 
ळयीय को ळभळयन भें रे जयकय अन्त्वमेग्ष्ट वॊस्कयय कय देते शैं 
औय घय आकय मश वोचते शैं फ़क शभ वदय इव ळयीय के वयथ 
जीवलत यशेंगे। इववे फडय कोई आश्चमश नशीॊ। 

भशयबययत भें मधुधग्ष्ठय के इव कथन वे भवृम ुकी 
अतनलयमशतय भयनकय धभश कय आचयण कयनय चयदशए।  इव वॊवयय 
भें बोग तनग्श्चत शैं।  उववे अधधक कोई बोग प्रयप्त नशीॊ कय 
वकतय। वॊवयय कय वफवे धनलयन ्व्मग्तत बी एक वयथ दो 
बफस्तयों ऩय नशीॊ वो वकतय। दो लयशनों भें एक वयथ वलययी नशीॊ 
कय वकतय। दो वभम कय खयनय एक वभम भें नशीॊ खय वकतय।  
फ़पय ऩयऩ , छर, कऩट, धोखयधडी तमों कयें।मश वोचकय धभश कय 
आचयण कयनय चयदशए। तमोंफ़क– 

 

 

Ahani - ahani bhūtāni gacchanti yama-mandiram; 

Śeṣāḥ sthāvaram icchanti kim āścaryam ataḥ param.  

Mahābhārata Vanaprava 313. 116 

Meanings – People die every day. Their relatives perform their last 

rites in the crematorium, yet, after returning to their home, they 

always think that they will stay with their bodies forever. What can 

be more surprising than this? 

Considering, from the above statement of the Mahābhārata, 

the inevitability of death, the mortals should perform the righteous 

deeds. In this world the enjoyments are limited. None can enjoy 

beyond them. Even the wealthiest person of the world cannot 

sleep on two beds simultaneously, cannot ride two vehicles at one 

time, nor can he take the two times’ meal just at one time. Then 

why is he engaged in sins, cheating, deception and fraud? Keeping 

this in mind, one should follow the righteous path.  
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एक एल वरुृद् धभो ननधनेऽप्मनमुानत म्। 
ळयीयेण वभॊ नाळॊ वलमभन्मद्धध गच्छनत॥  भनसु्भतृत ८. १७ 

बालाथम - केलर एक धभश शी ऐवय शै जो भयने के फयद आवभय के 
वयथ जयतय शै। अन्त्म वफ कुछ ळयीय के वयथ शी नष्ट शो जयतय 
शै।वबी वयधन मशीॊ यश जयते शैं। बतृशशरय ने कशय शै फ़क -  

 

धनानन बभूौ ऩळलश्च गोष्ठे  

नायी गशृद्लाये जना् ळभळाने। 

देशळ ्धचतामाॊ ऩयरोकभागे  

कभामनगुो गच्छनत जील एक्॥    लयैयनमळतक  

बालाथम - धन बलूभ भें गडय यश जयमेगय मय फैंक भें ऩडय यश 
जयएगय। ऩळ ुअऩने स्थयन ऩय फन्त्धे यश जयमेंगे।  भतृ ळयीय के 
वयथ ऩवनी घय के द्लयय तक औय वगे वम्फन्त्धी ळभळयन घयट 
तक शी जयमेंगे।  मश ळयीय धचतय भें जर जयएगय।  ऩयरोक भयगश 
भें जील के वयथ केलर धभश शी जयमेगय। मजुलेद भें ईश्लय उऩदेळ 

 

Eka eva suhṛd dharmo nidhane’pi anuyāti yaḥ; 

Śarīreṇa samaṁ nāśaṁ sarvam anyaddhi gacchati.  

Manusmṛti 8. 17 

Meanings – Righteousness is the only friend which goes with the 

soul even after death. Everything else perishes with the body. All 

the physical means of comfort are left here. A poet has said: 

 

Dhanāni bhūmau paśavaśca goṣṭhe  

nārī gṛha - dvāre janāḥ śmaśāne;  

Dehaś citāyāṁ paraloka mārge  

karmānugo gacchati jīva ekaḥ.   Vairāgya śataka 

Meanings - The riches are left hidden in the earth (or in the bank), 

the cattle in the cattle - shed. The wife will accompany the corpse 

upto the gate of the house and the relatives upto the crematorium. 

The body shall be consumed by the fire. On the way to the other 

world, the soul goes alone following his deeds. God said in the 

Yajurveda also.  
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देतय शै फ़क -  

 

ओ३भ।्लामयुननरभभतृभथेदॊ बस्भान्तॊ ळयीयभ।् 

ओ३भ ्ितो स्भय।न्क्रफे स्भय।कृतस्भय॥  मजुलेद ४०. १५ 

बालाथम - तुम्शययय आवभय अऩयधथशल औय अभय शै तथय मश ळयीय 
बस्भ शोने लयरय शै।  इवलरए शे कभशळीर ऩरुुऴ ! तू अऩने कभों 
को ्मयन वे देख फ़क कौन वे कभश, धभश के अनकूुर शैं औय कौन 
वे प्रततकूर। कभों को स्भयण कयतय शुआ वलशयषक ऩयभेश्लय कय 
्मयन कय , तमोंफ़क जीलन कय वच्चय वखु प्रब ुदळशन वे शी 
वम्बल शै। 

इवीलरए कठोऩतनऴद् ५. १२ भें कशय शै फ़क -  

 

एको लळी वलमबतूान्तयात्भा  

एकॊ  रूऩॊ फशुधा म् कयोनत। 

तभात्भस्थॊ मेऽनऩुश्मन्न्त धीयाव ्

तऴेाॊ वखुॊ ळाश्लतॊ नतेयेऴाभ॥्  

बालाथम - लश ईश्लय वॊवयय को लळ भें यखने लयरय शै।  लश कशीॊ 

Aum. Vāyur anilam amṛtam athedaṁ bhasmāntaṁ 

śarīram; Aum krato smara. Klibe smara. Kṛtaṁ smara.

         Yajurveda 40. 17 

Meanings - Your soul is intransitory and immortal. This body is 

subject to destruction. Therefore, O man ! Watch your deeds 

carefully to know as to which of your deeds are righteous and 

which are wrong. Remembering your deeds ponder over God, the 

protector of all. The real pleasure of life is possible only through 

the realisation of God.  

 

That is why, it is said in the Kaṭhopaniṣad 5. 12 

 

Eko vaśī sarvabhūtāntarātmā  

ekaṁ rūpaṁ bahudhā yaḥ karoti. 

Tamātmasthaṁ ye'nupaśyanti dhīrās 

teṣāṁ sukhaṁ śāśvataṁ netareṣām. 

Meanings - God controls the whole universe. He is not far. He is 

sitting in everybody’s soul. He converts one form into another. Only 

learned people who see God within their soul enjoy the eternal 
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दयू नशीॊ अवऩतु वफ प्रयखणमों की आवभय भें फठैय शुआ शै।  एक रूऩ 
को लशी अनेक रूऩों भें फदरतय यशतय शै।  आवभय भें वलययजभयन 
उव ऩयभेश्लय को जो धीय ऩरुुऴ देख रेते शैं , उन्त्शें शी तनयन्त्तय 
वखु लभरतय शै; दवूयों को नशीॊ। 

 

 

इश चदेलेदीदथ वत्मभन्स्त नो चदेदशालेदीन्भशती वलनन्ष्ि्। 

बतूेऴ ुबतूेऴ ुवलधचन्त्म धीया् पे्रत्म अस्भाल्रोकादभतृा 
बलन्न्त॥       केन - उऩ. २. ५ 

बालाथम - मदद इव जन्त्भ भें ऩयभेश्लय को जयन लरमय तो वभझो 
जीलन कय कल्मयण शो गमय औय मदद उवको नशीॊ जयनय तो वफ 
व्मथश शो गमय।  इवलरए धीय , फदु्धधभयन ्जन प्रवमेक ऩदयथश भें 
ईश्लय की विय कय अनबुल कयके उवको प्रयप्त कयते शैं औय इव 
वॊवयय को छोडऩे के फयद अभय शो जयते शैं। 

अन्त्त भें वफ उऩग्स्थत जन तनम्नलरखखत प्रयथशनय कयें– 
 

ओ३भ।्अवतो भा वद् गभम।तभवो भा ज्मोनतगमभम। 

bliss and not others.  

 

 

 

Iha ced avedīd atha satyam asti no ced ihāvedīn mahatī 

Vinaṣṭiḥ. Bhūteṣu bhūteṣu vicintya dhīrāḥ prety 

asmāllokād amṛtā bhavanti. Kena - Upaniṣad 2. 5 

Meanings - If God is realised in this life, it is fruitful, otherwise it is 

wasted. Therefore, the learned and wise people enjoy existence of 

God in every object and thus realise Him and become immortal 

after leaving this world.  

In the end, all the persons present there should pray as follows: 

 

 

Aum. Asato mā sad gamaya. Tamaso mā jyotir gamaya.  

Mṛtyor mā amṛtaṁ gamaya.  

Śatapatha Brāhmaṇa 14. 1. 1 
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भतृ्मोभाम अभतृॊ गभम॥  

ळतऩथब्रयह्भण १४. ४. १ 

बालाथम - शे ऩयभेश्लय! शभें अववम वे शटयकय ववम के भयगश ऩय 
चरयओ। असयन रूऩी अन्त्धकयय वे शटयकय सयन के प्रकयळ भें रे 
जयओ औय भवृम ुवे भतुत कयके अभय फनय दो। 

 

ओ३भ ्ळान्न्त्। ओ३भ ्ळान्न्त्। ओ३भ ्ळान्न्त्। 

 

Meanings - O God ! Take us on the path of truth from that of 
falsehood. Take us to light from darkness. Liberate us from death 
and take us to immortality.  

 

 

Aum Śāntiḥ; Aum Śāntiḥ; Aum Śāntiḥ 
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Important Festivals /प्रभुख ऩलम 

New - Year Festival: Caitra, Śukla Pakṣa, Pratipadā/ नललऴम का उत्वल 

According to the Indian tradition, the beginning of the creation took place on the first date of the bright half of the Caitra month. That is 
why; most of the calendars of the Āryas begin from this date. For example the Sṛṣṭi Saṁvat Manvantaras such as Vaivasvata etc, the four 
Yugas, Vikram Saṁvat etc. all begin from the first date of the śukla pakṣa of the Caitra month. From the very inception of the creation of 
Sṛṣṭi the Āryas have the tradition to celebrate the New Year with pomp and show.  

Process - On this day the house should be well cleaned. After becoming pure by taking a bath etc, the host should perform the Agnihotra 
before the Sviṣṭakṛt Āhuti and then offer the following oblations. These mantras contain the description of the evolution of creation and of 
the Saṁvatsara.  

ओ३भ।्ऋतञ्च वत्मञ्चाबीद्धात ्तऩवोऽध्मजामत। 

 ततो यात्र्मजामत तत् वभरुोऽअणमल  ्स्लाशा॥  

Aum. Ṛtaṁ ca satyaṁ cābhīddhāt tapaso’ dhyajāyata; 

Tato rātryajāyata tataḥ samudro arṇavaḥ Svāhā.  

 

ओ३भ।्वभरुादणमलादधध वॊलत्वयोऽ अजामत। 

अशोयात्राणण वलदधद् वलश्लस्म सभऴतो लळी स्लाशा॥  

Aum. Samudrād arṇavād adhi saṁvatsaro ajāyata; 

Ahorātrāṇi vidadhad viśvasya miṣato vaśī Svāhā.  
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ओ३भ।् वमूामचन्रभवौ धाता मथा ऩलूमभकल्ऩमत।् 

ददलञ्च ऩधृथलीञ्चान्तरयषभथो स्ल् स्लाशा॥  

Aum. Sūryācandramasau dhātā yathā pūrvamakalpayat; 

Divañca pṛthivīñ cāntarikṣam atho svaḥ svāhā. Ṛg. 10. 190. 1 - 3 

After this, offer oblations with the Gāyatrī and sviṣṭakṛt mantras and then conclude the remaining process of the Agnihotra. Invite 
some scholar of astronomy to speak on the history of the creation. Make everybody know the calendar of the creation; as today on June 
2015, the year of the creation is 1, 96, 08,53,116.  

Social Programmes - In the afternoon, organise various kinds of competitions, according to the convenience, such as race, jump, singing, 
dancing, writing etc. The whole programme should be made from the point of view of health, entertainment and knowledge.  
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Foundation Day of the Ārya Samāja/ आमम वभाज स्थाऩना ददलव 

(Fifth Date of the bright half of the month Caitra) 

On this day, all the men and women should do kīrtana in the locality singing devotional songs, in praise of Maharṣhi Dayānanda and 
Ārya Samāja. After the Kīrtana. They should come in the temple of the Ārya Samāja and perform Agnihotra before the Sviṣṭakṛt Āhuti. 
Then the following oblations should be offered: 

ओ३भ ्इन्रॊ लधमन्तोऽ अप्तुय् कृण्लन्तो वलश्लभाममभ।् 
अऩघ्नन्तोऽ अयाव्ण् स्लाशा॥  

Aum. Indraṁ vardhanto' apturaḥ kṛṇvanto viśvamāryam;  

Apaghnanto' arāvṇaḥ Svāhā. Ṛgveda 9. 63. 5 

ओ३भ।् वॊ गच्छध्लॊ वॊ लदध्लॊ वॊ लो भनाॊसव जानताभ।्  

देला बागॊ मथा ऩलेू वॊ जानाना उऩावत ेस्लाशा॥  

Aum. Saṁ gacchadhvaṁ saṁ vadadhvaṁ saṁ vo manāṁsi Jānatām;  

Devā bhāgaṁ yathā pūrve saṁ jānānā upāsate Svāhā.          Ṛgveda 10. 191. 2.  

ओ३भ।् वभानो भन्त्र् वसभनत् वभानी वभानॊ भन् वश धचत्तभेऴाभ।् 

वभानॊ भन्त्रभसब भन्त्रमे ल् वभानेन लो शवलऴा जुशोसभ स्लाशा॥  

Aum. Samāno mantraḥ samitiḥ samānī samānaṁ manaḥ saha cittameṣām;  

Samānaṁ mantramabhi mantraye vaḥ samānena vo haviṣā juhomi Svāhā. Ṛgveda 10. 191. 3 
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ओ३भ।् वभानी ल आकूनत् वभाना रृदमानन ल्। 

वभानभस्तु लो भनो मथा ल् ववुशावनत स्लाशा॥  

Aum. Samānī va ākūtiḥ samānā hṛdayāni vaḥ;  

Samānam astu vo mano yathā vaḥ susahāsati Svāhā.  

Ṛgveda 10. 191. 4 

ओ३भ।् दृते दृॊश भा सभत्रस्म भा चषुऴा वलामणण बतूानन वभीषन्ताभ।् 

सभत्रस्माशॊ चषुऴा वलामणण बतूानन वभीषे। सभत्रस्म चषुऴा वभीषाभशे स्लाशा॥  

Aum. Dṛte dṛṁha mā mitrasya mā cakṣuṣā sarvāṇī bhūtāni samīkṣantām;  

Mitrasyāhaṁ cakṣuṣā sarvāṇi bhūtāni samīkṣe; Mitrasya cakṣuṣā samīkṣāmahe Svāhā.  

Yajurveda, 36. 18 

ओ३भ।् वरृदमॊ वाॊभनस्मभवलद्लेऴॊ कृणोसभ ल्। 

 अन्मो अन्मभसब शममत लत्वॊ जातसभलाघ्न्मा स्लाशा॥  

Aum. Sahṛdayaṁ sāṁmanasyam avidveṣaṁ kṛṇomi vaḥ;  

Anyo anyamabhi haryata vatsaṁ jātamivāghnyā Svāhā.  

Atharvaveda 3. 30. 1 
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ओ३भ।्भा भ्राता भ्रातयॊ द्वलषन ्भा स्लवायभतु स्लवा। 

वम्मञ्च् वव्रता बतू्ला लाचॊ लदत बरमा स्लाशा॥  

Aum. Mā bhrātā bhrātāraṁ dvikṣan mā svasāramuta svasā;  

Samyañcaḥ savratā bhūtvā vācaṁ vadata bhadrayā svāhā.  

Atharvaveda 3. 30. 3 

 

After this, offer the oblations with the Gāyatrī and sviṣṭakṛt āhuti and then conclude the remaining process of the agnihotra. In the 

speeches and songs to be followed special light should be thrown on the history of the Ārya Samāja, life and work of Maharṣhi Dayānanda. 

A cursory look should be cast on the programmes of the Samāja and programmes for the ensuing year should be formulated. For the 

children, competitions of songs, declamation, essay writing, Yogāsanas, etc. should be organised. The children having interest in religious 

activities should be honoured.  
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Rāma Navamī / याभनलभी 
(Caitra, śukla pakṣa, navamī - ninth of the bright half of Caitra) 

This festival is celebrated as the birthday of Śrī Rāma Candra known as Maryādā Puruṣottama (i. e. the ideal man carving the domains 

of conduct). On this day, perform Agnihotra individually or in groups. After this, special light should be cast on the personality and life - 

sketch of Śrī Rāma Candra jī. His ideal qualities such as the devotion to his parents etc. should be narrated to the children. Śrī Rāma Candra 

jī did not discriminate between a high and a low, rich and poor, that is why he ate the plums of Śabarī. Following him, social contact should 

be made with the oppressed class, and community meal should be taken with them. Competitions of games and physical exercises should 

be organised. We should try to adopt the idealism of Śrī Rāma Candra in our own life. The Rāmāyana of Śrī Vālmīki should be studied.  
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Rakṣā Bandhana - the festival of Śrāvaṇī / यषाफन्धन - श्रालणी ऩलम 
(Ṛṣi Tarpaṇa) 

(Pūrṇimā, śukla pakṣa, Śrāvaṇa month) 

This festival is celebrated on the Pūrṇimā associated with the Śravaṇā nakṣatra (asterism), for which reason it is called as Śrāvaṇī. The 

name of the month associated with the Śrāvaṇī Paurṇamāsī has consequently been given as Śravaṇā. This festival is linked with the study 

of the Vedas and other śāstras. During the rainy season, all the activities almost used to come to a standstill due to the paths being 

obstructed by the rainy water. That is why the sages, saints, preachers, ascetics etc. used to observe cāturmāsya, that is, stayed in the 

villages or cities at one place for four months and utilized their time in the discourses related to religion, knowledge, science, yoga, etc. 

This act of study used to begin on the Pūrṇimā of the bright half of the Śrāvaṇa month and continued for four months to be concluded in 

the month of Pauṣa.  

During this period the sages were pleased by rendering services to them. Therefore this practice was known as Ṛṣi tarpaṇa. On this 

day, the practice of changing the sacred thread (Yajñopavīta), is also in vogue.  

Presently, the ancient concept of study of scriptures is lost due to the development and changes in the society. Some other traditions 

have, instead, come into practice. On this day, sisters tie the sacred thread (rākhī) on the wrist of their brothers. The tradition of tying 

thread on the wrist of the braves by women came in vogue during the period of the Rājapūtas. When any woman made somebody as 

brother on the oath of rākhī by sending it to him for her protection then such a person owed it as his duty to protect that woman for the 

whole life.  

The Queen of Cittoda, Karṇāvatī sent rākhī to Humāyūṁ for her protection. On receiving the rākhī he immediately marched to Cittoda and 

saved her from the invasion of the king of Gujarāta. From that day, the tradition is in vogue.  

On this occasion, after having performed the Agnihotra before the Sviṣṭakṛt Āhuti, the following oblations should be offered.  
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ओ३भ ्ब्रह्भणे स्लाशा। Aum Brahmaṇe svāhā. 

ओ३भ ्वावलत्र्म ैस्लाशा।  Aum Sāvitryai svāhā. 

ओ३भ ्भेधाम ैस्लाशा।  Aum Medhāyai svāhā. 

ओ३भ ्धायणाम ैस्लाशा। Aum Dhāraṇāyai svāhā. 

ओ३भ ्अनभुतमे स्लाशा।  Aum Anumataye svāhā. 

ओ३भ ्छन्दोभ्म् स्लाशा।  Aum Chandobhyaḥ svāhā. 

ओ३भ ्श्रद्धाम ैस्लाशा।  Aum Śraddhāyai svāhā. 

ओ३भ ्प्रजाम ैस्लाशा।  Aum Prajāyai svāhā. 

ओ३भ ्वदवस्ऩतमे स्लाशा।  Aum Sadasaspataye svāhā. 

ओ३भ ्ऋवऴभ्म् स्लाशा।  Aum Ṛṣibhyaḥ svāhā. 

 

After this, oblations with the Gāyatrī and sviṣṭakṛt mantras should be offered. Then the remaining process of the Agnihotra should be 
completed and all should pray together -  
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ओ३भ।्वशनाललतु वश नौ बनुक्तु वश लीम ंकयलालशै। 

तेजन्स्लनालधीतभस्तु भा वलद्वलऴालशै॥  

Aum. Saha nāvavatu saha nau bhunaktu saha vīryaṁ karavāvahai;  

Tejasvināvadhītam astu mā vidviṣāvahai.  

Taittirīya - upaniṣad Brahmānandavallī 
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Śrī Kṛṣṇa Janmāṣṭamī / श्रीकृष्ण जन्भाष्िभी 
This festival is celebrated in connection with the birthday of Śrī Kṛṣṇa, the Yogeśvara (master of the Yoga). Lord Kṛṣṇa was perfectly 

a treasure house of human qualities. He was unparalleled in the qualities like wisdom, shrewdness, oratory, patience, valour, courage etc. 
On this occasion, after having performed the Agnihotra, the oblations with the following mantras should be offered before the Sviṣṭakṛt 
Āhuti praying to God that we should be magnificent and resplendent like that great personality.  

ओ३भ।् मते्त अ्ने तेजस्तेनाशॊ तेजस्ली बमूावभ ् स्लाशा॥  

Aum. Yatte agne tejas tenāhaṁ tejasvī bhūyāsam svāhā. 

ओ३भ।् मते्त अ्ने लचमस्तेनाशॊ लचमस्ली बमूावभ ्स्लाशा॥  

Aum. Yatte agne varcas tenāhaṁ varcasvī bhūyasam svāhā.  

ओ३भ।् मते्त अ्ने शयस्तेनाशॊ शयस्ली बमूावभ ्स्लाशा॥  

Aum. Yatte agne haras tenāhaṁ harasvī bhūyasam svāhā.  

Āśvalāyana Gṛhyasūtra 1. 21. 4 

ओ३भ।् मथा त्लभ्ने वशु्रल् वशु्रला असव। 

एलॊ भाॊ वशु्रल् वौश्रलवॊ कुरु स्लाशा॥  

Aum. Yathā tvamagne suśravaḥ suśravā asi.  

Evaṁ māṁ suśravaḥ sauśravasaṁ kuru svāhā.  

Pāraskara. Gṛhyasūtra. 2. 4. 2 
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After this, oblations with the Gāyatrī and Sviṣṭakṛt mantras should be given and the remaining process of the Agnihotra completed. 

Next to this, following prayer should be offered: 
 

ओ३भ।् तेजोऽसव तेजो भनम धेदश, 

Aum. Tejo’si tejo mayi dhehi, 

 

ओ३भ।् लीममभसव लीम ंभनम धेदश, 

Aum. Vīryam asi vīryaṁ mayi dhehi, 

 

ओ३भ।् फरभसव फरॊ भनम धेदश,  

Aum. Balamasi balaṁ mayi dhehi, 

 

ओ३भ।् ओजोऽस्मोजो भनम धेदश, 

Aum. Ojo’syojo mayi dhehi, 

 

ओ३भ।् भन्मयुसव भन्मुॊ भनम धेदश,  

Aum. Manyurasi manyuṁ mayi dhehi, 
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ओ३भ ्वशोऽसव वशो भनम धेदश॥  

Aum. Saho’si saho mayi dhehi.  

    Yajurveda 19. 9.  

After this, the programme of speeches and devotional songs should be followed. In the speeches, the character of Yogeśvara Kṛṣṇa 

should be highlighted. The Karmayoga described in the Gītā and other philosophic topics should be thrown light upon. Wrestling, the 

favourite game of Lord Kṛṣṇa should be arranged.  
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Vijaya Daśamī / वलजमदळभी 
(Āśvina śukla pakṣa daśamī) 

This festival is celebrated in India with great enthusiasm, because it was on this day that Śrī Rāma began his journey of triumph after 

having killed Rāvaṇa and liberated the earth form atrocities. Śrī Rāma did not kill Rāvaṇa to capture Laṅkā But to abolish the empire of evil. 

From the ancient days, this festival has been the day marking preparation for launching the campaign for conquests. During the rainy season, 

the roads were obstructed resulting into the break in transport. Therefore, the campaigns for conquests were stopped. This festival was 

celebrated in the autumn after the rainy season. The rusted weapons were sharpened. The army was offered āratī and the campaign for 

conquests was launched with the recitation of the mantras of śāntikaraṇam and svastivācanam, after having performed the yajña.  

Now this festival has lost its old purpose as the problems of transport are no longer there. Even then this festival should be 

celebrated with great enthusiasm to preserve the ancient cultural tradition and commemorate the ideal conduct of Śrī Rāma, the Maryādā 

Puruṣottama (the most ideal trend - setter).  

Process - On this day, perform Agnihotra collectively. After the Agnihotra, songs eulogising the virtues of Śrī Rāma and other brave 

stalwarts of India should be sung. The games and declamation contests of the children must be arranged. The Rāmāyaṇa of Vālmīki should 

be studied.  
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Dīpāvalī / दीऩालरी 
[Śāradīya Nava - Sasya - iṣti] Day of Maharṣhi Dayānanda’ s Liberation 

Kārttika, kṛṣṇa pakṣa Amāvasyā 

 

There is a popular belief among the people that Śrī Rāma Chandra, the Maryādā Puruṣottama, returned to Ayodhyā after the 

conquest of Laṅkā. To express their happiness the people of Ayodhyā lit the lamps of ghī in their houses. Since then the tradition of 

Dīpāvalī is continuing. But this festival is still older and has relation with the autumnal crops and the change of season. Our sages had 

initiated the festivals very wisely. In the Kauṣītaki Brāhmaṇa (5. 1) it is referred to that the diseases attack at the time of the change of the 

season. They should be retaliated by disseminating the herbs in the atmosphere by means of Agnihotra. With this aim in mind they 

invented specific festivals corresponding to the change of the season so that the people may clean their houses and perform Agnihotra. In 

Agnihotra, ghī and the sāmagrī made according to the season kills the germs of diseases and makes the environment clean. The festival of 

Dīpāvalī falls at the end of the rainy season and beginning of the autumn season. In the rainy season the germs spread very fastly. There is 

moisture everywhere. Therefore on this day long yajñas were performed and the lamps of ghī were lit everywhere at night. As a result, the 

moisture was removed and the atmosphere became clean. From the Vedic periods, the tradition has been to perform Yajña on the 

Pūrṇimā, Amāvasyā and on the beginning of the new food grains. On the day of Dīpāvalī both the purposes are there - it is the Amāvasyā 

and the new grains also come in the houses. That is why this festival is celebrated with great pomp and show.  

The tradition of worshipping the goddess of wealth on Dīpāvalī is also prevalent. Lakṣmī means prosperity. At this time the autumnal 

crop is ready in the fields. This crop is the symbol of prosperity, as it is the basis of life. Worshipping means to give the deserved place to 

the deserving ones. To place the new grains in the house with respect is the worship of the Lakṣmī. To light the lamp of ghī on the occasion 

of prosperity is indicative of fortune. That is why on the day of Dīpāvalī, parched grains are eaten and lamps are lit. On the day of Dīpāvalī, 

in Vikram era 1940, accordingly on October 30, 1883, the Tuesday, Maharashi Dayānand, the foremost messenger of the new awakening, 

the first inspirer for India’s freedom, propagator of national integration, reviver of the Vedas, worshipper of Indian culture, helper of 
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untouchables, orphans and widows, follower of the truth, capable of destroying blind faith and hypocrisy, the worshipper of mankind and 

founder of the Ārya Samāja got liberation. Mahavīra Svāmī, the worshipper of non - violence and Svāmī Rāmatīrtha also got liberation on 

this day.  

Process - On this occasion, after having cleaned the houses, Agnihotra should be performed before the Sviṣṭakṛt Āhuti. Then offer the 
oblations mixed with the parched new grains with the following mantras. The Sviṣṭakṛt oblation should also be prepared with the new 
grains in the form of halavā (pudding), khīra etc.  

 

ओ३भ।् अ्ने ऩलस्ल स्लऩाऽअस्भे लचम्  वलुीममभ।् 

दधद् यनमॊ भनम ऩोऴभ ्स्लाशा॥  

Aum. Agne pavasva svapā'asme varcaḥ suvīryam. 

Dadhad rayiṁ mayi poṣam svāhā.  

 Yajurveda, 8. 38 

 

ओ३भ।् इन्र शे्रष्ठानन रवलणानन धेदश धचवत्त ॊ दषस्म वबुगत्लभस्भे। 

ऩोऴॊ यमीणाभरयन्ष्िॊ तननूाॊ स्लाद्भानॊ लाच् वदुदनत्लभह्नाभ ् स्लाशा॥  

Aum. Indra śreṣṭhāni draviṇāni dhehi cittiṁ dakṣasya subhagatvam asme. 

Poṣaṁ rayīṇām ariṣṭiṁ tanūnāṁ svādmānaṁ vācaḥ sudinatvam ahnām svāhā.  

Rgveda - 2. 21. 6 
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ओ३भ।् इन्र् वीताॊ ननगहृ्णातु ताॊ ऩऴूासब यषतु। 

वा न् ऩमस्लती दशुाभतु्तयाभतु्तयाॊ वभाभ ्स्लाशा॥  

Aum. Indraḥ sītāṁ nigṛhṇātu tāṁ pūṣābhi rakṣatu. 

Sā naḥ payasvatī duhām uttarām uttarāṁ samām svāhā.  

Atharvaveda. 3. 17. 4 

ओ३भ।् व्रीशमश्च भे मलाश्च भे भाऴाश्च भे नतराश्च भे भदु्गाश्च भे 

खल्लाश्च भे वप्रमङ्गलश्च भेऽणलश्च भे श्माभाकाश्च भे नीलायाश्च भ े

गोधभूाश्च भे भवयूाश्च भे मसेन कल्ऩन्ताभ ्स्लाशा॥  

Aum. Vrīhayaśca me yavāśca me māṣāśca me tilāśca me mudgāśca me 

Khalvāśca me priyaṅgavaśca me'ṇavaśca me śyāmākāśca me nīvārāśca me 

Godhūmāśca me masūrāśca me yajñena kalpantām svāhā.  

Yajurveda, 18. 12 

ओ३भ।् ग्रीष्भो शेभन्त उत नो लवन्त् ळयद् लऴाम् ववुलतन्नो अस्तु। 

तेऴाभतृूनाॊ ळतळायदानाॊ ननलात एऴाभबमे स्माभ स्लाशा॥  

Aum. Grīṣmo hemanta uta no vasantaḥ śarad varṣāḥ suvitanno astu. 

Teṣāmṛtūnāṁ śataśāradānāṁ nivāta eṣāmabhaye syāma svāhā.  

Mantra Brāhmaṇa 2. 1. 11 
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After this, offer oblations with the Gāyatrī and sviṣṭakṛt mantras and perform the remaining process of the Agnihotra. With the help of 

discourses and songs an arrangement should be made to highlight the work of Maharśhi Dayānanda. Special programme should also be 

made to project the contributions of Mahāvīra Svāmī and Svāmī Rāmatīrtha.  
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Holī / शोरी 
(Phālguna, Pūrṇimā) 

 

This festival is celebrated in the month of Phālguna on the Paurṇmāsī day. At this time, by seeing the ripen crop, the farmer starts 

dancing and singing in ecstasy. In the old days also, the people used to enjoy in the similar way. During the Vedic period, the people 

expressed their special gratitude on such happy occasions and performed Agnihotra in order to offer first of all to the gods. In the yajña 

the oblations of the new grain were offered and at the end of the Yajña they used to eat the new grain after parching that. This parched 

grain was called ‘Holaka’. The common Hindī word ‘Holā’ is the corrupt form of ‘Holaka. ’ Since the new grain was offered in the Yajña, it 

was called ‘nava śasya iṣṭi’, i. e. , Yajña of the new grain. Since the parched grain was called ‘Holaka’, this festival was called ‘Holaka+iṣṭi’, i. 

e., the Yajña of ‘Holaka’ or ‘Holaka+utsava’ i. e. the festival of ‘Holaka’. The word Holī which is now popular for this festival is the modified 

form of Holaka.  

During the Vedic age, on the festival of Holī, every household used to perform Yajña with the new grains first of all at his own house 

and then collectively. Everybody used to bring new grains and ghī from his house and offer oblations in this Yajña. After this they enjoyed 

organising the programmes of dance, songs, and various kinds of plays etc. They used to give the presents of scents and sprinkle on one 

another the water mixed with the essence of rose. Even if, due to any reason, there was any misunderstanding it was removed on this day 

and people used to embrace one another. They pledged to live lovingly shedding all their animosity. Indeed, it used to be a festival of joy 

and gaiety. But as the pious Gaṅgā, is polluted by various dirty drains and rivulets in its journey from the Gangotrī to the sea, similarly 

several corrupt practices have creeped in the festival of Holī. Instead of Yajña, the substances like garbage, dung cakes and wood are now 

burnt and the new grains are parched on the fire. This is the corrupt form of the Agnihotra. The tradition of Agnihotra should be revived. 

There are several other evil practices now associated with this festival, such as behaving in an uncivilized way, intoxication of liquor, 

throwing dirty water on one another, abusing and teasing the women, throwing colours on the mouth mixed with dangerous chemicals. 

Such evil practices should be stopped.  
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There is a legend popular in India associated with this festival. It is stated that the cruel king Hiraṇyakaśipu appointed his sister Holikā 

to burn his religious son, Prahlāda, who was devoted to God. He thought that his sister Holikā will come out of the pyre after burning 

Prahlāda by her devilish power. But, with the grace of God, Prahlāda survived and Holikā, the demon, was burnt in the pyre. From that day 

the festival of Holī was initiated. It is difficult to comment about the truthfulness of this event but this legend gives the teaching of the 

firmness and conviction to follow the truth. One should not deviate from the path of truth even in the face of calamities, opposition from 

the members of family, unmindful of whether anybody praises or condemns.  

 

The Process of Yajña on the occasion of Holī 

The house should be cleaned well one day before the day of Holī. All the substances required for the Agnihotra should be kept ready. 

The unthrashed grain should be brought, a part of which should be mixed with the sāmagrī to be oblated and the rest should be kept for 

parching. On the day of Holī, the Agnihotra should be performed before the Sviṣṭakṛt Āhuti. Then the oblations with the following mantras 

should be offered. In these mantras, prayer has been made to God for fructification of agriculture and consequent growth of abundant 

food - grains leading to enjoyment. In the last mantra, it has been prayed that we may have friends in all directions, none should be our 

foe.  

 

 

ओ३भ।्वीया मञु्जन्न्त कलमो मगुा वल तन्लते ऩथृक्। 

धीया देलेऴ ुवमु्नमौ स्लाशा॥  

Aum.sīrā yuñjanti kavayo yugā vi tanvate pṛthak. 

Dhīrā deveṣu sumnayau svāhā. Atharvaveda 3. 17. 1 
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ओ३भ।् इन्र् वीताॊ ननगहृ्णातु ताॊ ऩऴूासब यषतु। 

वा न् ऩमस्लती दशुाभतु्तयाभतु्तयाॊ वभाभ ्स्लाशा॥  

Aum. Indraḥ sītāṁ nigṛhṇātu tāṁ pūṣābhi rakṣatu. 

Sā naḥ payasvatī duhām uttarām uttarāṁ samām svāhā.  

Atharvaveda. 3. 17. 4 

ओ३भ।् वीते लन्दाभशे त्लालामची वबुगे बल। 

मथा न् वभुना अवो मथा न् वपुरा बलु  ्स्लाशा॥  

Aum. Sīte vandāmahe tvārvācī subhage bhava. 

Yathā naḥ sumanā aso yathā naḥ suphalā bhuvaḥ svāhā.  

Atharvaveda 3. 17. 8 

ओ३भ।् व्रीशमश्च भे मलाश्च भे भाऴाश्च भे नतराश्च भे भदु्गाश्च भे 

खल्लाश्च भे वप्रमङ्गलश्च भेऽणलश्च भे श्माभाकाश्च भे नीलायाश्च भ े

गोधभूाश्च भे भवयूाश्च भे मसेन कल्ऩन्ताभ ्स्लाशा॥  

Aum. Vrīhayaśca me yavāśca me māṣāśca me tilāśca me mudgāśca me 

Khalvāśca me priyaṅgavaśca me'ṇavaśca me śyāmākāśca me nīvārāśca me 

Godhūmāśca me masūrāśca me yajñena kalpantām svāhā.  

Yajurveda, 18. 12 
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ओ३भ।् अबमॊ सभत्रादबमभसभत्रादबमॊ सातादबमॊ ऩयुोषात।् 

अबमॊ नक्तभबमॊ ददला न् वलाम आळा भभ सभत्रॊ बलन्त ुस्लाशा॥  

Aum. Abhayaṁ mitrādabhayamamitrādabhayaṁ jñātādabhayaṁ purokṣāt. 

Abhayaṁ naktamabhayaṁ divā naḥ sarvā āśā mama mitraṁ bhavantu svāhā.  

Atharva 19. 15. 6.  

 
After this, complete the remaining process of Agnihotra after having offered the oblations with the Gāyatrī and the sviṣṭakṛt. Parch 

the new grain on the fire of the Yajña and distribute among all as the remnant of Yajña. Later on, all should meet with love. Remove 

generously the misunderstanding, if any, and decide to live loving in future. Celebrate the festival collectively enjoying with the 

programmes of dance, song, plays, humorous poems, etc.  
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अथ स्लन्स्तलाचनभ ्

(कल्माण के सरए प्राथमना)  

अथ = प्रययम्ब कयनय। स्लन्स्त >व+ुअन्स्त = उिभ ग्स्थतत, अथयशत ्
कल्मयणकययी जीलन।  लाचनभ ्= उच्चययण कयनय , प्रयथशनय कयनय। 
इव प्रकयय अथश शुआ - कल्मयण के लरए प्रयथशनय कय प्रययम्ब। 

ईश्लय - स्तुतत - प्रयथशनय - उऩयवनय के भन्त्रों कय ऩयठ कयके 
‘स्लग्स्तलयचनभ’् एलॊ ‘ळयग्न्त्तकयणभ’् भॊरों कय ऩयठ , जन्त्भददन, 

नयभकयण, बलन कय लळरयन्त्मयव , गशृ प्रलेळ , व्मयऩयय कय प्रययम्ब , 

यषयफन्त्धन, कृष्ण जन्त्भयष्टभी , दीऩयलरी, ययभनलभी, वयप्तयदशक 
वववङ्ग आदद वलळऴे अलवयों ऩय कयनय चयदशए। 

 

Atha Svasti vācanam 

(Prayer for welfare) 

Atha = to begin a new topic. Svasti >su+asti. That which brings 
auspiciousness and welfare to life. Vācanam = Recitation. Thus 
svasti vācanam means the beginning of “the prayer invoking 
auspiciousness and welfare.”  

The mantras Svasti vācanam and Śāntikaraṇam should be 
recited after the recitation of the mantras under the heading 
“īśvara - stuti - prārthanā - upāsanā” especially on the occasion of a 
marriage, birthday, naming ceremony, laying the foundation of a 
building, moving into a new house, inauguration of some business 
enterprise, important festivals such as Rakṣābandhana, Kṛṣna 
Janmāṣṭamī, Dīpāvalī, Rāmanavamī and on other occasions such as 
weekly gathering etc.  

 

ओ३भ।् अन््नभीऱे ऩयुोदशतॊ मसस्म देलभनृ्त्लजभ।् शोतायॊ 
यत्नधातभभ॥्१॥      –ऋनलेद १.१.१ 

 ओ३भ।् व न् वऩतेल वनूलेऽ्ने वऩूामनो बल। वचस्ला न् 
स्लस्तमे॥२॥       –ऋनलेद १.१.९ 

1. Aum. Agnimīḽe purohitaṁ yajñasya devamṛtvijam. 

Hotāraṁ ratnadhātamam.   

—Ṛgveda, Maṇḍala 1, Sūkta 1, Mantra1 

2. Aum. Sa naḥ piteva sūnave'gne sūpāyano bhava. 

Sacasvā naḥ svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 1, Sūkta 1, Mantra 9 



179 
 

 ओ३भ।् स्लन्स्त नो सभभीताभन्श्लना बग् स्लन्स्त 
देव्मददनतयनलमण्। स्लन्स्त ऩऴूा अवयुो दधातु न् स्लन्स्त 
द्मालाऩधृथली वचुतेुना॥३॥    –ऋनलेद ५.५१.११ 

ओ३भ।् स्लस्तमे लामभुऩु ब्रलाभशै वोभॊ स्लन्स्त बलुनस्म 
मस्ऩनत्। फशृस्ऩनतॊ वलमगणॊ स्लस्तमे स्लस्तम आददत्मावो 
बलन्तु न्॥४॥     –ऋनलेद ५.५१.१२ 

 ओ३भ।् वलश्ल े देला नो अद्मा स्लस्तमे लशै्लानयो लवयुन््न् 
स्लस्तमे। देला अलन्त्लबृल् स्लस्तमे स्लन्स्त नो रुर् 
ऩात्लॊशव्॥५॥      –ऋनलेद ५.५१.१३ 

 ओ३भ।् स्लन्स्त सभत्रालरुणा स्लन्स्त ऩ्मे येलनत। स्लन्स्त न 
इन्रश्चान््नश्च स्लन्स्त नो अददत ेकृधध॥६॥   

–ऋनलेद ५.५१.१४ 

 ओ३भ।् स्लन्स्त ऩन्थाभनचुयेभ वमूामचन्रभवावलल। 
ऩनुदमदताघ्नता जानता वॊ गभेभदश॥७॥   

 –ऋनलेद ५.५१.१५  

 

3. Aum. Svasti no mimītāmaśvinā bhagaḥ svasti devyaditir 
anarvaṇaḥ. Svasti pūṣā asuro dadhātu naḥ svasti 

dyāvāpṛthivī sucetunā.  

—Ṛgveda Maṇḍala 5, Sūkta 51, Mantra 11 

4. Aum. Svastaye vāyumupa bravāmahai somaṁ svasti 

bhuvanasya yaspatiḥ. Bṛhaspatiṁ sarvagaṇaṁ svastaye 

svastaya ādityāso bhavantu naḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 5, Sūkta 51, Mantra 12 

5. Aum. Viśve devā no adyā svastaye vaiśvānaro vasuragniḥ 

svastaye. Devā avantvṛbhavaḥ svastaye svasti no rudraḥ 

pātvaṁhasaḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 5, Sūkta 51, Mantra 13 

6. Aum. Svasti mitrāvaruṇā svasti pathye revati. Svasti na 

indraścāgniśca svasti no adite kṛdhi.   

—Ṛgveda Maṇḍala 5, Sūkta 51, Mantra 14 

7. Aum. Svasti panthāmanucarema sūryācandramasāviva. 

Punardadatāghnatā jānatā saṁ gamemahi.  

—Ṛgveda Maṇḍala 5, Sūkta 51, Mantra 15 
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ओ३भ।् मे देलानाॊ मक्षसमा मक्षसमानाॊ भनोममजत्रा अभतृा 
ऋतसा्। त ेनो यावन्ताभरुुगामभद्म ममूॊ ऩात स्लन्स्तसब् वदा 
न्॥८॥         

–ऋनलेद ७.३५.१५ 

ओ३भ।् मेभ्मो भाता भधभुत ् वऩन्लत े ऩम् ऩीमऴूॊ 
द्मौयददनतयदरफशाम्। उक्थळषु्भान ् लऴृबयान्त्स्लप्नवव ् ताॉ 
आददत्माॉ अनभुदा स्लस्तमे॥९॥   

–ऋनलेद १०.६३.३ 

ओ३भ।् नचृषवो अननसभऴन्तो अशमणा फशृद् देलावो 
अभतृत्लभानळु् । ज्मोतीयथा अदशभामा अनागवो ददलो लष्भामणॊ 
लवते स्लस्तमे॥१०॥   

–ऋनलेद १०.६३.४ 

ओ३भ।् विाजो मे वलुधृो मसभाममयुऩरयह्लतृा दधधये ददवल 
षमभ।् ताॉ आ वललाव नभवा वलुनृ्क्तसबय ् भशो आददत्माॉ 
अददनतॊ स्लस्तमे॥११॥   

–ऋनलेद १०.६३.५ 

 

8. Aum. Ye devānāṁ yajñiyā yajñiyānāṁ manoryajatrā amṛtā 

ṛtajñāḥ. Te no rāsantāmurugāyamadya yūyaṁ pāta 

svastibhiḥ sadā naḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 7, Sūkta 35, Mantra 15 

9. Aum. Yebhyo mātā madhumat pinvate payaḥ pīyūṣaṁ 

dyaur aditi radribarhāḥ . Ukthaśuṣmān vṛṣabharānt 

svapnasas tām̐ ādityām̐ anumadā svastaye .  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 3 

10. Aum. Nṛcakṣaso animiṣanto arhaṇā bṛhad devāso 

amṛtatvamānaśuḥ. Jyotīrathā ahimāyā anāgaso divo 

varṣmāṇaṁ vasate svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 4 

11.   Aum. Samrājo ye suvṛdho yajñamāyayuraparihvṛtā 

dadhire divi kṣayam. Tām̐ ā vivāsa namasā suvṛktibhir 

maho ādityām̐ aditiṁ svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 5 
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ओ३भ।् को ल् स्तोभॊ याधनत मॊ जुजोऴथ वलश्ल ेदेलावो भनऴुो 
मनत ष्ठन। को लोऽध्लयॊ तुवलजाता अयॊ कयद्मो न् ऩऴमदत्मॊश् 
स्लस्तमे॥१२॥   

–ऋनलेद १०.६३.६ 

ओ३भ।् मेभ्मो शोत्राॊ प्रथभाभामेजे भनु्  वसभद्धान््नय ् भनवा 
वप्त शोतसृब्। त आददत्मा अबमॊ ळभम मच्छत वगुा न् कतम 
वऩुथा स्लस्तमे॥१३॥   

–ऋनलेद १०.६३.७ 

ओ३भ।् म ईसळये बलुनस्म प्रचतेवो वलश्लस्म स्थातुय ्जगतश्च 
भन्तल्। त े न् कृतादकृतादेनवव ् ऩममद्मा देलाव् वऩऩतृा 
स्लस्तमे॥१४॥   

–ऋनलेद १०.६३.८ 

ओ३भ।् बयेन्ष्लन्रॊ वशुलॊ शलाभशेंऽशोभचुॊ वकृुतॊ दैव्मॊ जनभ।् 
अन््नॊ सभत्रॊ लरुणॊ वातमे बगॊ द्मालाऩधृथली भरुत् 
स्लस्तमे॥१५॥            –ऋनलेद १०.६३.९ 

 

12. Aum. Ko vaḥ stomaṁ rādhati yaṁ jujoṣatha viśve devāso 

manuṣo yati ṣṭhana. Ko vo'dhvaraṁ tuvijātā araṁ karadyo 

naḥ parṣadatyaṁhaḥ svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 6 

13. Aum. Yebhyo hotrāṁ prathamāmāyeje manuḥ 

samiddhāgnir manasā sapta hotṛbhiḥ. Ta ādityā abhayaṁ 

śarma yacchata sugā naḥ karta supathā svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 7 

14. Aum. Ya īśire bhuvanasya pracetaso viśvasya sthātur 

jagataśca mantavaḥ. Te naḥ kṛtādakṛtādenasas paryadyā 

devāsaḥ pipṛtā svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 8 

15. Aum. Bhareṣvindraṁ suhavaṁ havāmaheṁ'homucaṁ 

sukṛtaṁ daivyaṁ janam. Agniṁ mitraṁ varuṇaṁ sātaye 

bhagaṁ dyāvāpṛthivī marutaḥ svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 9 
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ओ३भ।् स्लरयत्राभनागवभस्रलन्तीभा रुशेभा स्लस्तमे॥१६॥   

–ऋनलेद १०.६३.१० 

ओ३भ।् वलश्ल े मजत्रा अधध लोचतोतमे त्रामध्लॊ नो दयेुलामा 
असबहु्रत्। वत्ममा लो देलशूत्मा शुलेभ ळणृ्लतो देला अलवे 
स्लस्तमे॥१७॥  

 –ऋनलेद १०.६३.११ 

ओ३भ।् अऩाभीलाभऩ वलश्लाभनाशुनतभऩायानतॊ दवुलमदत्राभघामत्। 
आये देला द्लेऴो अस्भद् ममुोतनोरु ण् ळभम मच्छता 
स्लस्तमे॥१८॥  

 –ऋनलेद १०.६३.१२ 

ओ३भ।् अरयष्ि् व भतो वलश्ल एधत े प्र प्रजासबय ् जामत े
धभमणस्ऩरय। मभाददत्मावो नमथा वनुीनतसबयनत वलश्लानन 
दरुयता स्लस्तमे॥१९॥       –ऋनलेद १०.६३.१३ 

ओ३भ।् मॊ देलावोऽलथ लाजवातौ मॊ ळयूवाता भरुतो दशत ेधने। 
प्रातय ् मालाणॊ यथसभन्र वानसवभरयष्मन्तभा रुशेभा 
स्लस्तमे॥२०॥        –ऋनलेद १०.६३.१४ 

16.  Aum. Svaritrāmanāgasamasravantīmā ruhemā svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 10 

17.  Aum. Viśve yajatrā adhi vocatotaye trāyadhvaṁ no 

durevāyā abhihrutaḥ. Satyayā vo devahūtyā huvema śṛṇvato 

devā avase svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 11 

18.  Aum. Apāmīvāmapa viśvāmanāhutimapārātiṁ 

durvidatrāmaghāyataḥ. Āre devā dveṣo asmad yuyotanoru 

ṇaḥ śarma yacchatā svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 12 

19.  Aum. Ariṣṭaḥ sa marto viśva edhate pra prajābhir jāyate 

dharmaṇaspari. Yamādityāso nayathā sunītibhirati viśvāni 

duritā svastaye.     —Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 13 
20.  Aum. Yaṁ devāso'vatha vājasātau yaṁ śūrasātā maruto hite 

dhane. Prātar yāvāṇaṁ rathamindra sānasimariṣyantamā 

ruhemā svastaye.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 14 



183 
 

 

ओ३भ।् स्लन्स्त न् ऩ्माव ुधन्लव ुस्लस्त्मप्व ुलजृने स्ललमनत।  

स्लन्स्त न् ऩतु्रकृथेऴ ुमोननऴ ुस्लन्स्त यामे भरुतो दधातन॥२१॥   

–ऋनलेद १०.६३.१५ 

ओ३भ।् स्लन्स्तरयद्धध प्रऩथे शे्रष्ठा येक्णस्लत्मसब मा लाभभेनत।  

वा नो अभा वो अयणे नन ऩात ुस्लालेळा बलत ुदेलगोऩा॥२२॥  

—ऋनलेद १०.६३.१६  

ओ३भ।् इऴ े त्लोजे त्ला लामल स्थ देलो ल् ववलता प्राऩममत ु
शे्रष्ठतभाम कभमण आप्मामध्लभघ्न्मा इन्राम बागॊ 
प्रजालतीयनभीलाऽ अमक्ष्भा भा ल स्तेनऽ ईळत भाघळॊवो ध्रलुाऽ 
अन्स्भन ्गोऩतौ स्मात फह्लीय ्मजभानस्म ऩळनू ्ऩादश॥२३॥  

 –मजुलेद १.१  

 ओ३भ।् आ नो बरा् ितलो मन्त ु वलश्लतोऽ दब्धावोऽ 
अऩयीतावऽ उद्सबद्। देला नो मथा वदसभद् लधेृऽ 
अवन्नप्रामलुो यक्षषतायो ददलेददले॥२४॥          

 –मजुलेद २५.१४ 

 

21.  Aum. Svasti naḥ pathyāsu dhanvasu svastyapsu vṛjane 

svarvati. Svasti naḥ putrakṛtheṣu yoniṣu svasti rāye maruto 

dadhātana.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 15 
22.  Aum. Svastiriddhi prapathe śreṣṭhā rekṇasvatyabhi yā 

vāmameti. Sā no amā so araṇe ni pātu svāveśā bhavatu 

devagopā.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 63, Mantra 16 

23.  Aum. Iṣe tvorje tvā vāyava stha devo vaḥ savitā prārpayatu 

śreṣṭhatamāya karmaṇa āpyāyadhvamaghnyā indrāya 

bhāgaṁ prajāvatīranamīvā' ayakṣmā mā va stena' īśata 

māghaśaṁso dhruvā' asmin gopatau syāta bahvīr 

yajamānasya paśūn pāhi. 23. 

—Yajurved adhyāya 1, mantra 1  

24.  Aum. Ā no bhadrāḥ kratavo yantu viśvato' dabdhāso' 

aparītāsa' udbhidaḥ. Devā no yathā sadamid vṛdhe' 

asannaprāyuvo rakṣitāro divedive.  

—Yajurved adhyāya 25, mantra 14 
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ओ३भ।् देलानाॊ बरा वभुनतय ् ऋजूमताॊ देलानाॊ यानतयसब नो 
ननलतमताभ।् देलानाॊ वख्मभऩुवेददभा लमॊ देला नऽ आमु्  
प्रनतयन्त ुजीलवे॥२५॥            –मजुलेद २५.१५ 

ओ३भ।् तभीळानॊ जगतव ् तस्थऴुव ् ऩनतॊ धधमन्ञ्जन्लभलवे 
शूभशे लमभ।् ऩऴूा नो मथा लेदवाभवद् लधेृ यक्षषता ऩामयुदब्ध् 
स्लस्तमे॥२६॥              –मजुलेद २५.१८ 

ओ३भ।् स्लन्स्त नऽ इन्रो लदृ्धश्रला् स्लन्स्त न् ऩऴूा 
वलश्ललेदा्। स्लन्स्त नव ् ताक्ष्मोऽ अरयष्िनेसभ् स्लन्स्त नो 
फशृस्ऩनतय ्दधातु॥२७॥           –मजुलेद २५.१९ 

ओ३भ।् बरॊ कणेसब् ळणृुमाभ देला बरॊ ऩश्मेभाषसबय ्मजत्रा्। 
न्स्थयैयङ्गैव ्तुष्िुलाॊ वस्तनसूबय ्व्मळभेदश देलदशतॊ मदामु् ॥२८॥   

–मजुलेद २५.२१ 

ओ३भ।् अ्न आ मादश लीतमे गणृानो शव्मदातमे। नन शोता 
वन्त्व फदशमवऴ॥२९॥    — वयभलेद ऩलूयशधचशक प्रऩयठक १, भन्त्र १ 

ओ३भ।् त्लभ्न े मसानाॊ शोता वलश्लेऴाॊ दशत्। देलेसबय ् भानऴु े
जने॥३०॥    – वयभलेद ऩलूयशधचशक प्रऩयठक १, भन्त्र २ 

 

25.  Aum. Devānāṁ bhadrā sumatir ṛjūyatāṁ devānāṁ rātirabhi 

no nivartatām. Devānāṁ sakhyamupasedimā vayaṁ devā 

na' āyuḥ pratirantu jīvase. 

—Yajurved adhyāya 25, mantra 15 

26.  Aum. Tamīśānaṁ jagatas tasthuṣas patiṁ 

dhiyañjinvamavase hūmahe vayam. Pūṣā no yathā 

vedasāmasad vṛdhe rakṣitā pāyuradabdhaḥ svastaye.  

—Yajurved adhyāya 25, mantra 18 

27.  Aum. Svasti na' indro vṛddhaśravāḥ svasti naḥ pūṣā 

viśvavedāḥ. Svasti nas tārkṣyo' ariṣṭanemiḥ svasti no 

bṛhaspatir dadhātu.  

—Yajurved adhyāya 25, mantra 19 

28.  Aum. Bhadraṁ karṇebhiḥ śṛṇuyāma devā bhadraṁ 

paśyemākṣabhir yajatrāḥ. Sthirairaṅgais tuṣṭuvāṁ 

sastanūbhir vyaśemahi devahitaṁ yadāyuḥ.  

—Yajurved adhyāya 25, mantra 20 

29. Aum. Agna ā yāhi vītaye gṛṇāno havyadātaye. Ni hotā satsi 

barhiṣi.        —Sāmaveda, Pūrvārcika Prapāṭhaka 1, Mantra 1 

30.  Aum. Tvamagne yajñānāṁ hotā viśveṣāṁ hitaḥ. Devebhir 

mānuṣe jane.  

—Sāmaveda, Pūrvārcika Prapāṭhaka 1, Mantra 2 
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ओ३भ।् मे त्रत्रऴप्ता् ऩरयमन्न्त वलश्ला रूऩाणण त्रफभ्रत्। 
लाचस्ऩनतय ्फरा तेऴाॊ तन्लो अद्म दधात ुभे॥३१॥   

 – अथलशलेद कयण्ड १, वतूत १, भन्त्र १ 

31.  Aum. Ye triṣaptāḥ pariyanti viśvā rūpāṇi bibhrataḥ. 

Vācaspatir balā teṣāṁ tanvo adya dadhātu me.  

—Atharvaveda, Kāṇḍa 1, Sūkta 1, Mantra 1 

बालाथम - शे सयन स्लरूऩ प्रबो ! शभ कल्मयण के लरए आऩकी 
स्तुतत कयते शैं। आऩ वफके ऩयरक , यषक, न्त्मयमकययी, चययचय 
वॊवयय के स्लयभी , रोक - रोकयन्त्तयों के तनभयशतय , दषु्टों को 
कभशपर देकय रुरयने लयरे , शे्रष्ठों के लभर , ऐश्लमशळयरी औय 
प्रकयळ स्लरूऩ शो। आऩकी कृऩय वे शभ वखु औय आनन्त्द के 
वयगय भें गोते रगयते यशें। शे दमय के वयगय ! आऩकी दमय वे 
कल्मयण के झयने झयते यशें , खुलळमों के गयन शोते यशें , आनन्त्द 
की गङ्गय फशती यशे औय शभ उऩयवक आवभवलबोय शोकय 
आऩके गीत गयते यशें। 

शे कल्मयण के बण्डयय प्रबो ! शभें वफ प्रकयय कय कल्मयण 
प्रदयन कयो। वमूश, चन्त्द्रभय, लयम,ु अग्नन, जर, वलद्मतु,् भेघ, ऩधृथली, 
अन्त्तरयष आदद वबी ददव्म ळग्ततमयॉ शभययय कल्मयण कयें। शभ 
कयनों वे कल्मयणकययी भधयु लचनों को वनुें , आॉखों वे कल्मयण 
को शी देखें। 

Gist – O God ! The embodiment of knowledge, we pray to you for 

our welfare. You are the Sustainer, the Protector, the just Lord and 

the Creator of the entire moving and stationary objects of the 

world. You punish the Wicked for their evil deeds and reward the 

noble for their noble deeds. You are the self - effulgent ruler of the 

universe. O gracious, kind and merciful Lord ! May we, by your 

grace, be in the realm of your eternal bliss. May we be immersed in 

lasting happiness and peace, and sing the songs of your glory with 

all our hearts.  

O supreme Lord, the source of all welfare ! Please provide us with 

benevolence. May all your divine powers such as sun, moon, earth, 

fire, water, air, clouds, lightning and sky provide us welfare. May 

we hear no evil, see no evil and do no evil.  
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शे दमयर ुदेल ! ऐवी दमय कयो फ़क शभ वयर स्लबयल लयरे 
ऩयोऩकययी, उदययचतेय, वलद्लयनों, लसैयतनकों के ववकयय औय 
वम्ऩकश  वे सयन - वलसयन की लळषय रेकय मळस्ली, ऐश्लमशळयरी 
औय दीघशजीली शों। शभयये घय धन - धयन्त्म वे बये शुए , वनु्त्दय 
औय वखुदयमक शों। शभें वदुृढ़ ळयीय , उिभ फदु्धध औय उिभ 
वन्त्तयन प्रदयन कयो। 
 

शे प्रबो ! शभ मस रूऩी नौकय भें फठैकय , ळबु वॊकल्ऩ लयरे 
शोकय, शे्रष्ठ कभश कयते शुए , वॊवयय वयगय को ऩयय कयके ळयग्न्त्त 
के ऩयभ धयभ भोष को प्रयप्त कयें। मशी शभययी कयभनय शै , मशी 
प्रयथशनय शै , मशी मयचनय शै। शे वलेश्लय ! स्लीकयय कयो , स्लीकयय 
कयो, स्लीकयय कयो। 
 

॥  इनत स्लन्स्तलाचनभ॥्  

 

 

O god ! May we respect, associate and communicate with clean 

hearted, benevolent and scholarly souls so that they may impart us 

the best knowledge which will provide us fame, prosperity, 

longevity and simply a better quality of life. May our homes be full 

of love and positivity. Kindly bestow upon us strong physique, 

higher level of intellect and illustrious progeny.  

 

 

O gracious Lord ! We seek your blessings so that we be determined 

to do good and auspicious deeds appropriately in our lives and 

attain lasting peace and Moksha (salvation) eventually. This is our 

prayer and earnest desire. O merciful lord ! Please accept it, accept 

it, accept it.  

 
“Here ends the svastivācanam”  
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अथ ळान्न्तकयणभ ्

(ळान्न्त के सरए प्राथमना) 

अथ = प्रययम्ब।ळान्न्त = वफ प्रकयय के दु् ख, वन्त्तयऩ औय उऩद्रलों 
को दयू कयके ळयग्न्त्त को।कयणभ ्= प्रयप्त कयनय। इव प्रकयय अथश 
शुआ - ळयग्न्त्त के लरए प्रयथशनय कय प्रययम्ब।  

ईश्लय - स्तुतत - प्रयथशनय - उऩयवनय के भन्त्रों कय ऩयठ कयके 
‘स्लग्स्तलयचन’ एलॊ ‘ळयग्न्त्तकयण’ भॊरों कय ऩयठ जन्त्भददन , 

नयभकयण, बलन कय लळरयन्त्मयव , गशृ प्रलेळ , व्मयऩयय कय प्रययम्ब , 

यषयफन्त्धन, कृष्ण जन्त्भयष्टभी , दीऩयलरी, ययभनलभी, वयप्तयदशक 
वववङ्ग आदद वलळऴे अलवयों ऩय कयनय चयदशए। 

 

Atha Śāntikaraṇam 

(Prayer for peace) 

Atha = beginning of Śānti = peace, dispelling of all kinds of misery, 

agony and trouble. Karaṇam = attainment. Thus the meaning is 

“beginning of the prayer meant for the attainment of peace.”  

The mantras Svasti vācanam and Śāntikaraṇam should be 

recited after the recitation of the mantras under the heading 

“īśvara - stuti - prārthanā - upāsanā” especially on the occasion of a 

marriage, birthday, naming ceremony, laying the foundation of a 

building, moving into a new house, inauguration of some business 

enterprise, important festivals such as Rakṣābandhana, Kṛṣna 

Janmāṣṭamī, Dīpāvalī, Rāmanavamīand on other occasions such as 

weekly gathering etc.  

 

ओ३भ।् ळॊ न इन्रा्नी बलताभलोसब् ळॊ न इन्रालरुणा 
यातशव्मा। ळसभन्रावोभा ववुलताम ळॊमो् ळॊ न इन्राऩऴूणा 
लाजवातौ॥१॥  –ऋ्लेद ७.३५.१ 

ओ३भ।् ळॊ नो बग् ळभ ुन् ळॊवो अस्त ुळॊ न् ऩयुन्न्ध् 

1. Aum. Śaṁ na indrāgnī bhavatāmavobhiḥ śaṁ na 
indrāvaruṇā rātahavyā. Śamindrāsomā suvitāya śaṁyoḥ śaṁ na 
indrāpūṣaṇā vājasātau.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 1 

2. Aum. Śaṁ no bhagaḥ śamu naḥ śaṁso astu śaṁ naḥ 
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ळभ ु वन्त ु याम्। ळॊ न् वत्मस्म वमुभस्म ळॊव् ळॊ नो 
अममभा ऩरुुजातो अस्तु॥२॥  –ऋ्लेद ७.३५.२ 

ओ३भ।् ळॊ नो धाता ळभ ुधताम नो अस्त ुळॊ न उरूची बलत ु
स्लधासब्। ळॊ योदवी फशृती ळॊ नो अदर् ळॊ नो देलानाॊ 
वशुलानन वन्तु॥३॥  –ऋ्लेद ७.३५.३ 

ओ३भ।् ळॊ नो अन््नय ् ज्मोनतयनीको अस्त ु ळॊ नो 
सभत्रालरुणालन्श्लना ळभ।् ळॊ न् वकृुताॊ वकृुतानन वन्तु ळॊ 
न इवऴयो असब लात ुलात्॥४॥  –ऋ्लेद ७.३५.४ 

ओ३भ।् ळॊ नो द्मालाऩधृथली ऩलूमशूतौ ळभन्तरयषॊ दृळमे नो 
अस्तु। ळॊ न ओऴधीय ्लनननो बलन्त ुळॊ नो यजवस्ऩनतयस्त ु
न्जष्णु्॥५॥  –ऋ्लेद ७.३५.५ 

ओ३भ।् ळॊ न इन्रो लवसुबय ् देलो अस्त ु ळभाददत्मेसबय ्
लरुण् वळुॊव्। ळॊ नो रुरो रुरेसबय ्जराऴ् ळॊ नव ्त्लष्िा 
्नासबरयश ळणृोतु॥६॥  –ऋ्लेद ७.३५.६ 

 

purandhiḥ śamu santu rāyaḥ. Śaṁ naḥ satyasya suyamasya 

śaṁsaḥ śaṁ no aryamā purujāto astu.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 2 

3. Aum. Śaṁ no dhātā śamu dhartā no astu śaṁ na urūcī 

bhavatu svadhābhiḥ. Śaṁ rodasī bṛhatī śaṁ no adriḥ śaṁ no 

devānāṁ suhavāni santu.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 3 

4. Aum. Śaṁ no agnir jyotiranīko astu śaṁ no 

mitrāvaruṇāvaśvinā śam. Śaṁ naḥ sukṛtāṁ sukṛtāni santu śaṁ na 

iṣiro abhi vātu vātaḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 4 

5. Aum. Śaṁ no dyāvāpṛthivī pūrvahūtau śamantarikṣaṁ 

dṛśaye no astu. Śaṁ na oṣadhīr vanino bhavantu śaṁ no 

rajasaspatirastu jiṣṇuḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 5 

6. Aum. Śaṁ na indro vasubhir devo astu śamādityebhir 

varuṇaḥ suśaṁsaḥ. Śaṁ no rudro rudrebhir jalāṣaḥ śaṁ nas 

tvaṣṭā gnābhiriha śṛṇotu.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 6 
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ओ३भ।् ळॊ न् वोभो बलत ु ब्रह्भ ळॊ न् ळॊ नो ग्रालाण् 
ळभ ु वन्तु मसा्। ळॊ न् स्लरूणाॊ सभतमो बलन्तु ळॊ न् 
प्रस्ल् ळम्लस्त ुलेदद्॥७॥  –ऋ्लेद ७.३५.७ 

ओ३भ।् ळॊ न् वमूम उरुचषा उदेत ु ळॊ नश्चतस्र् प्रददळो 
बलन्तु। ळॊ न् ऩलमता ध्रलुमो् बलन्त ुळॊ न् सवन्धल् ळभ ु
वन्त्लाऩ्॥८॥  –ऋ्लेद ७.३५.८ 

ओ३भ।् ळॊ नो अददनतय ्बलतु व्रतेसब् ळॊ नो बलन्त ुभरुत् 
स्लकाम्। ळॊ नो वलष्णु् ळभ ु ऩऴूा नो अस्त ुळॊ नो बवलत्रॊ 
ळम्लस्त ुलामु् ॥९॥  –ऋ्लेद ७.३५.९ 

ओ३भ।् ळॊ नो देल् ववलता त्रामभाण् ळॊ नो बलन्तूऴवो 
वलबाती्। ळॊ न् ऩजमन्मो बलत ु प्रजाभ्म् ळॊ न् षेत्रस्म 
ऩनतयस्त ुळम्बु् ॥१०॥  –ऋ्लेद ७.३५.१० 

ओ३भ।् ळॊ नो देला वलश्लदेला बलन्त ु ळॊ वयस्लती वश 
धीसबयस्तु। ळभसबऴाच् ळभ ु यानतऴाच् ळॊ नो ददव्मा् 
ऩाधथमला् ळॊ नो अप्मा्॥११॥  –ऋ्लेद ७.३५.११ 

 

7. Aum. Śaṁ naḥ somo bhavatu brahma śaṁ naḥ śaṁ no 

grāvāṇaḥ śamu santu yajñāḥ. Śaṁ naḥ svarūṇāṁ mitayo 

bhavantu śaṁ naḥ prasvaḥ śamvastu vediḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 7 

8. Aum. Śaṁ naḥ sūrya urucakṣā udetu śaṁ naścatasraḥ 

pradiśo bhavantu. Śaṁ naḥ parvatā dhruvayoḥ bhavantu śaṁ naḥ 

sindhavaḥ śamu santvāpaḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 8 

9. Aum. Śaṁ no aditir bhavatu vratebhiḥ śaṁ no bhavantu 

marutaḥ svarkāḥ. Śaṁ no viṣṇuḥ śamu pūṣā no astu śaṁ no 

bhavitraṁ śamvastu vāyuḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 9 

10. Aum. Śaṁ no devaḥ savitā trāyamāṇaḥ śaṁ no 

bhavantūṣaso vibhātīḥ. Śaṁ naḥ parjanyo bhavatu prajābhyaḥ 

śaṁ naḥ kṣetrasya patirastu śambhuḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 10 

11. Aum. Śaṁ no devā viśvadevā bhavantu śaṁ sarasvatī saha 

dhībhirastu. Śamabhiṣācaḥ śamu rātiṣācaḥ śaṁ no divyāḥ 

pārthivāḥ śaṁ no apyāḥ.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 11 
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ओ३भ।् ळॊ न् वत्मस्म ऩतमो बलन्त ुळॊ नो अलमन्त् ळभ ु
वन्त ुगाल्। ळॊ न ऋबल् वकृुत् वशुस्ता् ळॊ नो बलन्त ु
वऩतयो शलेऴ॥ु१२॥  –ऋ्लेद ७.३५.१२ 

ओ३भ।् ळॊ नो अज एकऩाद् देलो अस्तु ळॊ नोऽदशय ्फधु्न्म् 
ळॊ वभरु्। ळॊ नो अऩाॊ नऩात ्ऩेरुयस्त ुळॊ न् ऩनृ्श्नय ्बलत ु
देलगोऩा॥१३॥  –ऋ्लेद ७.३५.१३ 

ओ३भ।् इन्रो वलश्लस्म याजनत। ळॊ नोऽअस्त ु द्वलऩदे ळॊ 
चतुष्ऩदे॥१४॥  –मजुलेद ३६.८ 

ओ३भ।् ळॊ नो लात् ऩलताॊ ळॊ नव ् तऩत ु वमूम् । ळॊ न् 
कननिदद् देल् ऩजमन्मोऽअसबलऴमतु॥१५॥     –मजुलेद ३६.१० 

ओ३भ।् अशानन ळॊ बलन्त ुन् ळॊ यात्री् प्रनत धीमताभ।् ळॊ 
न ऽ इन्रा्नी बलताभलोसब् ळॊ न ऽ इन्रालरुणा यातशव्मा। 
ळॊ न ऽ इन्राऩऴूणा लाजवातौ ळसभन्रावोभा ववुलताम ळॉ 
मो्॥१६॥  –मजुलेद ३६.११ 

ओ३भ।् ळॊ नो देलीयसबष्िमऽआऩो बलन्तु ऩीतमे। 
ळॉमोयसबस्रलन्त ुन्॥१७॥  –मजुलेद ३६.१२ 

 

12. Aum. Śaṁ naḥ satyasya patayo bhavantu śaṁ no arvantaḥ 
śamu santu gāvaḥ. Śaṁ na ṛbhavaḥ sukṛtaḥ suhastāḥ śaṁ no 
bhavantu pitaro haveṣu.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 12 

13. Aum. Śaṁ no aja ekapād devo astu śaṁ no'hir budhnyaḥ 
śaṁ samudraḥ. Śaṁ no apāṁ napāt perurastu śaṁ naḥ pṛśnir 
bhavatu devagopā.  

—Ṛgveda Maṇḍala 10, Sūkta 35, Mantra 13 

14. Aum. Indro viśvasya rājati. Śaṁ no'astu dvipade śaṁ 

catuṣpade.           –Yajurveda Adhyāya 36, Mantra 8 

15. Aum. Śaṁ no vātaḥ pavatāṁ śaṁ nas tapatu sūryaḥ. Śaṁ 
naḥ kanikradad devaḥ parjanyo'abhivarṣatu.  

–Yajurveda Adhyāya 36, Mantra 10 

16. Aum. Ahāni śaṁ bhavantu naḥ śaṁ rātrīḥ prati dhīyatām. 
Śaṁ na ' indrāgnī bhavatāmavobhiḥ śaṁ na ' indrāvaruṇā 
rātahavyā. Śaṁ na ' indrāpūṣaṇā vājasātau śamindrāsomā 
suvitāya śam̐ yoḥ.  

–Yajurveda Adhyāya 36, Mantra 11 

17. Aum. Śaṁ no devīrabhiṣṭaya'āpo bhavantu pītaye. 
Śam̐yorabhisravantu naḥ.  

–Yajurveda Adhyāya 36, Mantra 12 
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ओ३भ।् द्मौ् ळान्न्तयन्तरयषॊ ळान्न्त् ऩधृथली ळान्न्तयाऩ् 
ळान्न्तयोऴधम् ळान्न्त्। लनस्ऩतम् ळान्न्तय ् वलश्ल े देला् 
ळान्न्तय ्ब्रह्भ ळान्न्त् वल ंळान्न्त् ळान्न्तयेल ळान्न्त् वा 
भा ळान्न्तयेधध॥१८॥  –मजुलेद ३६.१७ 

ओ३भ।् तच्चषुय ् देलदशतॊ ऩयुस्ताच्छुिभचु्चयत।् ऩश्मेभ 
ळयद् ळतॊ जीलेभ ळयद् ळतॊ ळणृुमाभ ळयद् ळतॊ प्रब्रलाभ 
ळयद् ळतभदीना् स्माभ ळयद् ळतॊ बमूश्च ळयद् 
ळतात॥्१९॥  –मजुलेद ३६.२४ 

ओ३भ।् मज्जाग्रतो दयूभदैुनत दैलॊ तद ु वपु्तस्म तथलैनैत। 
दयूङ्गभॊ ज्मोनतऴाॊ ज्मोनतयेकॊ  तन्भ े भन् सळल-
वॊकल्ऩभस्तु॥२०॥  –मजुलेद ३४.१ 

ओ३भ।् मेन कभामण्मऩवो भनीवऴणो मस ेकृण्लन्न्त वलदथेऴ ु
धीया्। मदऩलू ं मषभन्त् प्रजानाॊ तन्भ े भन् सळल-
वॊकल्ऩभस्तु॥२१॥  –मजुलेद ३४.२ 

ओ३भ।् मत ् प्रसानभतु चतेो धनृतश्च मज्मोनतयन्तयभतृॊ 
प्रजाव।ु मस्भान्न ऋत े ककञ्चन कभम किमत े तन्भ े भन् 
सळल-वॊकल्ऩभस्तु॥२२॥  –मजुलेद ३४.३ 

18. Aum. Dyauḥ śāntir antarikṣaṁ śāntiḥ pṛthivī śāntir āpaḥ 

śāntir oṣadhayaḥ śāntiḥ. Vanaspatayaḥ śāntir viśve devāḥ śāntir 

brahma śāntiḥ sarvaṁ śāntiḥ śāntireva śāntiḥ sā mā śāntir edhi.  

–Yajurveda Adhyāya 36, Mantra 17 

19. Aum. Taccakṣur devahitaṁ purastācchukramuccarat. 

Paśyema śaradaḥ śataṁ jīvema śaradaḥ śataṁ śṛṇuyāma śaradaḥ 

śataṁ prabravāma śaradaḥ śatamadīnāḥ syāma śaradaḥ śataṁ 

bhūyaśca śaradaḥ śatāt.  

–Yajurveda Adhyāya 36, Mantra 24 

20.  Aum. Yajjāgrato dūramudaiti daivaṁ tadu suptasya 
tathaivaiti. Dūraṅgamaṁ jyotiṣāṁ jyotirekaṁ tanme manaḥ śiva-
saṁkalpamastu.  

–Yajurveda Adhyāya 34, Mantra 1 

21. Aum. Yena karmāṇyapaso manīṣiṇo yajñe kṛṇvanti 
vidatheṣu dhīrāḥ. Yadapūrvaṁ yakṣamantaḥ prajānāṁ tanme 
manaḥ śiva-saṁkalpamastu.  

–Yajurveda Adhyāya 34, Mantra 2 

22. Aum. Yat prajñānamuta ceto dhṛtiśca yajyotirantaramṛtaṁ 
prajāsu. Yasmānna ṛte kiñcana karma kriyate tanme manaḥ śiva-
saṁkalpamastu.  

–Yajurveda Adhyāya 34, Mantra 3 
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ओ३भ।् मेनेदॊ बतूॊ बलुनॊ बवलष्मत ्ऩरयगशृीतभभतृेन वलमभ।् 
मेन मसव ् तामत े वप्तशोता तन्भ े भन् सळल-
वॊकल्ऩभस्तु॥२३॥  –मजुलेद ३४.४ 

ओ३भ।् मन्स्भन्नचृ् वाभ मजूॊवऴ मन्स्भन ् प्रनतन्ष्ठता 
यथनाबावललाया्। मन्स्भॉन्श्चत्तॊ वलमभोतॊ प्रजानाॊ तन्भ े भन् 
सळल-वॊकल्ऩभस्तु॥२४॥  –मजुलेद ३४.५  

ओ३भ।् वऴुायधथयश्लाननल मन्भनषु्मान ् नेनीमतेऽबीळसुबय ्
लान्जन ऽ इल। रृत्प्रनतष्ठॊ मदन्जयॊ जवलष्ठॊ तन्भ े भन् 
सळल-वॊकल्ऩभस्तु॥२५॥  –मजुलेद ३४.६ 

ओ३भ।् व न् ऩलस्ल ळॊ गल े ळॊ जनाम ळभलमते। ळॊ 
याजन्नोऴधीभ्म्॥२६॥  –वाभलेद उ० १.१.३ 

ओ३भ।् अबमॊ न् कयत्मन्तरयषभबमॊ द्मालाऩधृथली उबे 
इभे। अबमॊ ऩश्चादबमॊ ऩयुस्तादतु्तयादधयादबमॊ नो 
अस्तु॥२७॥  –अथलमलेद १९.१५.५ 

ओ३भ।् अबमॊ सभत्रादबमभसभत्रादबमॊ सातादबमॊ ऩयोषात।् 
अबमॊ नक्तभबमॊ ददला न् वलाम आळा भभ सभत्रॊ 
बलन्तु॥२८॥  –अथलमलेद १९.१५.६ 

23. Aum. Yenedaṁ bhūtaṁ bhuvanaṁ bhaviṣyat 
parigṛhītamamṛtena sarvam. Yena yajñas tāyate saptahotā tanme 
manaḥ śiva-saṁkalpamastu.  

–Yajurveda Adhyāya 34, Mantra 4 

24. Aum. Yasminnṛcaḥ sāma yajūṁṣi yasmin pratiṣṭhitā 
rathanābhāvivārāḥ. Yasmim̐ścittaṁ sarvamotaṁ prajānāṁ tanme 
manaḥ śiva-saṁkalpamastu.  

–Yajurveda Adhyāya 34, Mantra 5 

25. Aum. Suṣārathiraśvāniva yanmanuṣyān nenīyate'bhīśubhir 
vājina ' iva. Hṛtpratiṣṭhaṁ yadajiraṁ javiṣṭhaṁ tanme manaḥ 
śiva-saṁkalpamastu.  

–Yajurveda Adhyāya 34, Mantra 6 

26. Aum. Sa naḥ pavasva śaṁ gave śaṁ janāya śamarvate. Śaṁ 
rājannoṣadhībhyaḥ.  

—Sāmaveda, Uttarārcika Prapāṭhaka 1, Mantra 3  

27. Aum. Abhayaṁ naḥ karatyantarikṣamabhayaṁ 
dyāvāpṛthivī ubhe ime. Abhayaṁ paścādabhayaṁ 
purastāduttarādadharādabhayaṁ no astu.  

—Atharvaveda, Kāṇḍa 19, Sūkta 15, Mantra 5 

28. Aum. Abhayaṁ mitrādabhayamamitrādabhayaṁ 
jñātādabhayaṁ parokṣāt. Abhayaṁ naktamabhayaṁ divā naḥ 
sarvā āśā mama mitraṁ bhavantu.  

—Atharvaveda, Kāṇḍa 19, Sūkta 15, Mantra 6 
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बालाथम - शे ळयग्न्त्त के ऩयभ बण्डयय प्रबो ! आऩ अऩनी अवीभ 
कृऩय वे वभस्त दु् ख , तरेळ औय व्मयधधमों को दयू कयके शभें 
ऩयभ ळयग्न्त्त के स्रोत कय अभतृ यव वऩरयओ। आऩकी दमय वे 
ऩधृथली ऩय ळयग्न्त्त कय वयगय रशययतय यशे। अन्त्तरयष वे ळयग्न्त्त 
कय अभतृ फयवतय यशे। द्मरुोक वे ळयग्न्त्त के झयने झयते यशें। 
वमूश, चन्त्द्रभय आदद नषर भण्डर ळयग्न्त्तदयमक शों। वलद्मतु ,् अग्नन, 

लयम,ु जर वॊलववय वदय ळयग्न्त्तदयमक यशें। ददन - ययबरमयॉ , प्रबयत 
की लेरय ळयग्न्त्त के गीत वनुयमें। ऩधृथली , अन्त्तरयष औय द्मरुोक 
की चतेन - अचतेन , प्रवमष - ऩयोष वभस्त ददव्म ळग्ततमयॉ 
ळयग्न्त्त प्रदयन कयें। 

 

शे प्रबो ! कल्मयण भयगश के ऩधथक फदु्धधभयन ्, वलद्लयन ्जन 
शभें ळयग्न्त्त कय भयगश ददखयमें। लळल्ऩकरय के आवलष्कययक 
ळयग्न्त्तदयमक करयओॊ कय आवलष्कयय कयें। कृऴक अन्त्न आदद वे 
ळयग्न्त्त प्रदयन कयें। ययजय औय न्त्मयमयधीळ ळयग्न्त्तदयमक यशें। 
ग्स्रमयॉ गुणलती औय ळयग्न्त्तदयतमकय शों। 

Gist – O merciful lord, please remove all our illnesses and 

difficulties and with the grace may we enjoy the nectarous flow of 

peace from all directions. With your grace, may there be peace on 

earth. May all the oceans be peaceful, may there be cosmic peace. 

May the sun, moon, planets and solar system provide us peace. 

May the lightning, fire, air, water and saṁvatsara (year) remain 

peace giving. May the day, night, dawns and dusk sing the songs of 

peace. May the conscious, unconscious, perceptible and 

imperceptible divine powers of the earth, the sky and the heaven 

provide us peace.  

 

 

 

 

O Lord ! May the learned people, the intellectuals and the souls 
who are on the path of benevolence lead us to the path of peace. 
May the architecture and sculpture created by the architect and 
sculptors be peace giving, may the produce be healthy and 
wholesome. May the justice of rulers and judges be just and peace 
giving? May the women be virtuous and peace givers.  
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शे वलयशधयय प्रबो ! गौ , अश्ल आदद ऩळु , ओऴधधमयॉ, 
लनस्ऩततमयॉ, लन, ऩलशत, नददमयॉ, भेघ, वभदु्र आदद ळयग्न्त्तदयमक शों। 
घय, धन, अन्त्न, मयन, नौकय आदद ळयग्न्त्तदयमक शों। शभयये मस 
आदद शे्रष्ठ कभश, इग्न्त्द्रमयॉ, लयणी ळयग्न्त्त प्रदयन कयें। 

 

 

 

 

शे आनन्त्द स्लरूऩ प्रबो ! भेयय भन अवमन्त्त लेगलयन ्
ळग्ततळयरी औय अद्बतु शै। मशी भेये कभों कय , भेये सयन कय , 

जीलन की ळयग्न्त्त औय भगु्तत कय आधयय शै , ऩयन्त्तु जफ मश भन 
ईष्मयश, द्लेऴ, स्लयथश, रोब, भोश, कयभ, क्रोध, अलबभयन आदद 
नकयययवभक वलचययों कय लळकयय शो जयतय शै , तफ मशी भेयी 
अळयग्न्त्त कय एकभयर कययण फन जयतय शै। आऩ कृऩय कयके भेये 
भन को ववम , प्रेभ, अदशॊवय, उदययतय आदद वकयययवभक ळबु 
वॊकल्ऩों वे ओत - प्रोत कयके ळयन्त्त कय दीग्जमे। 

 

 

 

O God, the substratum of all ! May the animals like cows, 

horses etc., herbs, plants, forests, mountains, rivers, clouds, oceans 

all provide us peace. May our houses, wealth, food-grains, vehicles, 

boats all provide us peace. May all our good deeds such as Yajña 

etc, our sense - organs, and speech all provide us peace.  

 

 

 

 

O blissful God ! My mind is extremely swift, powerful and 

miraculous. It is the base of all my deeds, knowledge, peaceful life 

and liberation. But when it falls prey to the negative thoughts such 

as envy, hatred, selfishness, greed, stupor, lust, anger, ego etc; it 

becomes the sole reason of my unquietness. Kindly give me peace 

by making my mind equipped with the positive dispositions such as 

truth, love, non - violence, generosity etc.  
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शे अबम स्लरूऩ प्रबो ! आऩ शभयये वफ बम दयू कय 
दीग्जमे। शभ ळर ु- लभर तथय प्रवमष - ऩयोष स्थयनों औय वफ 
ददळयओॊ भें तनबशम शोकय ळयग्न्त्त कय अनबुल कयते शुए वौ लऴश वे 
बी अधधक वदुृढ - स्लस्थ इग्न्त्द्रमों के वयथ स्लयधीन शोकय 
जीवलत यशें औय आऩकय गुण - गयन कयते यशें। मशी शभययी 
कयभनय शै , मशी प्रयथशनय शै , मशी मयचनय शै। शे कृऩयतनधयन ! 
स्लीकयय कयो - स्लीकयय कयो - स्लीकयय कयो। 

 

॥  इनत ळान्न्तकयणभ॥्  

O fearless God ! Remove all our fears. May we enjoy peace by 
remaining free from the fear of enemies, friends and all visible and 
invisible places. May we aspire to live for 100 years and even more 
with healthy body and mind and continue to sing your glory. This is 
our prayer and earnest desire. O merciful Lord ! please accept it, 
accept it, accept it.  

 

 

 
“Here ends the Śāntikaraṇam” 
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ईश्लय बन्क्त के बजन 

1 

ओ३भ ्शै जीलन शभययय, ओ३भ ्प्रयणयधयय शै। 

ओ३भ ्शै कियश वलधयतय, ओ३भ ्ऩयरनशयय शै॥  

ओ३भ ्शै दु् ख कय वलनयळक, ओ३भ ्वलयशनन्त्द शै। 

ओ३भ ्शै फर तेजधययी, ओ३भ ्करुणयकन्त्द शै॥  

ओ३भ ्वफकय ऩजू्म शै, शभ ओ३भ ्कय ऩजून कयें। 

ओ३भ ्शी के ्मयन वे शभ ळदु्ध अऩनय भन कयें॥  

ओ३भ ्कय गुरु भन्त्र जऩने वे यशेगय ळदु्ध भन। 

फदु्धध ददन - प्रततददन फढे़गी, धभश भें शोगी रगन॥  

ओ३भ ्जऩने वे शभययय सयन फढ़तय जयमेगय। 
अन्त्त भें मश सयन शभको भगु्तत तक ऩशुॉचयमेगय॥  

 

Songs of devotion to God 

1 

Aum hai jīvana hamārā, aum prāṇādhāra hai; 

Aum hai karttā vidhātā, aum pālanahāra hai. 

 

Aum hai duḥkha kā vināśaka, aum sarvānanda hai; 

Aum hai bala tejadhārī, aum karuṇākanda hai. 

 

Aum sabakā pūjya hai, hama aum kā pūjana kareṁ; 

Aum hī ke dhyāna se hama śuddha apanā mana kareṁ. 

 

Aum kā guru mantra japane se rahegā śuddha mana; 

Buddhi dina - pratidina bar̤hegī, dharma meṁ hogī lagana. 

 

Aum japane se hamārā jñāna bar̤hatā jāyegā; 

Anta meṁ yaha jñāna hamako mukti taka pahum̐cāyegā. 
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2 

विय तुम्शययी बगलन,् जग भें वभय यशी शै। 

तेयी दमय - वगुग्न्त्ध, शय गुर वे आ यशी शै॥  

यवल, चन्त्द्र औय तयये, तूने फनयमे वयये। 

इन वफ भें ज्मोतत तेयी, इक जगभगय यशी शै॥  

वलस्ततृ लवनु्त्धयय ऩय, वयगय फशयमे तूने। 

तश ग्जनकी भोततमों वे, अफ चभचभय यशी शै॥  

ददन - ययत प्रयत् - वन्त््मय, भ्मयह्न बी फनयमय। 

शय ऋतु ऩरट - ऩरट कय, कयतफ ददखय यशी शै॥  

वनु्त्दय वगुन्त्ध लयरे, पूरों भें यॊग शै तेयय। 

मश ्मयन पूर - ऩिी, तेयय ददरय यशी शै॥  

शे ब्रह्भ वलश्लकियश ! लणशन शो तेयय कैवे? 

जर - थर भें तेयी भदशभय, शे ईळ ! छय यशी शै॥  

 

2 

Sattā tumhārī bhagavan, jaga meṁ samā rahī hai; 

Terī dayā - sugandhi, hara gula se ā rahī hai. 

 

Ravi, candra aura tāre, tūne banāye sāre; 

Ina saba meṁ jyoti terī, ika jagamagā rahī hai. 

 

Vistṛta vasundharā para, sāgara bahāye tūne; 

Taha jinakī motiyoṁ se, aba camacamā rahī hai. 

 

Dina - rāta prātaḥ - sandhyā, madhyāhna bhī banāyā; 

Hara ṛtu palaṭa - palaṭa kara, karataba dikhā rahī hai. 

 

Sundara sugandha vāle, phūloṁ meṁ raṁga hai terā; 

Yaha dhyāna phūla - pattī, terā dilā rahī hai. 

 

He brahma viśvakarttā ! Varṇana ho terā kaise? 

Jala - thala meṁ terī mahimā, he īśa ! Chā rahī hai.  
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3 

ळयण प्रब ुकी आओ ये, मशी वभम शै प्मयये। 

आओ प्रब ुगुण गयओ ये, मशी वभम शै प्मयये॥  

उदम शुआ ओ३भ ्नयभ कय बयन,ु आओ दळशन ऩयओ ये। 

अभतृ झयनय झयतय शै मश, इवे ऩीकय अभय शो जयओ ये॥  

मशी वभम शै . . . .  

छर, कऩट औय झठू को वमयगो, ववम भें धचि रगयओ ये। 

ओ३भ ्की बग्तत बफन नशीॊ भगु्तत, दृढ़ वलश्लयव जभयओ ये॥  

मशी वभम शै . . . . 

कय रो प्रब ुनयभ कय लवभयन, नशीॊ ऩीछे ऩछतयओ ये। 

छोटे - फड ेवफ लभर के खुळी वे, गुण ईश्लय के गयओ ये॥  

मशी वभम शै . . . . 
 
 
 
 
 
 

 

3 

Śaraṇa prabhu kī āo re, yahī samaya hai pyāre; 

Āo prabhu guṇa gāo re, yahī samaya hai pyāre. 

 

Udaya huā aum nāma kā bhānu, āo darśana pāo re; 

Amṛta jharanā jharatā hai yaha, ise pīkara amara ho jāo re. 

Yahī samaya hai . . . .  

 

Chala, kapaṭa aura jhūṭha ko tyāgo, satya meṁ citta lagāo re; 

Aum kī bhakti bina nahīṁ mukti, dṛr̤ha viśvāsa jamāo re. 

Yahī samaya hai . . . . 

 

Kara lo prabhu nāma kā simarana, nahīṁ pīche pachatāo re; 

Choṭe - bar̤e saba mila ke khuśī se, guṇa īśvara ke gāo re. 

Yahī samaya hai . . . . 
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4  

बगलयन ्भेयी नमैय, उव ऩयय रगय देनय। 

अफ तक तो तनबयमय शै, आगे बी तनबय देनय॥  

दर - फर के वयथ भयमय, घेये जो भझुको आकय। 

तो देखते न यशनय, झट आके फचय रेनय॥  

वम्बल शै झॊझटों भें, भैं तुभ को बरू जयऊॉ । 

ऩय नयथ ! कशीॊ तुभ बी, भझु को न बरुय देनय॥  

तुभ देल भैं ऩजुययी, तुभ इष्ट भैं उऩयवक। 

मश फयत अगय वच शै, तो वच कयके ददखय देनय॥  

 

 

4 

Bhagavān merī naiyā, usa pāra lagā denā; 

Aba taka to nibhāyā hai, āge bhī nibhā denā. 

 

Dala - bala ke sātha māyā, ghere jo mujhako ākara; 

To dekhate na rahanā, jhaṭa āke bacā lenā. 

 

Sambhava hai jhaṁjhaṭoṁ meṁ, maiṁ tuma ko bhūla jāūm̐; 

Para nātha ! Kahīṁ tuma bhī, mujha ko na bhulā denā. 

 

Tuma deva maiṁ pujārī, tuma iṣṭa maiṁ upāsaka; 

Yaha bāta agara saca hai, to saca karake dikhā denā. 

5 

ओ३भ ्कय वलुभयन फ़कमय कयो, प्रब ुके वशयये ग्जमय कयो। 

जो दतुनमयॊ कय भयलरक शै, नयभ उवी कय लरमय कयो॥  

वयु दरुशब भयनल तन तूने, फड ेबयनम वे ऩयमय शै। 

वलऴमों भें पॊ वकय तमों फन्त्दे, शीयय जन्त्भ गॊलयमय शै। 

5 

Aum kā sumirana kiyā karo, prabhu ke sahāre jiyā karo; 

Jo duniyāṁ kā mālika hai, nāma usī kā liyā karo. 

 

Sura durlabha mānava tana tūne, bar̤e bhāgya se pāyā hai; 

Viṣayoṁ meṁ phaṁsakara kyoṁ bande, hīrā janma gaṁvāyā hai. 
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दषु्ट वॊग न फ़कमय कयो, वज्जनों के गुण लरमय कयो॥  

जो दतुनमयॊ कय भयलरक शै, नयभ उवी कय लरमय कयो॥  

ऩतय नशीॊ कफ रुक जयमे मश, चरते - चरते स्लयॊवय। 

षण भें ऩयूय शो जयमे जग कय, वययय खेर तभयळय। 

वफुश - ळयभ जऩ फ़कमय कयो, मयद प्रब ुको फ़कमय कयो॥  

जो दतुनमयॊ कय भयलरक शै, नयभ उवी कय लरमय कयो॥  

शय प्रयणी वे प्मयय कयो, वफ भें लशी वभयमय शै। 

लभरकय यशनय वफ शैं अऩने, कोई नशीॊ ऩययमय शै। 

द्लेऴ बयल नय फ़कमय कयो, दु् ख न फ़कवी को ददमय कयो॥  

जो दतुनमयॊ कय भयलरक शै, नयभ उवी कय लरमय कयो॥  

वच्चय वखु शै प्रब ुबग्तत भें, फयत न वभझो झठूी। 

लशी अभय ऩद ऩयते शैं, जो वऩमें ओ३भ ्की फटूी। 

ओ३भ ्नयभ यव वऩमय कयो, ‘याघल’ बरू न फ़कमय कयो॥  

जो दतुनमयॊ कय भयलरक शै, नयभ उवी कय लरमय कयो॥  

 

Duṣṭa saṁga na kiyā karo, sajjanoṁ ke guṇa liyā karo. 

Jo duniyāṁ kā mālika hai, nāma usī kā liyā karo. 

 

Patā nahīṁ kaba ruka jāye yaha, calate - calate svāṁsā. 

Kṣaṇa meṁ pūrā ho jāye jaga kā, sārā khela tamāśā. 

Subaha - śāma japa kiyā karo, yāda prabhu ko kiyā karo. 

Jo duniyāṁ kā mālika hai, nāma usī kā liyā karo. 

 

Hara prāṇī se pyāra karo, saba meṁ vahī samāyā hai. 

Milakara rahanā saba haiṁ apane, koī nahīṁ parāyā hai. 

Dveṣa bhāva nā kiyā karo, duḥkha na kisī ko diyā karo. 

Jo duniyāṁ kā mālika hai, nāma usī kā liyā karo. 

 

Saccā sukha hai prabhu bhakti meṁ, bāta na samajho jhūṭhī. 

Vahī amara pada pāte haiṁ, jo piyeṁ Aum kī būṭī. 

Aum nāma rasa piyā karo, ‘rāghava’ bhūla na kiyā karo. 

Jo duniyāṁ kā mālika hai, nāma usī kā liyā karo. 
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6 

ए भयलरक तेये फन्त्दे शभ, ऐवे शों शभयये कयभ। 

नेकी ऩय चरें औय फदी वे टरें, 

तयफ़क शॊवते शुए तनकरे दभ॥  ए भयलरक. . . . .  

फडय कभज़ोय शै आदभी, अबी रयखों शैं इवभें कभी। 

ऩय तू जो खडय, शै दमयर ुफडय, तेयी कृऩय वे धयती थभी। 

ददमय तूने शभें जफ जनभ, तू शी झरेेगय शभ वफके गभ। 

नेकी ऩय चरें औय फदी वे टरें, 

तयफ़क शॊवते शुए तनकरे दभ॥  ए भयलरक. . . . .  

मे अॊधेयय घनय छय यशय, तेयय इॊवयन घफयय यशय। 

शो यशय फेऺफय, कुछ न आतय नजय,  

    वखु कय वयूज तछऩय जय यशय। 

शै तेयी योळनी भें जो दभ, तू अभयलव को कयदे ऩनूभ। 

नेकी ऩय चरें औय फदी वे टरें, 

तयफ़क शॊवते शुए तनकरे दभ॥  ए भयलरक. . . . .  

6 

E mālika tere bande hama, aise hoṁ hamāre karama; 

Nekī para caleṁ aura badī se ṭaleṁ, 

Tāki haṁsate hue nikale dama. E mālika. . . . .  

 

Barā̤ kamazora hai ādamī, abhī lākhoṁ haiṁ isameṁ kamī; 

Para tū jo kharā̤, hai dayālu barā̤, terī kṛpā se dharatī thamī; 

Diyā tūne hameṁ jaba janama, tū hī jhelegā hama sabake gama; 

Nekī para caleṁ aura badī se ṭaleṁ, 

Tāki haṁsate hue nikale dama. E mālika. . . . .  

 

Ye aṁdherā ghanā chā rahā, terā iṁsāna ghabarā rahā; 

Ho rahā bekhabara, kucha na ātā najara,  

    Sukha kā sūraja chipā jā rahā; 

Hai terī rośanī meṁ jo dama, tū amāvasa ko karade pūnama; 

Nekī para caleṁ aura badī se ṭaleṁ, 

Tāki haṁsate hue nikale dama. E mālika. . . . .  
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जफ ज़ुल्भों कय शो वयभनय, तफ तू शी शभें थयभनय। 

लो फयुयई कयें, शभ बरयई कयें, नशीॊ फदरे की शो कयभनय। 

फढ़ उठे प्मयय कय शय कदभ, औय लभटे फयै कय मे बयभ। 

नेकी ऩय चरें औय फदी वे टरें, 

तयफ़क शॊवते शुए तनकरे दभ॥  ए भयलरक. . . . .  

Jaba zulmoṁ kā ho sāmanā, taba tū hī hameṁ thāmanā; 

Vo burāī kareṁ, hama bhalāī kareṁ, nahīṁ badale kī ho kāmanā; 

Bar̤ha uṭhe pyāra kā hara kadama, aura miṭe baira kā ye bharama; 

Nekī para caleṁ aura badī se ṭaleṁ, 

Tāki haṁsate hue nikale dama. E mālika. . . . . 

7  

तू शै वच्चय वऩतय, वयये वॊवयय कय, ओ३भ ्प्मययय। 

तू शी तू शी शै यषक शभययय॥  तू शै वच्चय वऩतय. . . .॥  

चयॊद वयूज लवतयये फनयमे, ऩृ् ली आकयळ ऩलशत वजयमे। 

अन्त्त ऩयमय नशीॊ, तेयय ऩयमय नशीॊ, ऩययलययय। 

तू शी तू शी शै यषक शभययय॥  तू शै वच्चय वऩतय. . . .॥  

ऩक्षषगण ययग वनु्त्दय शैं गयत,े  

जील - जन्त्तु बी लवय शैं झकुयते। 

उवको शी वखु लभरय, तेयी ययश ऩय चरय, जो बी प्मययय। 

तू शी तू शी शै यषक शभययय॥  तू शै वच्चय वऩतय. . . .॥  

7  

Tū hai saccā pitā, sāre saṁsāra kā, Aum pyārā; 

Tū hī tū hī hai rakṣaka hamārā. Tū hai saccā pitā. . . .. 

 

Cāṁda sūraja sitāre banāye, pṛthvī ākāśa parvata sajāye; 

Anta pāyā nahīṁ, terā pāyā nahīṁ, pāravārā; 

Tū hī tū hī hai rakṣaka hamārā. Tū hai saccā pitā. . . .. 

 

Pakṣigaṇa rāga sundara haiṁ gāte,  

jīva - jantu bhī sira haiṁ jhukāte; 

Usako hī sukha milā, terī rāha para calā, jo bhī pyārā; 

Tū hī tū hī hai rakṣaka hamārā. Tū hai saccā pitā. . . .. 
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ऩयऩ ऩयखण्ड शभवे छुडयओ, लेद भयगश ऩ ैशभको चरयओ। 

रगे बग्तत भें भन, कयें वॊ्मय शलन, जग मश वययय। 

तू शी तू शी शै यषक शभययय॥  तू शै वच्चय वऩतय. . . .॥  

अऩनी बग्तत भें भन को रगयनय,  

कष्ट ‘नॊदरार’ वफके लभटयनय। 

दु् खखमों कॊ गयरों कय, औय धन लयरों कय, तू वशययय। 

तू शी तू शी शै यषक शभययय॥  तू शै वच्चय वऩतय. . . .॥  

तू शै वच्चय वऩतय, वयये वॊवयय कय, ओ३भ ्प्मययय। 

तू शी तू शी शै यषक शभययय॥  

 

Pāpa pākhaṇḍa hamase churā̤o, veda mārga pai hamako calāo; 

Lage bhakti meṁ mana, kareṁ saṁdhyā havana, jaga yaha sārā; 

Tū hī tū hī hai rakṣaka hamārā. Tū hai saccā pitā. . . .. 

 

Apanī bhakti meṁ mana ko lagānā,  

kaṣṭa ‘naṁdalāla’ sabake miṭānā; 

Duḥkhiyoṁ kaṁgāloṁ kā, aura dhana vāloṁ kā, tū sahārā; 

Tū hī tū hī hai rakṣaka hamārā. Tū hai saccā pitā. . . .. 

 

Tū hai saccā pitā, sāre saṁsāra kā, Aum pyārā; 

Tū hī tū hī hai rakṣaka hamārā. 

8 

‘ओ३भ’् फोर भेयी यवनय घडी - घडी  

वकर कयज तज, ओ३भ ्नयभ बज, 

      भखु भॊडर भें ऩडी - ऩडी। 

    ‘ओ३भ’् फोर भेयी यवनय घडी - घडी॥  

8 

‘Aum’ bola merī rasanā ghar̤ī - ghar̤ī  

Sakala kāja taja, Aum nāma bhaja,  

    mukha maṁḍala meṁ par̤ī - par̤ī; 

    ‘Aum’ bola merī rasanā ghar̤ī - ghar̤ī. 
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ऩर - ऩर ऩय रे जयनय चयशती,  

     भौत लवयशयने खडी - खडी। 

    ‘ओ३भ’् फोर भेयी यवनय घडी - घडी॥  

‘ओ३भ’् नयभ शै तनज ईश्लय कय,  

     कशे लेद की कडी - कडी। 

    ‘ओ३भ’् फोर भेयी यवनय घडी - घडी॥  

ब्रह्भ रूऩ भें ्मयन रगयरे,  

     ‘ओ३भ’् नयभ की झडी - झडी। 

    ‘ओ३भ’् फोर भेयी यवनय घडी - घडी॥  

Pala - pala para le jānā cāhatī,  

    mauta sirahāne khar̤ī - khar̤ī; 

   ‘Aum’ bola merī rasanā ghar̤ī - ghar̤ī. 

 

‘Aum’ nāma hai nija īśvara kā,  

    kahe veda kī kar̤ī - kar̤ī; 

   ‘Aum’ bola merī rasanā ghar̤ī - ghar̤ī. 

 

Brahma rūpa meṁ dhyāna lagāle,  

    ‘Aum’ nāma kī jhar̤ī - jhar̤ī; 

   ‘Aum’ bola merī rasanā ghar̤ī - ghar̤ī. 

9 

तेये दय को छोडकय फ़कव दय जयऊॉ  भैं। 

वनुतय भेयी कौन शै फ़कवे वनुयऊॉ  भैं॥  

जफ वे मयद बरुयई तेयी, रयखों कष्ट उठयए शैं। 

तमय जयनूॉ इव जीलन अन्त्दय फ़कतने ऩयऩ कभयए शैं। 

शूॉ ळलभशन्त्दय आऩवे, तमय फतरयऊॉ  भैं॥  तेये दय. . . . .॥  

9 

Tere dara ko chora̤kara kisa dara jāūm̐ maiṁ; 

Sunatā merī kauna hai kise sunāūm̐ maiṁ. 

 

Jaba se yāda bhulāī terī, lākhoṁ kaṣṭa uṭhāe haiṁ; 

Kyā jānūm̐ isa jīvana andara kitane pāpa kamāe haiṁ; 

Hūm̐ śarmindā āpase, kyā batalāūm̐ maiṁ. Tere dara. . . . .. 
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भेये ऩयऩ कभश शी तुझवे प्रीत न कयने देते शैं। 

कबी जो चयशूॉ लभरूॉ आऩवे, योक भझु ेमे रेते शैं। 

कैवे स्लयभी आऩके दळशन ऩयऊॉ  भैं॥  तेये दय. . . . .॥  

शै तू नयथ ! लयों कय दयतय, तुझवे वफ लय ऩयते शैं। 

ऋवऴ, भतुन औय मोगी वयये तेये शी गुण गयते शैं। 

छीॊटय दे दो सयन कय, शोळ भें आऊॉ  भैं॥  तेये दय. . . . .॥  

जो फीती वो फीती रेफ़कन फयकी उभय वम्बयरूॉ भैं। 

पे्रभऩयळ भें फॊधय आऩके, गीत पे्रभ के गय रूॉ भैं। 

जीलन प्मयये ‘देळ’ कय वपर फनयऊॊ  भैं॥  तेये दय. . . . .॥  

 

Mere pāpa karma hī tujhase prīta na karane dete haiṁ; 

Kabhī jo cāhūm̐ milūm̐ āpase, roka mujhe ye lete haiṁ; 

Kaise svāmī āpake darśana pāūm̐ maiṁ. Tere dara. . . . .. 

 

Hai tū nātha ! Varoṁ kā dātā, tujhase saba vara pāte haiṁ; 

Ṛṣi, muni aura yogī sāre tere hī guṇa gāte haiṁ; 

Chīṁṭā de do jñāna kā, hośa meṁ āūm̐ maiṁ. Tere dara. . . . .. 

 

Jo bītī so bītī lekina bākī umara sambhālūm̐ maiṁ; 

Premapāśa meṁ baṁdhā āpake, gīta prema ke gā lūm̐ maiṁ; 

Jīvana pyāre ‘deśa’ kā saphala banāūṁ maiṁ. Tere dara. . . . .. 

10 

अफ वौंऩ ददमय इव जीलन कय, वफ बयय तुम्शयये शयथों भें। 

शै जीत तुम्शयये शयथों भें, शै शयय तुम्शयये शयथों भें॥  

भेयय तनश्चम शै एक मशी, एक फयय तुम्शें ऩय जयऊॉ  भैं। 

अऩशण कय दूॉ जगती बय कय, वफ प्मयय तुम्शयये शयथों भें॥  

10 

Aba sauṁpa diyā isa jīvana kā, saba bhāra tumhāre hāthoṁ meṁ; 

Hai jīta tumhāre hāthoṁ meṁ, hai hāra tumhāre hāthoṁ meṁ. 

 

Merā niścaya hai eka yahī, eka bāra tumheṁ pā jāūm̐ maiṁ; 

Arpaṇa kara dūm̐ jagatī  bhara kā, saba pyāra tumhāre hāthoṁ 
meṁ. 
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मय तो भैं जग वे दयू यशूॉ , मय जग भें यशूॉ तो ऐवे यशूॉ। 

इव ऩयय तुम्शयये शयथों भें, उव ऩयय तुम्शयये शयथों भें॥  

मदद भयनऴु शी भझु ेजन्त्भ लभरे, तो तल चयणों कय ऩजुययी फनूॉ। 

शों भझु ऩजूक की ऩजूय के वफ, तयय तुम्शयये शयथों भें॥  

जफ - जफ वॊवयय कय फन्त्दी फन, दयफयय तेये भें आऊॉ  भैं। 

शो भेये कभों कय तनणशम, वयकयय तुम्शयये शयथों भें॥  

भझु भें तुझ भें शै बेद मशी, भैं नय शूॉ तुभ नयययमण शो। 

भैं शूॉ वॊवयय के शयथों भें, वॊवयय तुम्शयये शयथों भें॥  

 

 

Yā to maiṁ jaga se dūra rahūm̐ , yā jaga meṁ rahūm̐ to aise rahūm̐; 

Isa pāra tumhāre hāthoṁ meṁ, usa pāra tumhāre hāthoṁ meṁ. 

 

Yadi mānuṣa hī mujhe janma mile, to tava caraṇoṁ kā pujārī 
banūm̐; 

Hoṁ mujha pūjaka kī pūjā ke saba, tāra tumhāre hāthoṁ meṁ. 

 

Jaba - jaba saṁsāra kā bandī bana, darabāra tere meṁ āūm̐ maiṁ; 

Ho mere karmoṁ kā nirṇaya, sarakāra tumhāre hāthoṁ meṁ. 

 

Mujha meṁ tujha meṁ hai bheda yahī, maiṁ nara hūm̐ tuma 
nārāyaṇa ho; 

Maiṁ hūm̐ sa ṁsāra ke hāthoṁ meṁ, saṁsāra tumhāre hāthoṁ 
meṁ. 
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11 

ओ३भ ्नयभ के शीये - भोती, भैं बफखययऊॉ  गरी - गरी। 

रे रो ये कोई ओ३भ ्कय प्मययय, आलयज रगयऊॉ  गरी - गरी॥  

भयमय के दीलयनों वनु रो, इक ददन ऐवय आमेगय। 

धन दौरत औय रूऩ खजयनय, धयय मशीॊ यश जयमेगय। 

वनु्त्दय कयमय भयटी शोगी, चचयश शोगी गरी - गरी॥  

ओ३भ ्नयभ के शीये - भोती. . . . .  

लभर प्मयये वगे वम्फन्त्धी, इक ददन तुझ ेबरुयमेंगे। 

कर जो कशते अऩनय - अऩनय, आग भें तुझ ेजरयमेंगे। 

दो ददन कय मश चभन खखरय शै, फ़पय भयुझयमे करी - करी॥  

ओ३भ ्नयभ के शीये - भोती. . . . .  

तमों कयतय शै भेयी - भेयी, तज दे इव अलबभयन को। 

छोड जगत ्के झठेू धन्त्धे, जऩरे प्रब ुके नयभ को॥  

गमय वभम फ़पय शयथ न आमे, तफ ऩछतयए घडी - घडी॥  

ओ३भ ्नयभ के शीये - भोती. . . . .  

11 

Aum nāma ke hīre - motī, maiṁ bikharāūm̐ galī - galī; 

Le lo re koī Aum kā pyārā, āvāja lagāūm̐ galī - galī. 

 

Māyā ke dīvānoṁ suna lo, ika dina aisā āyegā; 

Dhana daulata aura rūpa khajānā, dharā yahīṁ raha jāyegā; 

Sundara kāyā māṭī hogī, carcā hogī galī - galī. 

Aum nāma ke hīre - motī. . . . .  

 

Mitra pyāre sage sambandhī, ika dina tujhe bhulāyeṁge; 

Kala jo kahate apanā - apanā, āga meṁ tujhe jalāyeṁge; 

Do dina kā yaha camana khilā hai, phira murajhāye kalī - kalī. 

Aum nāma ke hīre - motī. . . . .  

 

Kyoṁ karatā hai merī - merī, taja de isa abhimāna ko; 

Chora̤ jagat ke jhūṭhe dhandhe, japale prabhu ke nāma ko. 

Gayā samaya phira hātha na āye, taba pachatāe ghar̤ī - ghar̤ī. 

Aum nāma ke hīre - motī. . . . .  

 

Jisako apanā kaha - kaha karake, mūrakha tū itarātā hai; 
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ग्जवको अऩनय कश - कश कयके, भयूख तू इतययतय शै। 

छोड के फन्त्दे वयथ वलऩद भें, कबी नशीॊ कोई जयतय शै। 

दो ददन कय मश यैन फवयैय, आखखय शोगी चरय - चरी॥  

ओ३भ ्नयभ के शीये - भोती. . . . .  

 

Chora̤ ke bande sātha vipada meṁ, kabhī nahīṁ koī jātā hai; 

Do dina kā yaha raina basairā, ākhira hogī calā - calī. 

Aum nāma ke hīre - motī. . . . .  

 

12 

पे्रभी बय कय पे्रभ भें, ईश्लय के गुण गयमय कय। 
भन भग्न्त्दय भें भयूखय, झयडू योज रगयमय कय॥ टेक॥  

वोने भें तो यैन बफतयई, ददन बय कयतय ऩयऩ यशय। 

इवी बयॊतत नष्ट तू जीलन, कयतय अऩने आऩ यशय। 

प्रयत् वभम उठ ्मयन व,े वववॊग भें तू जयमय कय॥  

नय - तन के चोरे कय ऩयनय, फच्चों कय कोई खेर नशीॊ। 

जन्त्भ - जन्त्भ के ळबु कभों कय, शोतय जफ तक भेर नशीॊ। 

नय - तन ऩयने के लरए, उिभ कभश कभयमय कय॥  

 

12 

premī bhara kara prema meṁ, īśvara ke guṇa gāyā kara; 

mana mandira meṁ mūrakhā, jhār̤ū roja lagāyā kara.ṭeka. 

 

sone meṁ to raina bitāī, dina bhara karatā pāpa rahā; 

isī bhāṁti naṣṭa tū jīvana, karatā apane āpa rahā; 

prātaḥ samaya uṭha dhyāna se, satsaṁga meṁ tū jāyā kara. 

 

nara - tana ke cole kā pānā, baccoṁ kā koī khela nahīṁ; 

janma - janma ke śubha karmoṁ kā, hotā jaba taka mela nahīṁ; 

nara - tana pāne ke lie, uttama karma kamāyā kara. 
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ऩयव तेये शै दखुखमय कोई, तूने भौज उडयई तमय। 

बखूय प्मयवय ऩडय ऩडोवी, तूने योटी खयई तमय। 

ऩशरे वफवे ऩछू कय, फ़पय बोजन तू खयमय कय॥  

देख दमय उव ऩयभेश्लय की, ग्जवने लदैदक सयन ददमय। 

‘देळ’ तू भन भें वोच जयय तो, फ़कतनय शै कल्मयण फ़कमय। 

वफ कयभों को छोड के, उवकय ्मयन रगयमय कय।  

ओ३भ ्प्रब ुकय नयभ शै, तनवम उठ उवको ्मयमय कय॥  

pāsa tere hai dukhiyā koī, tūne mauja urā̤ī kyā; 

bhūkhā pyāsā parā̤ paro̤sī, tūne roṭī khāī kyā; 

pahale sabase pūcha kara, phira bhojana tū khāyā kara. 

 

dekha dayā usa parameśvara kī, jisans vaidika jñāna diyā; 

‘deśa’ tū mana meṁ soca jarā to, kitanā hai kalyāṇa kiyā; 

saba kāmoṁ ko chora̤ ke, usakā dhyāna lagāyā kara; 

Aum prabhu kā nāma hai, nitya uṭha usako dhyāyā kara. 

 

13 

लश ळग्तत शभें दो दमयतनधे ! किशव्म भयगश ऩय डट जयलें। 

ऩय वेलय ऩय उऩकयय भें शभ, तनज जीलन वपर फनय जयलें॥  

 

शभ दीन दु् खी तनफरों वलकरों के, वेलक फन वॊतयऩ शयें। 

जो शैं अटके बरेू बटके, उनको तययें खुद तय जयलें॥  

 

13 

Vaha śakti hameṁ do dayānidhe !  

   Karttavya mārga para ḍaṭa jāveṁ; 

Para sevā para upakāra meṁ hama,  

   Nija jīvana saphala banā jāveṁ. 

Hama dīna duḥkhī nibaloṁ vikaloṁ ke,  

   Sevaka bana saṁtāpa hareṁ; 

Jo haiṁ aṭake bhūle bhaṭake,  

   Unako tāreṁ khuda tara jāveṁ. 
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छर - दम्ब द्लेऴ ऩयखण्ड झठू, अन्त्मयम वे तनळ ददन दयू यशें। 

जीलन शो ळदु्ध वयर अऩनय, ळधुच पे्रभ वधुय यव फयवयलें॥  

 

तनज आन, भयन, भमयशदय कय, प्रब ु्मयन यशे अलबभयन यशे। 

ग्जव देळ जयतत भें जनभ लरमय, फलरदयन उवी ऩय शो जयलें॥  

 

 

Chala - dambha dveṣa pākhaṇḍa jhūṭha,  

   Anyāya se niśa dina dūra raheṁ; 

Jīvana ho śuddha sarala apanā,  

   Śuci prema sudhā rasa barasāveṁ. 

Nija āna, māna, maryādā kā,  

   Prabhu dhyāna rahe abhimāna rahe; 

Jisa deśa jāti meṁ janama liyā,  

   Balidāna usī para ho jāveṁ. 

14 

भधयु ओ३भ ्कय जऩ फ़कमे जय, फ़कमे जय। 

तू आधयय उवकय लरमे जय, लरए जय॥  

वदय अन्त्न बखूों को, नॊगों को कऩडय 

जशयॊ तक फने तू ददमे जय, ददमे जय॥  भधयु. . .  

घणृय द्लेऴ अलबभयन वे भयनलों के 

रृदम पट यशे शैं, लवमे जय, लवमे जय॥  भधयु. . .  

धयय धयभ धन जयमेंगे वॊग न तेये  

तू धन धभश वॊग भें लरए जय, लरए जय॥  भधयु. . . 

14 

Madhura Aum kā japa kiye jā, kiye jā; 

Tū ādhāra usakā liye jā, lie jā. 

Sadā anna bhūkhoṁ ko, naṁgoṁ ko kaparā̤ 

Jahāṁ taka bane tū diye jā, diye jā. Madhura. . .  

Ghṛṇā dveṣa abhimāna se mānavoṁ ke 

Hṛdaya phaṭa rahe haiṁ, siye jā, siye jā. Madhura. . .  

Dharā dhāma dhana jāyeṁge saṁga na tere  

Tū dhana dharma saṁga meṁ lie jā, lie jā. Madhura. . . 
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वयव वॊमभी स्लस्थ स्लयधीन फनकय 

तू वौ लऴश जग भें ग्जमे जय, ग्जमे जय॥  भधयु. . .  

‘प्रकाळामम’ चढ़के कबी जो न उतये 

लशी प्रेभ प्मयरय वऩमे जय, वऩमे जय॥  भधयु. . .  

 

Sarasa saṁyamī svastha svādhīna banakara 

Tū sau varṣa jaga meṁ jiye jā, jiye jā. Madhura. . .  

‘Prakāśārya’ car̤hake kabhī jo na utare 

Vahī prema pyālā piye jā, piye jā. Madhura. . .  

 

15 

जगत ्भें उनकी लभटी शै धचन्त्तय, जो तेये चयणों भें आ ऩड ेशैं। 

लशी शभेळय शये बये शैं, जो तेये चयणों भें आ ऩड ेशैं॥  

न ऩयमय ययजय लज़ीय फनकय, न ऩयमय तुभको पकीय फनकय, 

उवी को दळशन शुए शैं तेये, जो तेये चयणों भें आ ऩड ेशैं॥  

न ऩयमय तुझको फ़कवी ने फर वे,  

    न ऩयमय तुझको फ़कवी ने छर वे, 

लशी ऩयभ ऩद को ऩय गमे शैं, जो तेये चयणों भें आ ऩड ेशैं॥  

फ़कवी ने जग भें कयी बरयई, फ़कवी ने जग भें कयी फयुयई, 

लशी वभुययग ऩे चर ऩड ेशैं, जो तेये चयणों भें आ ऩड ेशैं॥  

15 

Jagat meṁ unakī miṭī hai cintā, jo tere caraṇoṁ meṁ ā par̤e haiṁ; 

Vahī hameśā hare bhare haiṁ, jo tere caraṇoṁ meṁ ā par̤e haiṁ. 

Na pāyā rājā vazīra banakara, na pāyā tumako phakīra banakara, 

Usī ko darśana hue haiṁ tere, jo tere caraṇoṁ meṁ ā par̤e haiṁ. 

Na pāyā tujhako kisī ne bala se,  

    Na pāyā tujhako kisī ne chala se, 

Vahī parama pada ko pā gaye haiṁ,  

    Jo tere caraṇoṁ meṁ ā par̤e haiṁ. 

Kisī ne jaga meṁ karī bhalāī, kisī ne jaga meṁ karī burāī, 

Vahī sumāraga pe cala par̤e haiṁ,  

    Jo tere caraṇoṁ meṁ ā par̤e haiṁ. 
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फ़कवी ने बोगों कय भयगश चयशय, फ़कवी ने शठ मोग को वययशय, 

लशी फन वके शैं आमश वच्च,े जो तेये चयणों भें आ ऩड ेशैं॥  

लशी शभेळय शये बये शैं, जो तेये चयणों भें आ ऩड ेशैं॥  

 

Kisī ne bhogoṁ kā mārga cāhā, kisī ne haṭha yoga ko sarāhā, 

Vahī bana sake haiṁ ārya sacce, jo tere caraṇoṁ meṁ ā par̤e haiṁ. 

Vahī hameśā hare bhare haiṁ, jo tere caraṇoṁ meṁ ā par̤e haiṁ. 

16 

वऩतय तुभ वलश्लव्मयऩी शो, तुम्शययी धन्त्म भयमय शै। 

तुम्शीॊ जगदीळ शो बगलन,् तुम्शीॊ ने जग यचयमय शै। 

तू शी जर भें, तू शी थर भें, तू शी ऩलशत अचर भें शै। 

धययतर भें तू शी आकयळ भॊडर भें वभयमय शै॥  वऩतय….  

ऩये शै सयतनमों के सयन वे तेयी अरख रीरय। 

ऩतय तेये यशस्मों कय बरय कफ फ़कवने ऩयमय शै॥  वऩतय….  

भशयऩयऩों ने घेयय शै बयोवय एक तेयय शै। 

फझुय दो तयऩ तषृ्णय को शभें ग्जवने भ्रभयमय शै॥  वऩतय….  

ळयण भें आ ऩड ेतेयी शभें अऩनयइमे बगलन।् 

जनयदशन बततलववर तुभने बततों को फचयमय शै॥  वऩतय….   

16 

Pitā tuma viśvavyāpī ho, tumhārī dhanya māyā hai; 

Tumhīṁ jagadīśa ho bhagavan, tumhīṁ ne jaga racāyā hai; 

Tū hī jala meṁ, tū hī thala meṁ, tū hī parvata acala meṁ hai; 

Dharātala meṁ tū hī ākāśa maṁḍala meṁ samāyā hai. Pitā….  

Pare hai jñāniyoṁ ke jñāna se terī alakha līlā; 

Patā tere rahasyoṁ kā bhalā kaba kisane pāyā hai. Pitā….  

Mahāpāpoṁ ne gherā hai bharosā eka terā hai; 

Bujhā do tāpa tṛṣṇā ko hameṁ jisane bhramāyā hai. Pitā….  

Śaraṇa meṁ ā par̤e terī hameṁ apanāiye bhagavan; 

Janārdana bhaktavatsala tumane bhaktoṁ ko bacāyā hai. Pitā….  



213 
 

शभयये ऩयऩ अनधगनती औय मश कभश तनष्पर शै। 

प्रबो ! तेयी षभय की शभ वफों ऩय छर - छयमय शै॥  वऩतय….   

 

Hamāre pāpa anaginatī aura yaha karma niṣphala hai; 

Prabho ! Terī kṣamā kī hama saboṁ para chatra - chāyā hai. Pitā….  

 

 

17 

तुम्शयये ददव्म दळशन की भैं इच्छय रे के आमय शूॉ। 

वऩरय दो पे्रभ कय अभतृ, वऩऩयवय रे के आमय शूॉ॥  

यतन अनभोर रयते रयने लयरे बेंट को तेयी। 

भैं केलर आॉवओुॊ की भञ्जु - भयरय रे के आमय शूॉ॥  

जगत ्के यॊग वफ झठेू, तू अऩने यॊग भें यॊग रे। 

भैं अऩनय मश भशय फदयॊग, फयनय रे के आमय शूॉ॥  

‘प्रकाळानन्द’ शो जयमे भेयी अन्त्धेयी कुदटमय भें। 

तुम्शययय आवयय वलश्लयव आळय रे के आमय शूॉ॥  
 

17 

Tumhāre divya darśana kī maiṁ icchā le ke āyā hūm̐; 

Pilā do prema kā amṛta, pipāsā le ke āyā hūm̐. 

Ratana anamola lāte lāne vāle bheṁṭa ko terī; 

Maiṁ kevala ām̐suoṁ kī mañju - mālā le ke āyā hūm̐. 

Jagat ke raṁga saba jhūṭhe, tū apane raṁga meṁ raṁga le; 

Maiṁ apanā yaha mahā badaraṁga, bānā le ke āyā hūm̐. 

‘Prakāśānanda’ ho jāye merī andherī kuṭiyā meṁ; 

Tumhārā āsarā viśvāsa āśā le ke āyā hūm̐. 
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18 

तनफशर के प्रयण ऩकुयय यशे, जगदीळ शये, जगदीळ शये। 

श्लयवों के स्लय झॊकयय यशे, जगदीळ शये, जगदीळ शये॥  

आकयळ दशभयरम वयगय भें, ऩधृथली ऩयतयर चययचय भें। 

मश भधयु फोर गुञ्जयय यशे, जगदीळ शये, जगदीळ शये॥  

जफ दमय - दृग्ष्ट शो जयती शै, वखूी खेती रशययती शै। 

इव आळय वे जन उच्चयय यशे, जगदीळ शये, जगदीळ शये॥  

वखु - दु् खों की धचन्त्तय शी नशीॊ, मश वलश्लयव न जयमे कशीॊ। 

टूटे न, रगय मश तयय यशे, जगदीळ शये, जगदीळ शये॥  

तुभ शो करुणय के धयभ वदय, वेलक शै ‘याधेश्माभ’ वदय। 

फव इतनय वदय वलचयय यशे, जगदीळ शये, जगदीळ शये॥  

 

18 

Nirbala ke prāṇa pukāra rahe, jagadīśa hare, jagadīśa hare; 

Śvāsoṁ ke svara jhaṁkāra rahe, jagadīśa hare, jagadīśa hare. 

Ākāśa himālaya sāgara meṁ, pṛthivī pātāla carācara meṁ; 

Yaha madhura bola guñjāra rahe, jagadīśa hare, jagadīśa hare. 

Jaba dayā - dṛṣṭi ho jātī hai, sūkhī khetī laharātī hai; 

Isa āśā se jana uccāra rahe, jagadīśa hare, jagadīśa hare. 

Sukha - duḥkhoṁ kī cintā hī nahīṁ, yaha viśvāsa na jāye kahīṁ; 

ṭūṭe na, lagā yaha tāra rahe, jagadīśa hare, jagadīśa hare. 

Tuma ho karuṇā ke dhāma sadā, sevaka hai ‘rādheśyāma’ sadā; 

Basa itanā sadā vicāra rahe, jagadīśa hare, jagadīśa hare. 

19 

तेये ऩजून को बगलयन ्फनय भन भग्न्त्दय आरीळयन। 

फ़कवने देखी तेयी भयमय, फ़कवने बेद तेयय शै ऩयमय। 

19 

Tere pūjana ko bhagavān banā mana mandira ālīśāna; 

Kisane dekhī terī māyā, kisane bheda terā hai pāyā; 
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शयये ऋवऴ - भतुन कय - कय ्मयन॥  फनय भन… 

फ़कवने देखी तेयी वयूत, कौन फनयले तेयी भयूत। 

तू शै तनययकयय बगलयन॥्  फनय भन… 

मश वॊवयय शै तेयय भग्न्त्दय, तू यभय शै इवके अन्त्दय। 

कयते ऋवऴ - भतुन वदय शी ्मयन॥  फनय भन… 

तू शय गुर भें, तू फरुफरु भें, तू शय ळयख भें, शय ऩयतय भें। 

तू शय ददर भें प्रब ुको भयन॥  फनय भन… 

तू शी जर भें, तू शी थर भें, तू शी लन भें, तू शी भन भें। 

तेयय रूऩ अनऩू भशयन॥्  फनय भन… 

तूने ययजय यॊक फनयमे, तूने लबषुक ययज बफठयमे। 

तेयी रीरय ईळ भशयन॥्  फनय भन… 

झठेू जग की झठूी भयमय, भयूख इवभें तमों बयभयमय। 

कय कुछ जीलन कय कल्मयण॥  फनय भन… 

 

Hāre ṛṣi - muni kara - kara dhyāna. Banā mana… 

Kisane dekhī terī sūrata, kauna banāve terī mūrata; 

Tū hai nirākāra bhagavān. Banā mana… 

Yaha saṁsāra hai terā mandira, tū ramā hai isake andara; 

Karate ṛṣi - muni sadā hī dhyāna. Banā mana… 

Tū hara gula meṁ, tū bulabula meṁ, tū hara śākha meṁ, hara 

pātara meṁ; 

Tū hara dila meṁ prabhu ko māna. Banā mana… 

Tū hī jala meṁ, tū hī thala meṁ, tū hī vana meṁ, tū hī mana meṁ; 

Terā rūpa anūpa mahān. Banā mana… 

Tūne rājā raṁka banāye, tūne bhikṣuka rāja biṭhāye; 

Terī līlā īśa mahān. Banā mana… 

Jhūṭhe jaga kī jhūṭhī māyā, mūrakha isameṁ kyoṁ bharamāyā; 

Kara kucha jīvana kā kalyāṇa. Banā mana… 
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20 

अजफ शैययन शूॉ बगलन ्! तुम्शें तमोंकय रयझयऊॉ  भैं। 

कोई लस्तु नशीॊ ऐवी, ग्जवे वेलय भें रयऊॉ  भैं॥  

कयें फ़कव तौय आह्लयन फ़क तुभ भौजूद शो शय जयॊ। 

तनययदय शै फरुयने भें, अगय घण्टी फजयऊॉ  भैं॥  

तुम्शीॊ शो भतूतश भें बी, तुम्शीॊ व्मयऩक शो पूरों भें। 

बरय बगलयन ्को बगलयन ्ऩय तमोंकय चढ़यऊॉ  भैं॥  

रगयनय बोग प्रब ुतुभको, मश एक अऩभयन कयनय शै। 

खखरयते वलश्ल को तुभ शो, तुम्शें तमोंकय खखरयऊॉ  भैं॥  

तुम्शययी ज्मोतत वे योळन शैं वयूज, चयॊद औय तयये। 

भशय अन्त्धेय शै कैवे तुम्शें दीऩक ददखयऊॉ  भैं॥  

बजुयमें शैं न गदशन शै, न वीनय शै न ऩेळयनी। 

तुभ शो तनरेऩ नयययमण ! कशयॊ चन्त्दन रगयऊॉ  भैं॥  

फड ेनयदयन शैं जन ले, जो घडते आऩकी भयूत। 

फनयते वलश्ल को तुभ शो, तुम्शें तमोंकय फनयऊॉ  भैं॥  

20 

Ajaba hairāna hūm̐ bhagavan ! Tumheṁ kyoṁkara rijhāūm̐ maiṁ; 

Koī vastu nahīṁ aisī, jise sevā meṁ lāūm̐ maiṁ. 

Kareṁ kisa taura āhvāna ki tuma maujūda ho hara jāṁ; 

Nirādara hai bulāne meṁ, agara ghaṇṭī bajāūm̐ maiṁ. 

Tumhīṁ ho mūrti meṁ bhī, tumhīṁ vyāpaka ho phūloṁ meṁ; 

Bhalā bhagavān ko bhagavān para kyoṁkara car̤hāūm̐ maiṁ. 

Lagānā bhoga prabhu tumako, yaha eka apamāna karanā hai; 

Khilāte viśva ko tuma ho, tumheṁ kyoṁkara khilāūm̐ maiṁ. 

Tumhārī jyoti se rośana haiṁ sūraja, cāṁda aura tāre; 

Mahā andhera hai kaise tumheṁ dīpaka dikhāūm̐ maiṁ. 

Bhujāyeṁ haiṁ na gardana hai, na sīnā hai na peśānī; 

Tuma ho nirlepa nārāyaṇa ! Kahāṁ candana lagāūm̐ maiṁ. 

Bar̤e nādāna haiṁ jana ve, jo ghara̤te āpakī mūrata; 

Banāte viśva ko tuma ho, tumheṁ kyoṁkara banāūm̐ maiṁ. 
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21 

लभरतय शै वच्चय वखु केलर, बगलयन ्तुम्शयये चयणों भें। 

मश वलनती शै ऩर-ऩर तछन-तछन, यशे ्मयन तुम्शयये चयणों भें॥  

चयशे फयैी कुर वॊवयय फने, चयशे जीलन भझु ऩ ैबयय फने। 

चयशे भौत गरे कय शयय फने, यशे ्मयन तुम्शयये चयणों भें॥  

चयशे कष्टों ने भझु ेघेयय शो, चयशे चययों ओय अॉधेयय शो। 

ऩय धचि न डगभग भेयय शो, यशे ्मयन तुम्शयये चयणों भें॥  

चयशे कयॉटों भें भझु ेचरनय शो, चयशे अग्नन भें भझु ेजरनय शो। 

चयशे छोड के देळ तनकरनय शो, यशे ्मयन तुम्शयये चयणों भें॥  

भेयी ग्जह्लय ऩय तेयय नयभ यशे, तेयी मयद वफुश औय ळयभ यशे। 

फव कयभ मश आठों मयभ यशे, यशे ्मयन तुम्शयये चयणों भें॥  

 

21 

Milatā hai saccā sukha kevala, bhagavān tumhāre caraṇoṁ meṁ; 

Yaha vinatī hai pala-pala china-china, rahe dhyāna tumhāre 
caraṇoṁ meṁ. 

Cāhe bairī kula saṁsāra bane, cāhe jīvana mujha pai bhāra bane; 

Cāhe mauta gale kā hāra bane, rahe dhyāna tumhāre caraṇoṁ 
meṁ. 

Cāhe kaṣṭoṁ ne mujhe gherā ho, cāhe cāroṁ ora am̐dherā ho; 

Para citta na ḍagamaga merā ho, rahe dhyāna tumhāre caraṇoṁ 
meṁ. 

Cāhe kām̐ṭoṁ meṁ mujhe calanā ho , cāhe agni meṁ mujhe jalanā 
ho; 

Cāhe chora̤ ke deśa nikalanā ho , rahe dhyāna tumhāre caraṇoṁ 
meṁ. 

Merī jihvā para terā nāma rahe, terī yāda subaha aura śāma rahe; 

Basa kāma yaha āṭhoṁ yāma rahe, rahe dhyāna tumhāre caraṇoṁ 
meṁ. 

22 

दमय कय दयन बग्तत कय, शभें ऩयभयवभय देनय। 

दमय कयनय शभययी आवभय भें ळदु्धतय देनय॥  

22 

Dayā kara dāna bhakti kā, hameṁ paramātmā denā; 

Dayā karanā hamārī ātmā meṁ śuddhatā denā. 
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शभयये ्मयन भें आलो, प्रबो आॉखों भें फव जयलो। 

अॉधेये ददर भें आकय तुभ ऩयभ ज्मोतत जगय देनय॥  

फशय दो प्रेभ की गॊगय, ददरों भें पे्रभ कय वयगय। 

शभें आऩव भें लभर - जुरकय प्रबो ! यशनय लवखय देनय॥  

शभययय धभश शो वेलय, शभययय कभश शो वेलय। 

वदय ईभयन शो वेलय, वरुृद् वेलक फनय देनय॥  

लतन के लयस्ते जीनय, लतन के लयस्ते भयनय। 

लतन ऩय जयॉ फ़  पदय कयनय प्रबो ! शभ को लवखय देनय॥  
 

Hamāre dhyāna meṁ āvo, prabho ām̐khoṁ meṁ basa jāvo; 

Am̐dhere dila meṁ ākara tuma parama jyoti jagā denā. 

Bahā do prema kī gaṁgā, diloṁ meṁ prema kā sāgara; 

Hameṁ āpasa meṁ mila - julakara prabho ! Rahanā sikhā denā. 

Hamārā dharma ho sevā, hamārā karma ho sevā; 

Sadā īmāna ho sevā, suhṛd sevaka banā denā. 

Vatana ke vāste jīnā, vatana ke vāste maranā; 

Vatana para jām̐ phidā karanā prabho ! Hama ko sikhā denā. 

 

23 

वऩतु भयतु वशयमक स्लयभी वखय, तुभ शी इक नयथ शभयये शो। 

ग्जनके कछु औय आधयय नशीॊ, ततनके तुभ शी यखलयये शो॥  

वफ बयॊतत वदय वखुदयमक शो, दु् ख दगुशण नयळनशयये शो। 

प्रततऩयर कयो लवगये जग को, अततळम करुणय उय धयये शो॥  

23 

Pitu mātu sahāyaka svāmī sakhā, tuma hī ika nātha hamāre ho; 

Jinake kachu aura ādhāra nahīṁ, tinake tuma hī rakhavāre ho. 

Saba bhāṁti sadā sukhadāyaka ho, duḥkha durgaṇa nāśanahāre ho; 

Pratipāla karo sigare jaga ko, atiśaya karuṇā ura dhāre ho. 
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बलूर शैं शभ शी तुभको तुभ तो, शभयी वधुध नयदश बफवयये शो। 

उऩकययन को कछु अन्त्त नशीॊ, तछन शी तछन जो वलस्तयये शो॥  

भशयययज भशय भदशभय तुम्शययी, वभझें बफयरे फधुधलयये शो। 

ळबु ळयग्न्त्त तनकेतन पे्रभतनधे ! भन भग्न्त्दय के उग्जमयये शो॥  

इव जीलन के तुभ जीलन शो, इन प्रयणन के तुभ प्मयये शो। 

तुभ वों प्रब ुऩयम ‘प्रताऩ’ शरय, केदश के अफ औय वशयये शो॥  

 

Bhūli haiṁ hama hī tumako tuma to, hamarī sudhi nāhi bisāre ho; 

Upakārana ko kachu anta nahīṁ, china hī china jo vistāre ho. 

Mahārāja mahā mahimā tumhārī, samajheṁ birale budhivāre ho; 

Śubha śānti niketana premanidhe ! Mana mandira ke ujiyāre ho. 

Isa jīvana ke tuma jīvana ho, ina prāṇana ke tuma pyāre ho; 

Tuma soṁ prabhu pāya ‘pratāpa’ hari, kehi ke aba aura sahāre ho. 

 

24 

आज लभर वफ गीत गयओ उव प्रब ुके धन्त्मलयद। 

ग्जवकय मळ तनत गयते शैं गन्त्धलश भतुनजन धन्त्मलयद॥  

भग्न्त्दयों भें कन्त्दयों भें ऩलशतों के लळखय ऩय। 

ऩयते शैं आनन्त्द लभर गयते शैं स्लय बय धन्त्मलयद॥  

कूऩ भें तयरयफ भें वयगय की गशयी धयय भें। 

प्रेभ - यव भें तपृ्त शो कयते शैं जरचय धन्त्मलयद॥  

24 

Āja mila saba gīta gāo usa prabhu ke dhanyavāda; 

Jisakā yaśa nita gāte haiṁ gandharva munijana dhanyavāda. 

Mandiroṁ meṁ kandaroṁ meṁ parvatoṁ ke śikhara para; 

Pāte haiṁ ānanda mila gāte haiṁ svara bhara dhanyavāda. 

Kūpa meṁ tālāba meṁ sāgara kī gaharī dhāra meṁ; 

Prema - rasa meṁ tṛpta ho karate haiṁ jalacara dhanyavāda. 
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ळयददमों भें, कीतशनों भें, मस औय उववल के आदद। 

भीठे स्लय भें चयदशए कयें नयरय - नय वफ धन्त्मलयद॥  

गयन कय ‘अभीचन्द’ बजनयनन्त्द ईश्लय - स्तुतत। 

्मयन धय वनुते शैं श्रोतय कयन धय - धय धन्त्मलयद॥  

 

Śādiyoṁ meṁ, kīrtanoṁ meṁ, yajña aura utsava ke ādi; 

Mīṭhe svara meṁ cāhie kareṁ nāri - nara saba dhanyavāda. 

Gāna kara ‘amīcanda’ bhajanānanda īśvara - stuti; 

Dhyāna dhara sunate haiṁ śrotā kāna dhara - dhara dhanyavāda. 

 

25 

वलश्लऩतत के ्मयन भें, ग्जवने रगयई शो रगन। 

तमों न शो उवको ळयग्न्त्त, तमों न शो उवकय भन भगन॥  

कयभ क्रोध रोब भोश, ळर ुशैं वफ भशयफरी। 

इनके शनन के लयस्त,े ग्जतनय शो तुझवे कय मतन॥  

ऐवय फनय स्लबयल को, धचि की ळयग्न्त्त वे तू। 

ऩदैय न शो ईष्मयश की आॉच, ददर भें कये कशीॊ जरन॥  

लभरतय वफवे भन भें यख, वमयग के फयै बयल को। 

छोड दे टेढ़ी चयर को, ठीक कय अऩनय चरन॥  

25 

Viśvapati ke dhyāna meṁ, jisane lagāī ho lagana; 

Kyoṁ na ho usako śānti, kyoṁ na ho usakā mana magana. 

Kāma krodha lobha moha, śatru haiṁ saba mahābalī; 

Inake hanana ke vāste, jitanā ho tujhase kara yatana. 

Aisā banā svabhāva ko, citta kī śānti se tū; 

Paidā na ho īrṣyā kī ām̐ca, dila meṁ kare kahīṁ jalana. 

Mitratā sabase mana meṁ rakha, tyāga ke baira bhāva ko; 

Chora̤ de ṭer̤hī cāla ko, ṭhīka kara apanā calana. 
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उववे अधधक न शै कोई, ग्जवने यचय शै मश जगत।् 

उवकय शी यख तू आवयय, उवकी शी तू ऩकड ळयण॥  

छोड दे ययग - द्लेऴ को, भन भें तू उवकय ्मयन कय। 

तुझ ऩ ैदमयर शोलेंगे, तनश्चम शै मश ऩयभयवभन॥्  

जैवय फ़कवी कय शो अभर, लवैय शी ऩयतय शै लश पर। 

दषु्टों को कष्ट लभरतय शै, लळष्टों कय शोतय दु् ख शयण॥  

आऩ दमयस्लरूऩ शैं, आऩ शी कय शै आवयय। 

दमय की दृग्ष्ट कीग्जए, भझु ऩय शो जफ वभम कदठन॥  

भन भें शो भेये चयॉदनय, भोष कय ययस्तय लभरे। 

फयन्त्ध के भन को मवन व,े इग्न्त्द्रमों कय शो दभन॥  

 

Usase adhika na hai koī, jisane racā hai yaha jagat; 

Usakā hī rakha tū āsarā, usakī hī tū pakara̤ śaraṇa. 

Chora̤ de rāga - dveṣa ko, mana meṁ tū usakā dhyāna kara; 

Tujha pai dayāla hoveṁge, niścaya hai yaha paramātman. 

Jaisā kisī kā ho amala, vaisā hī pātā hai vaha phala; 

Duṣṭoṁ ko kaṣṭa milatā hai, śiṣṭoṁ kā hotā duḥkha haraṇa. 

Āpa dayāsvarūpa haiṁ, āpa hī kā hai āsarā; 

Dayā kī dṛṣṭi kījie, mujha para ho jaba samaya kaṭhina. 

Mana meṁ ho mere cām̐danā, mokṣa kā rāstā mile; 

Bāndha ke mana ko yatna se, indriyoṁ kā ho damana. 

 

26 

उव प्रब ुकी शै कृऩय फडी, मयद कय रे घडी दो घडी। 

घण्टी फज जयमे कफ कूच की, भौत शयदभ लवयशयने खडी॥  

26 

Usa prabhu kī hai kṛpā bar̤ī, yāda kara le ghar̤ī do ghar̤ī; 

Ghaṇṭī baja jāye kaba kūca kī, mauta haradama sirahāne khar̤ī. 
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फ़कन्त्शीॊ ळबु कभों कय पर शै मे, तुझ ेभयनल कय चोरय लभरय। 

जो आमय शै वो जयमेगय, फन्त्द शोगय न मे लवरलवरय। 

लेद की कशती एक - एक कडी॥  

इव जलयनी ऩे इतयय न त,ू फयतों - फयतों भें रटु जयमेगी। 

उबयय वीनय वकुड जयमेगय, औय कभय तेयी झकु जयमेगी। 

शयथ रेकय चरेगय छडी॥  

जो कयनय शै रे आज कय, कुछ खफय प्मयये कर की नशीॊ। 

भयनल चोरे को कय रे वपर, ढीर दे इवभें ऩर की नशीॊ। 

टूट श्लयवों की जयमे रडी॥  

Kinhīṁ śubha karmoṁ kā phala hai ye, tujhe mānava kā colā milā; 

Jo āyā hai so jāyegā, banda hogā na ye silasilā; 

Veda kī kahatī eka - eka kar̤ī. 

Isa javānī pe itarā na tū, bātoṁ - bātoṁ meṁ luṭa jāyegī; 

Ubharā sīnā sukara̤ jāyegā, aura kamara terī jhuka jāyegī; 

Hātha lekara calegā char̤ī. 

Jo karanā hai le āja kara, kucha khabara pyāre kala kī nahīṁ; 

Mānava cole ko kara le saphala, ḍhīla de isameṁ pala kī nahīṁ; 

ṭūṭa śvāsoṁ kī jāye lar̤ī. 

27 

भरैी चयदय ओढ़ के कैवे द्लयय ततशयये आऊॉ । 
शे ऩयलन ऩयभेश्लय भेये ! भन शी भन ऩछतयऊॉ ॥  

तूने भझुको जग भें बेजय, देकय तनभशर कयमय। 

आकय के वॊवयय भें भैंने, इवभें दयग रगयमय। 

जन्त्भ - जन्त्भ की भरैी चयदय, कैवे दयग छुडयऊॉ ॥  

27 

Mailī cādara or̤ha ke kaise dvāra tihāre āūm̐; 

He pāvana parameśvara mere ! Mana hī mana pachatāūm̐. 

Tūne mujhako jaga meṁ bhejā, dekara nirmala kāyā; 

Ākara ke saṁsāra meṁ maiṁne, isameṁ dāga lagāyā; 

Janma - janma kī mailī cādara, kaise dāga churā̤ūm̐. 
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इन ऩयैों वे चरकय तेये, भग्न्त्दय कबी न आमय। 

जशयॊ - जशयॊ शो ऩजूय तेयी, कबी न ळीऴ झकुयमय। 

शे शरय ! भैं शयय के आमय, कैवे शयय चढ़यऊॉ ॥  

तनभशर लयणी ऩयकय तुझवे, नयभ न तेयय गयमय। 

ननै भूॉदकय शे ऩयभेश्लय ! कबी न तुझको ्मयमय। 

भन - लीणय की तययें टूटीॊ, अफ तमय गीत वनुयऊॉ ॥  

Ina pairoṁ se calakara tere, mandira kabhī na āyā; 

Jahāṁ - jahāṁ ho pūjā terī, kabhī na śīṣa jhukāyā; 

He hari ! Maiṁ hāra ke āyā, kaise hāra car̤hāūm̐. 

Nirmala vāṇī pākara tujhase, nāma na terā gāyā; 

Naina mūm̐dakara he parameśvara ! Kabhī na tujhako dhyāyā; 

Mana - vīṇā kī tāreṁ ṭūṭīṁ, aba kyā gīta sunāūm̐. 

28 

उठ जयग भवुयफ़पय बोय बई, अफ यैन कशयॉ जो वोलत शै। 

जो जयगत शै वो ऩयलत शै, जो वोलत शै वो खोलत शै॥  

टुक नीॊद वे अॉखखमयॉ खोर ज़यय, औय अऩने प्रब ुवे ्मयन रगय। 

मश प्रीत कयन की यीत नशीॊ, प्रब ुजयगत शै तू वोलत शै॥  

जो कर कयनय वो आज कय रे, जो आज कयनय वो अफ कय रे। 

जफ धचडडय़ों ने चगु खेत लरमय, फ़पय ऩछतयमे तमय शोलत शै॥  

 

28 

Uṭha jāga musāphira bhora bhaī, aba raina kahām̐ jo sovata hai; 

Jo jāgata hai so pāvata hai, jo sovata hai so khovata hai. 

ṭuka nīṁda se am̐khiyām̐ khola zarā , aura apane prabhu se dhyāna 

lagā; 

Yaha prīta karana kī rīta nahīṁ, prabhu jāgata hai tū sovata hai. 

Jo kala karanā so āja kara le, jo āja karanā so aba kara le; 

Jaba ciḍiẏoṁ ne cuga kheta liyā, phira pachatāye kyā hovata hai. 

 



224 
 

नयदयन बगुत कयनी अऩनी, ओ ऩयऩी ऩयऩ भें चनै कशयॉ। 

जफ ऩयऩ की गठयी वीव धयी, फ़पय वीव ऩकड तमों योलत शै। 

Nādāna bhugata karanī apanī, o pāpī pāpa meṁ caina kahām̐; 

Jaba pāpa kī gaṭharī sīsa dharī, phira sīsa pakara̤ kyoṁ rovata hai; 

29 

फेरय अभतृ गमय, आरवी वो यशय फन अबयगय। 

वयथी वयये जगे तू न जयगय॥  

झोलरमयॉ बय यशे बयनम लयरे, रयखों ऩतततों ने जीलन वॊबयरे। 

यॊक ययजय फने, बग्तत यव भें वने, कष्ट बयगय। 

वयथी वयये जगे तू न जयगय॥  

कभश उिभ थे नयतन जो ऩयमय, आरवी फन के शीयय गॊलयमय। 

उल्टी शो गई भतत, कयके अऩनी षतत, योने रयगय। 

वयथी वयये जगे तू न जयगय॥  

धभश लेदों कय तूने न ऩयरय, फेरय अभतृ गमय न वॊबयरय। 

वौदय घयटे कय कय, शयथ भयथे ऩ ैधय योने रयगय। 

वयथी वयये जगे तू न जयगय॥  

 

29 

Belā amṛta gayā, ālasī so rahā bana abhāgā; 

Sāthī sāre jage tū na jāgā. 

Jholiyām̐ bhara rahe bhāgya vāle , lākhoṁ patitoṁ ne jīvana 

saṁbhāle; 

Raṁka rājā bane, bhakti rasa meṁ sane, kaṣṭa bhāgā; 

Sāthī sāre jage tū na jāgā. 

Karma uttama the naratana jo pāyā, ālasī bana ke hīrā gaṁvāyā; 

Ulṭī ho gaī mati, karake apanī kṣati, rone lāgā; 

Sāthī sāre jage tū na jāgā. 

Dharma vedoṁ kā tūne na pālā, belā amṛta gayā na saṁbhālā; 

Saudā ghāṭe kā kara, hātha māthe pai dhara rone lāgā; 

Sāthī sāre jage tū na jāgā. 
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‘देळ’ अफ बी न तूने वलचययय, लवय वे ऋवऴमों कय ऋण न उतययय। 

शॊव कय रूऩ थय, गदरय ऩयनी वऩमय, फन के कयगय। 

वयथी वयये जगे तू न जयगय॥  

‘deśa’ aba bhī na tūne vicārā, sira se ṛṣiyoṁ kā ṛṇa na utārā; 

Haṁsa kā rūpa thā, gadalā pānī piyā, bana ke kāgā; 

Sāthī sāre jage tū na jāgā. 

30 

ननयाकाय - वयस्लती लन्दना ‘याग मभन कल्माण ऩय 
आधारयत’ 

लेदभयतय वयुवलती प्रणयभ रो भेयय। 

वयस्लती की ळयण भें वधुयभ शो भेयय॥  

लेद ळयस्रों भें तेयय रूऩ चभचभयतय शै। 

ग्जववे असयन लभट, प्रकयळ जगभगयतय शै। 

तेये दळशन भें यलवक वखु भें डूफ जयतय शै। 

बीख भेधय की लभरे, मश इनयभ शो तेयय॥  लेदभयतय. . .. .  

भेयी अलबरयऴय शै, वयदशवम भशर भें यशनय। 

तेये वयतन्म भें अलवयन तक टशर कयनय। 
 

30 

Nirākāra (Formless) - Sarasvatī Vandanā 

[Rāga yaman Kalyāṇa] 

Vedamātā surasavatī praṇāma lo merā; 

Sarasvatī kī śaraṇa meṁ sudhāma ho merā. 

Veda śāstroṁ meṁ terā rūpa camacamātā hai; 

Jisase ajñāna miṭa, prakāśa jagamagātā hai; 

Tere darśana meṁ rasika sukha meṁ ḍūba jātā hai; 

Bhīkha medhā kī mile, yaha ināma ho terā. Vedamātā. . .. .  

Merī abhilāṣā hai, sāhitya mahala meṁ rahanā; 

Tere sānidhya meṁ avasāna taka ṭahala karanā; 
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कोई वलिेऴणय, रोकेऴणय नशीॊ इग्च्छत। 

अन्त्त षण तक वजृन वे भझुको न कयनय लॊधचत। 

वययय वलद्लन ्तेयय शी ब्रह्भ तेज ्मयतय शै। 

कयव्म भॊडडत प्रवमेक, योभ - योभ शो भेयय॥  लेदभयतय.  . . .  

तेये आॊचर भें सयन लवन्त्ध ुवधुय फशतय शै। 

देल लयणी भें दमय कय स्लय यशतय शै। 

ऩवलर कियश सयन, फदु्धध की आकय तुभ शो। 

अस तभ तरेळ तनलययक शो, ददलयकय तुभ शो। 

ब्रह्भ रूऩ की वयधनय शी कयभ शो भेयय॥  लेदभयतय. . ..  

वनुय शै गुणलती, तुभ ददव्म गुण रटुयती शो। 

आऩ गयमरी, भोष भयगश बी फतयती शो। 

कुभयगश वमयग, मस कभश बी लवखयती शो। 

वयधकों के रृदम भें, आऩ फठै जयती शो। 

वच शो तो, वेलकों के वयथ नयभ शो भेयय॥  लेदभयतय. . . .  

वयस्लती की ळयण भें वधुयभ शो भेयय॥  

Koī vitteṣaṇā, lokeṣaṇā nahīṁ icchita; 

Anta kṣaṇa taka sṛjana se mujhako na karanā vaṁcita; 

Sārā vidvan terā hī brahma teja dhyātā hai; 

Kāvya maṁḍita pratyeka, roma - roma ho merā. Vedamātā.  . . .  

Tere āṁcala meṁ jñāna sindhu sudhā bahatā hai; 

Deva vāṇī meṁ dayā kā svara rahatā hai; 

Pavitra karttā jñāna, buddhi kī ākara tuma ho; 

Ajña tama kleśa nivāraka ho, divākara tuma ho; 

Brahma rūpa kī sādhanā hī kāma ho merā. Vedamātā. . ..  

Sunā hai guṇavatī, tuma divya guṇa luṭātī ho; 

Āpa gāyatrī, mokṣa mārga bhī batātī ho; 

Kumārga tyāga, yajña karma bhī sikhātī ho; 

Sādhakoṁ ke hṛdaya meṁ, āpa baiṭha jātī ho; 

Saca ho to, sevakoṁ ke sātha nāma ho merā. Vedamātā. . . .  

Sarasvatī kī śaraṇa meṁ sudhāma ho merā. 
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रेखक् भदन रार गुप्त ‘भॊगर’  

 

दिप्ऩणी -  

प्रस्तुत वयस्लती लन्त्दनय के भय्मभ वे कवल ने तनययकयय ईश्लय 
की आययधनय की शै।  ऋनलेद 1. 164. 46 के अनवुयय , ईश्लय को 
इन्त्द्र, लभर, लरुण, अग्नन, मभ आदद अनेक नयभों वे ऩकुययय जयतय 
शै, इवकय कययण मश शै फ़क ईश्लय के गुण , कभश औय स्लबयल 
अवॊख्म शैं , ग्जनके आधयय ऩय ईश्लय के अवॊख्म नयभ शोते शैं।  

इन्त्शीॊ अवॊख्म नयभों भें एक नयभ ‘‘वयस्लती’ ‘ बी शै।  

वयस्लती ळब्द कय अथश भशवऴश दमयनन्त्द ने इव प्रकयय फ़कमय शै - 
‘वयो वलवलधॊ सानॊ वलद्मते मस्माॊ धचत्तौ वा वयस्लती ’ ग्जवको 
वलवलध वलसयन अथयशत ्ळब्द - अथश वम्फन्त्ध प्रमोग कय सयन 
मथयलत ्शोले, इववे उव ऩयभेश्लय कय नयभ ‘वयस्लती’ शै। 

 (ववमयथश प्रकयळ प्रथभ वभलु्रयव) 

 [poet - madan lal gupta (maṅgal] 

 

Note: In this prayer offered to Sarasvatī,the poet has indeed 

reaffirmed that the God is formless. According to the Ṛgveda 1. 

164. 46, God is known by verious names such as Indra, Mitra, 

Varuṇa, Agni, Yama etc. since the supreme being has innumerable 

qualities, deeds and attributes. One of these names is ‘Sarasvatī’.  

 

Maharṣhi Dayānand has explained the name Sarasvatī as follows 

‘Saro vividhaṁ jñānaṁ vidyate yasyāṁ cittau sā sarasvat𝐢   i. e. ’ 

one who possesses all forms of knowledge and is the origin of all 

doctrine. So it is befitting that he has been called Sarasvatī in this 

peom.  

(Satyārtha - Prakāsha 1st samullāse).  
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आममलीय गान 

31 

दमयनन्त्द के लीय वतैनक फनेंगे। दमयनन्त्द कय कयभ ऩयूय कयेंगे॥  

उठयमे ्लजय धभश की फ़पयेंगे। इवी के लरए शभ ग्जमेंगे - भयेंगे॥  

गुञ्जयमेंगे लेदों को शभ गीत गयकय।  ददखयमेंगे दतुनमयॉ ऩयुयनी 
फनयकय॥  

उठयमेंगे ऋवऴमों की आलयज को शभ।  फनयमेंगे फ़पय स्लगश वॊवयय 
को शभ॥  

लभटयमेंगे वफ वम्प्रदयमों के भत को।  फनयमेंगे फ़पय आमश वयये 
जगत ्को॥  

ऩढ़ें लेद वलद्मय गुरुकुर भें जयकय।  ददखयमेंगे जीलन को वयदय 
फनयकय॥  

लशी प्रेभ गॊगय मशयॉ फ़पय फशेगी। जो वॊवयय कय दु् ख वययय शयेगी॥  

कशेगय जगत ्फ़पय वे इक स्लय भें वययय।  लशी लदृ्ध बययत गुरु शै 
शभययय॥  

Ārya vīra gāna 

31 

Dayānanda ke vīra sainika baneṁge; dayānanda kā kāma pūrā 

kareṁge. 

Uṭhāye dhvajā dharma kī phireṁge; isī ke lie hama jiyeṁge - 

mareṁge. 

Guñjāyeṁge vedoṁ ko hama gīta gākara ; dikhāyeṁge duniyām̐ 

purānī banākara. 

Uṭhāyeṁge ṛṣiyoṁ kī āvāja ko hama; banāyeṁge phira svarga 

saṁsāra ko hama. 

Miṭāyeṁge saba sampradāyoṁ ke mata ko; banāyeṁge phira ārya 

sāre jagat ko. 

Par̤heṁ veda vidyā gurukula meṁ jākara ; dikhāyeṁge jīvana ko 

sādā banākara. 

Vahī prema gaṁgā yahām̐ phira bahegī; jo saṁsāra kā duḥkha sārā 

haregī. 

Kahegā jagat phira se ika svara meṁ sārā; vahī vṛddha bhārata guru 

hai hamārā.  
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भशवऴम दमानन्द गुणगान 

32 

धन्त्म शै तुभ को ए ऋवऴ, तूने शभें फचय ददमय। 
वो - वो के रटु यशे थे शभ, तूने शभें जगय ददमय॥  

तुझ भें कुछ ऐवी फयत थी, फ़क स्लयभी तेयी फयत ऩय। 

फ़कतने ळशीद शो गमे, फ़कतनों ने वय कटय लरमय॥  

श्रद्धय वे श्रद्धयनन्त्द न,े वीने ऩे खयई गोलरमयॉ। 

शॊव - शॊव के शॊवययज न,े तन, भन ल धन रटुय ददमय॥  

अऩने रशू वे रेखययभ, तेयी कशयनी लरख गमय। 

तूने शी रयरय रयजऩत, ळयेे फब्फय फनय ददमय॥  

तेये दीलयने ग्जव घडी, दक्षषण ददळय को चर ददमे। 

अचयज भें रोग यश गए, दतुनमयॉ कय ददर दशरय ददमय॥  

अन्त्धों को आॉखें लभर गमीॊ, भदुों भें जयन आ गमी। 

जयद ू- वय तमय चरय ददमय, अभतृ - वय तमय वऩरय ददमय॥  

 

Maharṣhi Dayānanda guṇagāna 

32 

Dhanya hai tuma ko e ṛṣi, tūne hameṁ bacā diyā; 

So - so ke luṭa rahe the hama, tūne hameṁ jagā diyā. 

Tujha meṁ kucha aisī bāta thī, ki svāmī terī bāta para; 

Kitane śahīda ho gaye, kitanoṁ ne sara kaṭā liyā. 

Śraddhā se śraddhānanda ne, sīne pe khāī goliyām̐; 

Haṁsa - haṁsa ke haṁsarāja ne, tana, mana va dhana luṭā diyā. 

Apane lahū se lekharāma, terī kahānī likha gayā; 

Tūne hī lālā lājapata, śere babbara banā diyā. 

Tere dīvāne jisa ghar̤ī, dakṣiṇa diśā ko cala diye; 

Acaraja meṁ loga raha gae, duniyām̐ kā dila hilā diyā. 

Andhoṁ ko ām̐kheṁ mila gayīṁ, murdoṁ meṁ jāna ā gayī; 

Jādū - sā kyā calā diyā, amṛta - sā kyā pilā diyā. 
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33 

दमयनन्त्द देल लेदों कय, उजयरय रेके आमे थे। 

कयों भें ओ३भ ्की ऩयलन, ऩतयकय रेके आमे थे॥  

न थे धन धयभ भठ भग्न्त्दय, न वॊग चरेी, न चरेय थय। 

रृदम भें मश अटर वलश्लयव, प्रब ुकय रेके आमे थे॥  

गऊ, वलधलय, दलरत, दखुखमय, अनयथों दीन जन के दशत। 

नमन भें अश्र ु- कण भयनव भें, करुणय रेके आमे थे॥  

अवलद्मय - लवन्त्ध ुवे अगखणत, जनों के ऩयय कयने को। 

ऩयभ वखुदयतमनी वद्सयन, नौकय रेके आमे थे॥  

कोई भयने न भयने वच, तो मश ऋवऴययज शी ऩशरे। 

स्लययज स्थयऩनय कय भन्त्र, वच्चय रेके आमे थे॥  

वऩरयमय ज़शय कय प्मयरय, उन्त्शीॊ नयदयन रोगों ने। 

फ़क लश ग्जनके लरए अभतृ कय, प्मयरय रेके आमे थे॥  

‘प्रकाळ’ आदळश लळषय कय, ऩनु् वलस्तयय कयने को। 

लशी प्रयचीन गुरुकुर कय, वन्त्देळय रेके आमे थे॥  

33 

Dayānanda deva vedoṁ kā, ujālā leke āye the; 

Karoṁ meṁ Aum kī pāvana, patākā leke āye the. 

Na the dhana dhāma maṭha mandira, na saṁga celī, na celā thā; 

Hṛdaya meṁ yaha aṭala viśvāsa, prabhu kā leke āye the. 

Gaū, vidhavā, dalita, dukhiyā, anāthoṁ dīna jana ke hita; 

Nayana meṁ aśru - kaṇa mānasa meṁ, karuṇā leke āye the. 

Avidyā - sindhu se agaṇita, janoṁ ke pāra karane ko; 

Parama sukhadāyinī sadjñāna, naukā leke āye the. 

Koī māne na māne saca, to yaha ṛṣirāja hī pahale; 

Svarāja sthāpanā kā mantra, saccā leke āye the. 

Pilāyā zahara kā pyālā, unhīṁ nādāna logoṁ ne; 

Ki vaha jinake lie amṛta kā, pyālā leke āye the. 

‘prakāśa’ ādarśa śikṣā kā, punaḥ vistāra karane ko; 

Vahī prācīna gurukula kā, sandeśā leke āye the. 



231 
 

आमम वभाज गीत 

34 

आमश वभयज शै, मश आमश वभयज शै। 

देळ को जगयने लयरय आमश वभयज शै, 

आमश वभयज शै, मश आमश वभयज शै॥  

देळ धभश जयतत की फचयई ग्जवने रयज शै॥  आमश वभयज शै. . . 

जयतत ऩय वलधलभशमों के तनवम शभरे शो यशे थे, 

नीॊद भें फेशोळ ऩड ेजयतत लयरे वो यशे थे। 

वोई शुई जयतत को जगयमय फ़कवने आज शै॥  आमश वभयज शै. . .  

आमश वभयज ने जगयई ज्मोतत लेद की, 

फन्त्द शुई कुयीतत वययी ऊॉ च - नीच बेद की। 
दयू फ़कमे वयये फयेु यस्भ रयलयज शै॥  आमश वभयज शै. . .  

इवी ने वनुयमय देळ पे्रभ कय जोळीरय ययग, 

रेके अॉगडयई वयये देळ - प्रेभी ऩड ेजयग। 

बयगे शैं वलदेळी वयये देळ भें स्लययज शै॥  आमश वभयज शै. . .  

Ārya samāja gīta (songs of Ārya samāja) 

34 

Ārya samāja hai, yaha ārya samāja hai; 

Deśa ko jagāne vālā ārya samāja hai, 

Ārya samāja hai, yaha ārya samāja hai. 

Deśa dharma jāti kī bacāī jisane lāja hai. Ārya samāja hai. . . 

Jāti para vidharmiyoṁ ke nitya hamale ho rahe the, 

Nīṁda meṁ behośa par̤e jāti vāle so rahe the; 

Soī huī jāti ko jagāyā kisane āja hai. Ārya samāja hai. . .  

Ārya samāja ne jagāī jyoti veda kī, 

Banda huī kurīti sārī ūm̐ca - nīca bheda kī; 

Dūra kiye sāre bure rasma rivāja hai. Ārya samāja hai. . .  

Isī ne sunāyā deśa prema kā jośīlā rāga, 

Leke am̐garā̤ī sāre deśa - premī par̤e jāga; 

Bhāge haiṁ videśī sāre deśa meṁ svarāja hai. Ārya samāja hai. . .  



232 
 

इवी ने बगयमय भ्रभ बतू छुआछूत कय। 

इवी ने लभटयमय झठूय ढोंग जयत - ऩयॉत कय। 

जन्त्भ कय भशत्त्ल लभटय कभश वयतयज शै॥  आमश वभयज शै. . .  

 

Isī ne bhagāyā bhrama bhūta chuāchūta kā; 

Isī ne miṭāyā jhūṭhā ḍhoṁga jāta - pām̐ta kā; 

Janma kā mahattva miṭā karma saratāja hai. Ārya samāja hai. . . 
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आळीलामद गीत 

35 

इव कुर कय मश दीऩक प्मययय, फयरक आमषु्भयन ्शो। 

तेजस्ली, लचशस्ली, तनबशम, वलोिभ वलद्लयन ्शो॥  

फने वभुन वय कोभर वनु्त्दय, दयनी फनकय दयन कये। 

दषु्टों वे न डये कबी मश, शे्रष्ठों कय वम्भयन कये। 

भयनल धभश वभझकय चरने लयरय चतुय वजुयन शो॥  

वलजम चौतयपय जम शो इवकी, ऩयमे वखु वम्भयन बी। 

ळत आम ुवे अधधक शो जीलन, कये धभश दशत दयन बी। 

नेतय फने मश देळ अऩने कय, जग बय भें वम्भयन शो॥  

ऩयभबतत फन ऩयभ प्रब ुकय, अऩनय मळ पैरयमे मश। 
भयतय - वऩतय की वेलय कयके, वच्चय वेलक कशरयमे मश। 

नयभ अभय कये जग भें अऩनय, वलशगुणों की खयन शो॥  

 

Blessing Song 

35 

Isa kula kā yaha dīpaka pyārā, bālaka āyuṣmān ho; 

Tejasvī, varcasvī, nirbhaya, sarvottama vidvān ho. 

Bane sumana sā komala sundara, dānī banakara dāna kare; 

Duṣṭoṁ se na ḍare kabhī yaha, śreṣṭhoṁ kā sammāna kare; 

Mānava dharma samajhakara calane vālā catura sujāna ho. 

Vijaya cautaraphā jaya ho isakī, pāye sukha sammāna bhī; 

Śata āyu se adhika ho jīvana, kare dharma hita dāna bhī; 

Netā bane yaha deśa apane kā, jaga bhara meṁ sammāna ho. 

Paramabhakta bana parama prabhu kā, apanā yaśa phailāye yaha; 

Mātā - pitā kī sevā karake, saccā sevaka kahalāye yaha; 

Nāma amara kare jaga meṁ apanā, sarvaguṇoṁ kī khāna ho.  
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ओ३भ ्ध्लज गीत 

36 

जमतत ओ३भ ््लज व्मोभ - वलशययी। 

वलश्ल - प्रेभ - प्रततभय अतत प्मययी॥  

ववम - वधुय फयवयने लयरय,  

स्नेश - रतय वयवयने लयरय। 

वौम्म - वभुन वलकवयने लयरय,  

वलश्ल वलभोशक बल - बम - शययी॥  

इवके नीच ेफढ़ें अबम भन,  

ववऩथ ऩय वफ धभश - धयुी - जन। 

लदैदक यवल कय शो ळबु उदमन,  

आरोफ़कत शोलें ददलळ वययी॥  

इववे वयये तरेळ ळभन शों,  

दभुशतत - दयनल द्लेऴ दभन शों। 

Aum Dhvaja Gīta 

36 

Jayati Aum dhvaja vyoma - vihārī; 

Viśva - prema - pratimā ati pyārī. 

Satya - sudhā barasāne vālā,  

Sneha - latā sarasāne vālā; 

Saumya - sumana vikasāne vālā,  

Viśva vimohaka bhava - bhaya - hārī. 

Isake nīce bar̤heṁ abhaya mana,  

Satpatha para saba dharma - dhurī - jana; 

Vaidika ravi kā ho śubha udayana,  

Ālokita hoveṁ diśi sārī. 

Isase sāre kleśa śamana hoṁ,  

Durmati - dānava dveṣa damana hoṁ; 
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अतत उज्ज्लर अतत ऩयलन भन शो,  

प्रेभ - तयॊग फशे वखुकययी॥  

इवी ्लजय के नीच ेआकय,  

ऊॊ च - नीच कय बेद बरुयकय। 

लभरे वलश्ल भदु भॊगर गयकय, 

ऩन्त्थयई ऩयखण्ड बफवययी॥  

इव ्लज को शभ रेकय कय भें,  

बय दें लेद - सयन घय - घय भें। 

वबुग ळयग्न्त्त पैरे घय - घय भें,  

लभटे अवलद्मय की अॊधधमययी॥  

आमशजयतत कय वमुळ अषम शो,  

आमश ्लजय की अवलचर जम शो। 

आमशजनों कय ध्रलु तनश्चम शो,  

आमश फनयमें लवधुय वययी॥  

Ati ujjvala ati pāvana mana ho,  

Prema - taraṁga bahe sukhakārī. 

Isī dhvajā ke nīce ākara,  

Ūṁca - nīca kā bheda bhulākara; 

Mile viśva muda maṁgala gākara, 

Panthāī pākhaṇḍa bisārī. 

Isa dhvaja ko hama lekara kara meṁ,  

Bhara deṁ veda - jñāna ghara - ghara meṁ; 

Subhaga śānti phaile ghara - ghara meṁ,  

Miṭe avidyā kī aṁdhiyārī. 

Āryajāti kā suyaśa akṣaya ho,  

Ārya dhvajā kī avicala jaya ho; 

Āryajanoṁ kā dhruva niścaya ho,  

Ārya banāyeṁ vasudhā sārī. 
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लन्दे भातयभ ्

लन्त्दे भयतयभ।्  

वजुरयॊ वपुरयॊ भरमज - ळीतरयॊ  

ळस्म - श्मयभरयॊ भयतयभ॥्  लन्त्दे भयतयभ.्..  

ळभु्र - ज्मोवस्नयॊ ऩरुफ़कत - मयलभनीॊ  

पुल्र - कुवलुभत - द्रभुदर - ळोलबनीभ,् 

वशुयलवनीॊ - वभुधयु - बयवऴणीॊ  

वखुदयॊ लयदयॊ भयतयभ॥्  लन्त्दे भयतयभ.्..  

Vande Mātaram 

Vande mātaram;  

Sujalāṁ suphalāṁ malayaja - śītalāṁ  

Śasya - śyāmalāṁ mātaram. Vande mātaram...  

Śubhra - jyotsnāṁ pulakita - yāminīṁ  

Phulla - kusumita - drumadala - śobhinīm, 

Suhāsinīṁ - sumadhura - bhāṣiṇīṁ  

Sukhadāṁ varadāṁ mātaram. Vande mātaram... 
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बायतीम याष्ि गान 

जन - गण - भन अधधनयमक जम शे,  

     बययत - बयनम वलधयतय।  

ऩॊजयफ, लवन्त्ध, गुजययत, भययठय, द्रयवलड, उवकर, फॊगय। 

वल ॊ् म दशभयचर मभनुय गॊगय उच्छर - जरधध तयॊगय। 

तल ळबु नयभे जयगे, तल ळबु आलळऴ भयॊगे,  

     गयशे तल जम गयथय।  

जन - गण भॊगरदयमक जम शे, बययत - बयनम वलधयतय। 

जम शे ! जम शे ! जम शे ! जम जम जम जम शे॥  

National anthem of India 

Jana - gaṇa - mana adhināyaka jaya he,  

     bhārata - bhāgya vidhātā; 

Paṁjāba, sindha, gujarāta, marāṭhā, drāvira̤, utkala, baṁgā; 

Viṁdhya himācala yamunā gaṁgā ucchala - jaladhi taraṁgā; 

Tava śubha nāme jāge, tava śubha āśiṣa māṁge,  

     gāhe tava jaya gāthā; 

Jana - gaṇa maṁgaladāyaka jaya he, bhārata - bhāgya vidhātā; 

Jaya he ! Jaya he ! Jaya he ! Jaya jaya jaya jaya he. 



238 
 

लैददक याष्िीम गीत 

अऩने ययष्ि की वखु - वभदृ्धध औय वलयशङ्गीण वलकयव के लरए 
ऩयभेश्लय वे तनम्नलरखखत प्रयथशनय कयनी चयदशए। 

ओ३भ।् आ ब्रह्भन ्ब्राह्भणो ब्रह्भलचमवी जामताभ।्  

आ याष्िे याजन्म: ळयू इऴव्मोऽनतव्माधी भशायथो जामताभ।् 
दो्ध्री धेनयु ्लोढानड्लानाळ:ु वन्प्त: ऩयुन्न्धय ्मोऴा  

न्जष्ण ूयथेष्ठा: वबेमो मलुास्म मजभानस्म लीयो जामताभ।् 
ननकाभे ननकाभे न: ऩजमन्मो लऴमत ुपरलत्मो न ऽ ओऴधम: 
ऩच्मन्ताॊ मोगषेभो न: कल्ऩताभ॥्   

—मजुलेद २२. २२ 

 

ब्रह्भन ्स्लययष्ि भें शों, द्वलज ब्रह्भ तेजधययी। 

षबरम भशययथी शों, अरयदर वलनयळकययी॥  

शोलें दधुयरु गौलें, ऩळ ुअश्ल आळलुयशी। 

आधयय ययष्ि की शों, नययी वबुग वदय शी॥  

The Vedic National Song 

 

Aum. Ā brahman brāhmaṇo brahmavarcasī jāyatām; ā 

rāṣṭre rājanyaḥ śūra iṣavyo'tivyādhī mahāratho jāyatām ; 

dogdhrī dhenur voḍhānaḍvānāśuḥ saptiḥ purandhir yoṣā 

jiṣṇū ratheṣṭhāḥ sabheyo yuvāsya yajamānasya vīro 

jāyatām; nikāme nikāme naḥ parjanyo varṣatu phalavatyo 

na ' oṣadhayaḥ pacyantāṁ yogakṣemo naḥ kalpatām.  

—Yaju 22. 22 

 

 

Brahman svarāṣṭra meṁ hoṁ, dvija brahma tejadhārī; 

Kṣatriya mahārathī hoṁ, aridala vināśakārī. 

Hoveṁ dudhāru gauveṁ, paśu aśva āśuvāhī; 

Ādhāra rāṣṭra kī hoṁ, nārī subhaga sadā hī. 
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फरलयन ्वभ्म मोद्धय, मजभयन ऩरु शोलें। 

इच्छय अनवुयय लऴ,े ऩजशन्त्म तयऩ धोलें॥  

पर - पूर वे रदी शों, ओऴध अभोघ वययी। 

शो मोग - षेभकययी, स्लयधीनतय शभययी॥  

शे प्रबो ! शभयये देळ भें तेजस्ली वलद्लयन ्रोग जन्त्भ रें।  दषु्टों 
औय दशु्भनों कय दभन कयने लयरे ळस्र - वलद्मय भें तनऩणु 
भशययथी लीय ऩदैय शों।  इव देळ भें दधू देने लयरी उिभ गौएॉ , कृवऴ 
के कयभ के लरए फरलयन ्फरै आदद ऩळ ुतथय तेज दौडऩे लयरे 
घोड ेउवऩन्त्न शों।  इव देळ के गशृस्थ रोगों के घयों भें लीय औय 
वभ्म वन्त्तयन उवऩन्त्न शों।  शभयये देळ की ग्स्रमयॉ वफकय रयरन - 
ऩयरन कयने लयरी शों।  इव देळ भें ऋतु के अनकूुर लऴयश शो।पर , 

पूर औय अन्त्न वे बयऩयू लनस्ऩततमयॉ ऩदैय शों।  मश देळ वफ 
प्रकयय वे वम्ऩन्त्न यशे। मशयॉ वफकय कल्मयण औय उऩकयय शो। 

Balavān sabhya yoddhā, yajamāna putra hoveṁ; 

Icchā anusāra varṣe, parjanya tāpa dhoveṁ. 

Phala - phūla se ladī hoṁ, oṣadha amogha sārī; 

Ho yoga - kṣemakārī, svādhīnatā hamārī.  
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National anthem of USA / अभेरयका का याष्ि गान 

Oh, say, can you see, by the dawn’ s early light, 

What so proudly we hailed at the twilight’ s last gleaming? 

Whose broad stripes and bright stars, through the perilous fight.  

O’ er the ramparts we watched, were so gallantly steaming.  

And the rocket’ s red glare, the bombs bursting in air, 

Gave proof through the night that our flag was still there.  

Oh, say does that Star Spangled Banner yet wave.  

 O’ er the land of free and the home of the brave !  
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ब्रह्भ – स्तोत्रभ ्

नभस्ते वते ते जगत्कायणाम,  

नभस्ते धचते वलमरोकाश्रमाम। 
नभोऽद्लतैतत्त्लाम भनु्क्तप्रदाम,  

नभो ब्रह्भणे व्मावऩने ळाश्लताम॥१॥  

बालाथम - जगत ्को उवऩन्त्न कयने लयरे ववस्लरूऩ ऩयभयवभय ! 
आऩको नभस्कयय शै।वफको आश्रम देने लयरे सयनी प्रब ुआऩको 
नभस्कयय शै।दु् खों वे छुडयने लयरे अद्वलतीम देल आऩको 
नभस्कयय शै।शे अवलनयळी वलशव्मयऩक प्रबो ! आऩको शभ फययम्फयय 
नभस्कयय कयते शैं। 

 

त्लभेकॊ  ळयण्मॊ त्लभेकॊ  लयेण्मॊ,  

त्लभेकॊ  जगत्ऩारकॊ  स्लप्रकाळभ।् 

त्लभेकॊ  जगत्कतृम ऩात ृप्रशतृम,  

त्लभेकॊ  ऩयॊ ननश्चरॊ ननवलमकल्ऩभ॥्२॥  

बालाथम - शे प्रबो ! आऩ शी शभयये एकभयर आश्रम शैं , आऩ शी 

Brahma Stotra 

Namaste sate te jagat-kāraṇāya,  

Namaste cite sarva lokāśrayāya;  

Namo’ dvaita tattvāya mukti pradāya, 

Namo brahmaṇe vyāpine śāśvatāya. 1.  

Oh Ever - Existent God, salutation to thee, the creator of the 

universe. Salutation to thee, the embodiment of consciousness and 

shelter of the entire universe. Salutation to him who is without 

duality to who gives liberation. Salutation to Brahma who is all – 

pervading and constant.  

 

 

 

Tvamekaṁ śaraṇyaṁ tvamekaṁ vareṇyaṁ,  

Tvamekaṁ jagat-pālakaṁ svaprakāśam;  

Tvamekaṁ jagat karttṛ pātṛ prahartṛ,  

Tvamekaṁ paraṁ niścalaṁ nirvikalpam. 2.  

 

Oh God, Thou art our only shelter. Thou art the only one who 
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एकभयर प्रयप्त कयने मोनम शैं।आऩ शी एकभयर जगत ्के ऩयरक 
शैं।आऩ स्लमॊ प्रकयळभयन ्शैं।आऩ शी जगत ्के उवऩन्त्नकियश , 

ऩयरनकियश औय नयळकियश शैं।आऩ भशयन ्शैं , ग्स्थय शैं औय 
तनवलशकयय शैं। 

बमानाॊ बमॊ बीऴणॊ बीऴणानाॊ,  

गनत् प्राणणनाॊ ऩालनॊ ऩालनानाभ।् 

भशोच्चै्  ऩदानाॊ ननमन्त ृत्लभेकॊ ,  

ऩयेऴाॊ ऩयॊ यषणॊ यषणानाभ॥्३॥  

बालाथम - शे प्रबो ! आऩ बमों को बम देने लयरे शैं।आऩ शी 
बीऴण वे बी बीऴण शैं।आऩ शी वबी प्रयखणमों की गतत शैं।ऩवलरों 
के ऩवलरकियश आऩ शैं।आऩ भशयययजयओॊ के भशयययज शैं , ऩये वे बी 
ऩये शैं औय यषय कयने लयरों के बी यषक शैं। 

लमॊ त्लाॊ स्भयाभो लमॊ त्लाॊ बजाभो,  

लमॊ त्लाॊ जगत ्वाक्षषरूऩॊ नभाभ्। 
वदेकॊ  ननधानॊ ननयारम्फभीळॊ,  

बलाम्बोधधऩोतॊ ळयण्मॊ व्रजाभ्॥४॥  

creates, protects and destroys the universe. Thou alone art great, 

permanent and un - altered.  

 

 

Bhayānāṁ bhayaṁ bhīṣaṇaṁ bhīṣaṇānāṁ,  

Gatiḥ prāṇināṁ pāvanaṁ pāvanānām; 

Mahoccaiḥ padānāṁ niyantṛ tvamekaṁ,  

Pareṣāṁ paraṁ rakṣaṇaṁ rakṣaṇānām.3.  

Oh God, You are fear to all fears. You are frightful of to all frightful. 

you are movement of all animate objects. You are Purifier of all 

purifirors. You are the only controller of the highest positions. You 

are the greatest of Greats. You are protector of Protectors.  

 

Vayaṁ tvāṁ smarāmo vayaṁ tvāṁ bhajāmo,  

Vayaṁ tvāṁ jagat sākṣirūpaṁ namāmaḥ; 

Sadekaṁ nidhānaṁ nirālambamīśaṁ,  

Bhavāmbhodhi-potaṁ śaraṇyaṁ vrajāmaḥ.4. 
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बालाथम - शे प्रबो ! शभ आऩकय स्भयण कयते शैं , आऩकी शी 
बग्तत कयते शैं।जगत ्के वयषी रूऩ आऩको शभ नभस्कयय कयते 
शैं।शे वलयशधयय प्रबो ! आऩ फ़कवी की वशयमतय के बफनय स्लमॊ 
ग्स्थत शैं।आऩ इव वॊवयय वभदु्र वे ऩयय रगयने लयरी नयल शैं।शभ 
आऩकी ळयण भें आते शैं। 

वलदमुमन्न धचते्तन्न्रमाणीन्न्रमेळभ,्  

वलजानानत मस्तानन ननत्मॊ ननमन्ता। 

जगत्वाक्षषणॊ व्माऩकॊ  वलश्ललन्द्मभ,्  

धचदानन्दरूऩॊ तभीळॊ प्रऩद्मे॥५॥  

बालाथम - ईश्लय इग्न्त्द्रमों कय स्लयभी शै ऩयन्त्तु उवे न तो धचि 
जयनतय शै औय न शी इग्न्त्द्रमयॉ जफफ़क लश उनको जयनतय शै , 

तमोंफ़क लश उन ऩय तनमन्त्रण कयतय शै।लश जगत ्कय वयषी , 

व्मयऩक औय वभस्त वॊवयय के द्लययय लन्त्दनीम शै।भैं उव तनवम - 
चतेन औय आनन्त्द स्लरूऩ ऩयभयवभय की ळयण रेतय शूॉ। 
 

अणोयप्मणीमान ्भशद्भ्मो भशीमान,्  

यलीन्दगु्रशैमो बगूोराददकत्ताम। 

We think of you, we worship you. We bow to you, O Witness to the 

Drama of the universe. We go to the shelter of that Unique Being, the 

basis of Everything. Self - supporting and Supreme, a ship in the sea 

of life.  

 

Vidur yanna cittendriyāṇīndriyeśam,  

Vijānāti yastāni nityaṁ niyantā; 

Jagatsākṣiṇaṁ vyāpakaṁ viśvavandyam,  

Cidānanda-rūpaṁ tamīśaṁ prapadye.5.  

 

God is the lord of senses but he is not known by mind and senses 

whereas. He knows them, being their controller. He perceives and 

pervades the entire universe. He is adorable by the world. He is 

ever - existent and blissfull. I take his shelter.  

 

 

Aṇorapyaṇīyān mahadbhyo mahīyān,  

Ravīndu-grahair yo bhūgolādi-karttā; 
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म ईळो दश वषृ््माददभध्मान्तवॊस्थ  ्

धचदानन्दरूऩॊ तभीळॊ प्रऩद्मे॥६॥  

बालाथम - लश छोटे वे छोटय औय फड ेवे फडय शै।लश वमूश , चन्त्द्रभय, 
ग्रश औय ऩधृथली आदद कय यचतमतय शै।लश वगृ्ष्ट के आदद , भ्म 
औय अन्त्त भें ग्स्थत यशने लयरय शै।भैं उव तनवम - चतेन औय 
आनन्त्द स्लरूऩ ऩयभयवभय की ळयण रेतय शूॉ। 
 

मतो जामते वलश्लभेतत ्वभस्तभ,्  

न्स्थनतॊ मत्र मन्स्भन ्रमॊ मानत कारे। 

अनाददॊ वलबुॊ चादद-भध्मान्त-ळनू्मभ,्  

धचदानन्दरूऩॊ तभीळॊ प्रऩद्मे॥७॥  

बालाथम - उववे शी मश वलश्ल उवऩन्त्न शोतय शै , उवभें शी ग्स्थत 
यशतय शै औय वभम आने ऩय उवी भें वलरीन शो जयतय शै।लश 
वलशव्मयऩक तथय आदद , भ्म औय अन्त्त वे यदशत शै।  भैं उव 
तनवम - चतेन औय आनन्त्द स्लरूऩ ऩयभयवभय की ळयण रेतय शूॉ। 
 

 

Ya īśo hi sṛṣṭyādi-madhyānta-saṁsthaḥ 

Cidānanda-rūpaṁ tamīśaṁ prapadye.6.  

He is smallest of the smalls and biggest of the bigs. He is the 

creator of sun, Moon, Planets, Earth etc. He remains constant in 

the beginning, middle and end of the creation. I take shelter of that 

Lord who is ever existent and blissfull.  

 

yato jāyate viśvametat samastam,  

sthitiṁ yatra yasmin layaṁ yāti kāle; 

anādiṁ vibhuṁ cādi-madhyānta-śūnyam, 

Cidānanda-rūpaṁ tamīśaṁ prapadye. 7.  

The universe emerges from him, stays in him and dissolves in him 

according to the schedule of time. He is all pervador and without 

beginning middle or end. I take shelter of that Lord who is ever - 

existent and bissfull.  
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लळ ेमस्म वलश्लॊ वभस्तॊ वदास्त,े  

मदा बावतो बानत मद्ल ैवलधचत्रभ।् 

न जानन्न्त मॊ तत्त्लतो मोधगनोऽवऩ,  

धचदानन्दरूऩॊ तभीळॊ प्रऩद्मे॥८॥  

स्ल. ऩॊ. बीभवेन ळभयश  

बालाथम - मश वलश्ल वदैल उवके लळीबतू यशतय शै।  लश वदय 
आबयव रूऩ भें प्रकयलळत यशतय शै।  लश वलधचर शै।  उवे मोगी रोग 
बी तत्त्ल वे नशीॊ जयनते शैं।  भैं उव तनवम - चतेन औय 
आनन्त्दस्लरूऩ ऩयभयवभय की ळयण रेतय शूॉ। 

 

 

Vaśe yasya viśvaṁ samastaṁ sadāste,  

Yadā bhāsato bhāti yadvai vicitram; 

Na jānanti yaṁ tattvato yogino'pi, 

Cidānanda-rūpam tamīśaṁ prapadye. 8.  

(Lt. Pandit BhimSain Sharma) 

This universe always remains in his control. His existence is always 

felt. He is wonderful. Even the practitioners of yoga do not know 

him. I take shelter of that Lord who is ever - existent and blissful.  
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आयती 
 

ओ३भ ्जम जगदीळ शये, स्लाभी जम जगदीळ शये। 

बक्त जनों के वॊकि, षण भें दयू कये॥१॥  ओ३भ.्..  

जो ध्माले पर ऩाल,े दु् ख वलनळ ेभन का। 

वखु - वम्ऩवत्त घय आल,े कष्ि सभिे तन का॥२॥  ओ३भ.्.. 

भात - वऩता तुभ भेये, ळयण गशूॉ भैं ककवकी। 

तुभ त्रफन औय न दजूा, आव करूॉ  न्जवकी॥३॥  ओ३भ.्..  

तुभ ऩयूण ऩयभात्भा, तुभ अन्तमामभी। 

ऩाय - ब्रह्भ ऩयभेश्लय, तुभ वफ के स्लाभी॥४॥  ओ३भ.्.. 

तुभ करुणा के वागय, तुभ ऩारन - कत्ताम। 
भैं वेलक तुभ स्लाभी, कृऩा कयो बत्ताम॥५॥  ओ३भ.्..   

तुभ शो एक अगोचय, वफके प्राणऩनत। 

ककव वलधध सभरूॉ दमाभम, दो भझुको वभुनत॥६॥  ओ३भ.्.. 
  

Āratī 

 

Aum jaya jagadīśa hare, svāmī jaya jagadīśa hare; 

Bhakta janoṁ ke saṁkaṭa, kṣaṇa meṁ dūra kare.1. Aum...  

Jo dhyāve phala pāve, duḥkha vinaśe mana kā; 

Sukha - sampatti ghara āve, kaṣṭa miṭe tana kā.2. Aum...  

Māta - pitā tuma mere, śaraṇa gahūm̐ maiṁ kisakī; 

Tuma bina aura na dūjā, āsa karūm̐ jisakī.3. Aum...  

Tuma pūraṇa paramātmā, tuma antaryāmī; 

Pāra - brahma parameśvara, tuma saba ke svāmī.4. Aum... 

Tuma karuṇā ke sāgara, tuma pālana - karttā; 

Maiṁ sevaka tuma svāmī, kṛpā karo bharttā.5. Aum...   

Tuma ho eka agocara, sabake prāṇapati; 

Kisa vidhi milūm̐ dayāmaya, do mujhako sumati.6. Aum... 
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दीनफॊध ुदु् ख - शत्ताम, तुभ यषक भेये। 

करुणा - शस्त फढाओ, ळयण ऩड़ा तेये॥७॥  ओ३भ.्.. 

वलऴम वलकाय सभिाओ, ऩाऩ शयो देला। 

श्रद्धा बन्क्त फढाओ, वन्तन की वेला॥८॥  ओ३भ.्..   

 

  

Dīnabaṁdhu duḥkha - harttā, tuma rakṣaka mere; 

Karuṇā - hasta bar̤hāo, śaraṇa parā̤ tere.7. Aum... 

Viṣaya vikāra miṭāo, pāpa haro devā; 

 Śraddhā bhakti bar̤hāo, santana kī sevā.8. Aum... 
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वॊगठन वूक्त 

ओ३भ।् वॊ वसभद्मलुवे लऴृन्न्ने वलश्लान्मममऽआ। 

इडस्ऩदे वसभध्मवे व नो लवनू्मा बय॥  

शे प्रबो ! तुभ ळग्ततळयरी शो फनयते वगृ्ष्ट को। 

लेद वफ गयते तुम्शें शैं कीग्जए धन लगृ्ष्ट को॥  
 

ओ३भ।् वङ्गच्छध्लॊ वॊ लदध्लॊ  

वॊ लो भनाॊसव जानताभ।् 

देला बागॊ मथा ऩलेू  

वॊ जानाना उऩावते॥  

प्रेभ वे लभर कय चरो फोरो वबी सयनी फनो। 
ऩलूशजों की बयॊतत तुभ किशव्म के भयनी फनो॥  
 

ओ३भ।् वभानो भन्त्र् वसभनत् वभानी  

वभानॊ भन् वश धचत्तभेऴाभ।् 

Sangathana Sūkta (Prayer of unity) 

Aum; saṁ samidyuvase vṛṣannagne viśvānyarya'ā; 

iḍaspade samidhyase sa no vasūnyā bhara. 

he prabho ! tuma śaktiśālī ho banāte sṛṣṭi ko; 

veda saba gāte tumheṁ haiṁ kījie dhana vṛṣṭi ko. 

 

 

Aum; saṅgacchadhvaṁ saṁ vadadhvaṁ  

saṁ vo manāṁsi jānatām; 

Devā bhāgaṁ yathā pūrve  

saṁ jānānā upāsate. 

Prema se mila kara calo bolo sabhī jñānī bano; 

Pūrvajoṁ kī bhāṁti tuma karttavya ke mānī bano. 

 

Aum; samāno mantraḥ samitiḥ samānī  

Samānaṁ manaḥ saha cittameṣām; 
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वभानॊ भन्त्रभसबभन्त्रमे ल्  

वभानेन लो शवलऴा जुशोसभ॥  

शों वलचयय वभयन वफ के, धचि भन वफ एक शों। 

सयन देतय शूॉ फययफय, बोनम ऩय वफ नेक शों॥  

 

ओ३भ।् वभानी ल आकूनत्  

वभाना रृदमानन ल्। 

वभानभस्तु लो भनो  

मथा ल् ववुशावनत॥  

शों वबी के ददर तथय वॊकल्ऩ अवलयोधी वदय। 

भन बयें शों पे्रभ वे ग्जववे फढे़ वखु वम्ऩदय॥  

—ऋनलेद १०. १९१. १ - ४ 

 

Samānaṁ mantramabhimantraye vaḥ  

Samānena vo haviṣā juhomi. 

Hoṁ vicāra samāna saba ke, citta mana saba eka hoṁ; 

Jñāna detā hūm̐ barābara, bhogya pā saba neka hoṁ. 

 

Aum; samānī va ākūtiḥ  

samānā hṛdayāni vaḥ; 

Samānamastu vo mano  

yathā vaḥ susahāsati. 

Hoṁ sabhī ke dila tathā saṁkalpa avirodhī sadā; 

Mana bhareṁ hoṁ prema se jisase bar̤he sukha sampadā. 

Ṛgveda 10. 191. 1 - 4 
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ळान्न्त ऩाठ - भॊत्र, गीत एलॊ जम घोऴ 

ळयग्न्त्त ऩयठ 

अग्ननशोर आदद मसों की वम्ऩणूश वलधध के फयद अन्त्त भें ळयग्न्त्त 
ऩयठ कयें: -  

ओ३भ।् द्मौ् ळान्न्तय् , अन्तरयषॊ ळान्न्त्, ऩधृथली ळान्न्तय् , 
आऩ् ळान्न्तय,् ओऴधम् ळान्न्त्। लनस्ऩतम् ळान्न्तय,् वलश्ल े
देला् ळान्न्तय,् ब्रह्भ ळान्न्त्, वल ंळान्न्त्, ळान्न्तयेल ळान्न्त्, 
वा भा ळान्न्तयेधध। 

ओ३भ ्ळान्न्त्, ळान्न्त्, ळान्न्त्॥  

—मजुलेद अ्मयम ३६. १७ 

ळान्न्त गीत 

ळयग्न्त्त कीग्जए प्रब ुबरबलुन भें,  

ळयग्न्त्त कीग्जए प्रब ुबरबलुन भें।ळयग्न्त्त..... 

जर भें थर भें औय गगन भें,  

अन्त्तरयष भें अग्नन ऩलन भें। ळयग्न्त्त. . . . .  

Śānti pātha - mantra, Song and 

Jayaghosa. 

ŚĀNTI pāṭha 

After the performance of agnihotra śānti pāṭha should be chanted.  

Aum. Dyauḥ śāntir, antarikṣaṁ śāntiḥ, pṛthivī śāntir, āpaḥ 

śāntir, oṣadhayaḥ śāntiḥ; vanaspatayaḥ śāntir, viśve devāḥ 

śāntir, brahma śāntiḥ, sarvaṁ śāntiḥ, śāntireva śāntiḥ, sā mā 

śāntiredhi; 

Aum śāntiḥ, śāntiḥ, śāntiḥ.  

—Yajurveda 36. 17 

 

 

Śānti Gita 

Śānti kījie prabhu tribhuvana meṁ,  

Śānti kījie prabhu tribhuvana meṁ;śānti.  

Jala meṁ thala meṁ aura gagana meṁ,  

Antarikṣa meṁ agni pavana meṁ; śānti. . . . .  
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औऴधध लनस्ऩतत लन उऩलन भें,  

वकर वलश्ल भें जड चतेन भें। ळयग्न्त्त. . . . .  

ब्रयह्भण के उऩदेळ लचन भें,  

षबरम के द्लययय शो यण भें।ळयग्न्त्त. . . . .  

लशै्म जनों के शोले धन भें  

औय ळदू्र के शो चयणन भें। ळयग्न्त्त. . . . .  

ळयग्न्त्त ययष्ि तनभयशण वजृन भें,  

नगय ग्रयभ भें औय बलन भें। ळयग्न्त्त. . . . .  

जील भयर के तन भें, भन भें  

औय प्रकृतत के शो कण - कण भें। ळयग्न्त्त. . . . .  

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Auṣadhi vanaspati vana upavana meṁ,  

Sakala viśva meṁ jara̤ cetana meṁ; śānti. . . . .  

Brāhmaṇa ke upadeśa vacana meṁ,  

Kṣatriya ke dvārā ho raṇa meṁ;śānti. . . . .  

Vaiśya janoṁ ke hove dhana meṁ  

Aura śūdra ke ho caraṇana meṁ; śānti. . . . .  

Śānti rāṣṭra nirmāṇa sṛjana meṁ,  

Nagara grāma meṁ aura bhavana meṁ; śānti. . . . .  

Jīva mātra ke tana meṁ, mana meṁ  

Aura prakṛti ke ho kaṇa - kaṇa meṁ; śānti. . . . . 
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जमघोऴ 

ळयग्न्त्त ऩयठ के फयद तनम्नलरखखत प्रकयय वे जम घोऴ कयें। 

जो फोरे वो अबम - लदैदक धभश की जम 

बायत भाता की - जम  

गौ भाता की - जम  

भमामदा ऩरुुऴोत्तभ श्री याभचन्र की – जम 

मोधगयाज श्री कृष्ण चन्र की – जम 

ब्रह्भवऴम वलयजानन्द की - जम  

भशवऴम दमानन्द की – जम 

आमम वभाज - अभय यशे 

लेद की ज्मोनत - जरती यशे 

ओ३भ ्का झण्डा - ऊॉ चय यशे  

लदैदक ध्लनन - ओ३. . . . . भ ् 

 

Jaya - Ghosa 

Sound of Jaya should be loudly pronounced after the śānti pāṭha.  

Jo bole so abhaya - Vaidika dharma kī jaya.  

Bhārata mātā kī - Jaya.  

Gau mātā kī - Jay 

Maryādā Puruṣottama Śrī Rāmacandra kī - Jaya.  

Yogirāja Śrīkṛṣṇa kī - Jaya. –  

Brahmarṣhi Virajānandakī - Jaya.  

Maharṣhi Dayānanda kī - Jaya.  

Ārya Samāja - Amara rahe.  

Veda kī Jyoti - Jalatī rahe.  

Aum kā jhaṇḍā - Uñcā rahe.  

Vaidika Dhvani - Aum.  
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आमम वभाज के दव ननमभ 

1. वफ ववम वलद्मय औय जो ऩदयथश वलद्मय वे जयने जयते शैं , उन 
वफकय आदद भरू ऩयभेश्लय शै। 
 

2. ईश्लय वग्च्चदयनन्त्द - स्लरूऩ , तनययकयय, वलशळग्ततभयन,् 

न्त्मयमकययी, दमयर,ु अजन्त्भय, अनन्त्त, तनवलशकयय, अनयदद, अनऩुभ, 

वलयशधयय, वलेश्लय, वलशव्मयऩक, वलयशन्त्तमयशभी, अजय, अभय, अबम, 

तनवम, ऩवलर औय वगृ्ष्टकियश शै, उवी की उऩयवनय कयनी मोनम शै। 
 

3. लेद वफ ववम वलद्मयओॊ कय ऩसु्तक शै।लेद कय ऩढऩय - ऩढ़यनय 
औय वनुनय - वनुयनय वफ आमों कय ऩयभ धभश शै। 
 

4. ववम के ग्रशण कयने औय अववम के छोडऩे भें वलशदय उद्मत 
यशनय चयदशमे। 
 

5. वफ कयभ धभयशनवुयय अथयशत ्ववम औय अववम को वलचयय 
कयके कयने चयदशमें। 

Ten Principles of the Ārya Samāja 

1. The Primordial Root of all true knowledge and of objects made 

known by true knowledge is the Supreme God.  

 

2. God is the personification of Existence, Intelligence and Bliss. He 

is Formless, Almighty, Just, Benevolent, Unborn, Endless, 

Unchangeable, Beginningless, Incomparable, Support of All, Lord of 

All, All pervading, immanent. Undecaying, Imperishable, Fearless, 

Eternal, Holy and Maker of the Universe. To Him - alone is worship 

due.  

3. The Veda is the Scripture of all true knowledge. It is the 

paramount duty of every Ārya to learn and teach the Veda, to hear 

it, being read and to read it out to others.  

 

4. We should be ever ready to embrace truth and forsake untruth.  

 

 

5. All acts should be done in accordance with Dharma after 

deliberating over what is right and what is wrong.  
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6. वॊवयय कय उऩकयय कयनय इव वभयज कय भखु्म उद्देश्म शै , 

अथयशत ्ळययीरयक, आग्वभक औय वयभयग्जक उन्त्नतत कयनय। 
 

7. वफवे प्रीतत - ऩलूशक धभयशनवुयय मथयमोनम लतशनय चयदशमे। 
 

8. अवलद्मय कय नयळ औय वलद्मय की लदृ्धध कयनी चयदशमे। 
 

9. प्रवमेक को अऩनी शी उन्त्नतत भें वन्त्तुष्ट न यशनय चयदशए , 

फ़कन्त्तु वफ की उन्त्नतत भें अऩनी उन्त्नतत वभझनी चयदशमे। 
 

10. वफ भनषु्मों को वयभयग्जक वलश - दशतकययी तनमभ ऩयरने भें 
ऩयतन्त्र यशनय चयदशमे , औय प्रवमेक दशतकययी तनमभ भें वफ 
स्लतन्त्र यशें। 

 

6. The prime object of the Ārya Samāja is to do good to the world, 

that is, to promote its physical, spiritual and social well being of all.  

 

7. Our conduct towards all should be guided by love, righteousness 

and justice.  

 

8. We should dispel ignorance (avidyā) and promote knowledge 

(vidyā).  

9. No one should be content with promoting only his own good; on 

the contrary, he should look for his good in promoting the good of 

all.  

 

10. All men should subordinate themselves to the laws of society 

calculated to promote the well - being of all; they should feel free 

in regard to the laws promoting individual well - being.  

 

 

 


